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సంస్కృత విభాగము 
ఆంధ విశ్వవిద్యాలయము. 
విశాఖపట్టణము - 580008 


M. A. Bh, DD 


విషయవమ 


' వుంగళా శాసనము 


స్ట సవుర్చణము 


ధ్యాన శోకములు. 
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య లా 
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(గ్రంథ రచనా లక్ష్యము, 


ప్రస్తావన క. 


ఓ 
li 


బు గృదవముంత్రముల (బుక్కుల) ఎంపిక (పట్టిక). 


మన్తం - బుషి - దేవతా - ఛందస్ఫూచి, 
పఠిక - సంస్తవము (మహాసౌర - సౌరభము). 
వుహాసౌర పాలళోయణ విధానము, 


గ 


దముహాసౌారమం|త్ర పాఠము. 


భాస్కరాష్ట్రకము. 
సూర థి కవచము. 


సౌరమన్తరిములు - అకారాది (క్రమము. 
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తో ల 
ఎకో! లో స్త 


(ల్‌ న్‌ “ey BR న్‌ టిం! లేప శ స. లి 
లో ననన | రయ... కా నాలాల 





శ 


కె! 


కృతణతలు 


| 

i 
ఈ గంంథక్పు వ్రాతపతిని అమూలాగము పరిశిలించి దయ 
ఆశీస్సులను, . చేటు, రూపాయలను ఇచ్చిన..ఫ ఫరమ,.:పూజ$ శ్రీశ్రీ 


"లీ 
చినజి మ్యరుస్వామి ఐ వారికి కృతజ్ఞతను 


ఈ గృంంథ రచనకు ప్రధాన, ఆర్దిక సహాయమును, అందజే 
త్రీ తిరుమలేశునకు - శ్రీవారి కార్యనిర్వహణాధికారులకు కృతజ్ఞుడ 


ఈ గృంథమును సుందరముగా ముద్రించి అందజేసిన 


శ్రీ శర్వాణి ప్రింటర్స్‌ వారికి సదా కృతజ్ఞుడను. 


ఇటు 
గ్రంథకర్త 


Gr టై 


ట్‌ 


యగు 


H.H. Tridand! Srimannarayana 


Ramanuja Cninna leear Swamy 


న! 


నుతే నారాయణాయ నవు; 


అనేక మంగళా శాసనములు! 


ఇవ్‌ ల ww 
భూమి ఏ పి ప్రాణులందరి? మహోపకారం చేయుచును దౌడు 


సూర్యుడు, ప్రాణికోటికి పోషకముగు ఆహారాన్ని అందివ్వడం, ధారకవుగు నటల 
మేఘ రూపముగ తయారు చేయడం, భోగ్యములకు వివిధ పదార్లములను 
ఆత 


(A 
ఇ నజ “ త్మ ని ణు. న్ని 
వెవలం సూరుంని వలన బజరుగుతునా?యు. 


తయారు. చయడం, ఇవన్ని 
౧ 


బో 


శా ల. జ క్ష. రల ఇ ( Pe 0 జ్‌ ఇ అ 
కనుక సూర్యునకు ఆ పేరుంచబడినది. “సుష్మ ఈరయతి బాగుగ ఈ 
ర ఛో లో స స్వా 
ప్రాణులను అంటిని పోషంచునాడు కనుక | అని. 
భాద ఇ లేఖ షాగ్నా గాన ఆ ఖచ ఇం అటి ష్‌ ఖన్నా ఉట్ల 
మారు స్పర్శ అ నాడు 6 గులలోని చె తేన్యము కొంత బాొనయు. ఇ 
లో స ఈ లు. 


స్తుంది. ఈ ఉపకారాన్ని మానవులు తన్న ఏ ఇతర ప్రాణులు గుర రశచలదు: 


| 
౬ 


ఉన్నందున మన మానవజాతి మారనిరేశికులగు బుషిప్పుంగవులు 
క a (as) 


ఆ సూర్వునికడి కృతజ తొంజలులు మటేస అతని శక్తిని వివిధ స్తోతములు, 
వ ~~ 


0? 


న్యార్తం నం అత్యధికం కనుకా... ఏమి చేస్తున్నా స్వార్హంలేని నిదే 


చేయడు. స్వార్హన్వభావుడైన వీనిని సన్మార్గంలో నడుపదలచిన భగవానుడు 


(ల ళ్‌ (గ 


స్వార్థం తీరే మార్గాలు తానే అన్వేషించి చేద మంత్రము ద్వారా |ప్రసౌదిం 
| క? న మాల జో గ 
చాడు. దినిని భగవద్ద్‌త ఏవ అధ్యాయంలో సహయజ్జ్ఞా- ప్రజా సృద్ద్యూ...... 
ఏషవోస్త్ర స్య కామధుక్‌” అంటూ ఈ జర ఇ కోరికలను. పెత్తుకు 
న రా, న్న ఆన ల 64 ఏ3 ma 4 
కొండు అని శాసెంచెను. అయితే ఆ ప్రక్రియకు “యజ్ఞ మని నెరిడేను; 
అనగ దేవతా (ప్రీతి కరమగు (క్రియా విశేషము, ఇవి రకరకాలు. అది గూడ 


Ves అధ్యాయంలో తానే వివరించాడు. అస్తు. 


కోరనవన్ని తీర్చే సాధనమైన యజ్ఞ మనదగిన దివృభవనాన్ని భగవాను 
సా 


లీ 
య 


డనుగ్రహించిి ఆ యజ్ఞముల కధి దేవతలను ఏర్పరచి, వారికందరకు సూర్యుని 
మధ్యవర్తిగ నిలిపి పరస్పరము (శ్రేయః ప్రదులు కమ్మని ఆజ్ఞాపించగ, అటు 
సూర్యుడు, తదితర దేవతా విశేషములు తమవంతు ఉపకారం మానవులకు 
అందిస్తున్నారు. వాటిననుభవిస్తూ, ఇంకా వృద్ది చేసుకొన గోరిన మానవుడు, 
ఎట్లు చేసుకొనవలెనో తెలియక తికమక పడుచు ఉన్న వసతులను గూడ 
నశింపచేసుకొనే రీతిలో విజ్ఞానాన్ని వక్రమార్గంలో దురువయోగ పరచు కుంటు 
న్నాడు. 
నూనవునికి దేవతలకు మధ్య నిలచి ప్రత్యక్షముగ ఉపకరించే జగచ్చక్ష్న 
వగు సూర్యుని ఉపకారాన్ని గుర్తించి తిరిగి కృతజ్ఞత తెలుపు యోగ్యత ఉన్నా 
ఆ తెలువుటగూడ కేవలము స్తుతి మాత్రంగాక్క దాని వ్యాజముగ తన ఇష్ట 
గ 2 ఉల్లి అల 
కామ్యూర్హసిద్దిని గూడ పొందదగియున్నా, అట్టి సాధనమైన సూర్య (ప్రసన్న 
కరములగు మంత్రములు అందుబాటలో ఉన్నా, తెలియని తనముచే దానికి 
దూరమయ్యే లోకులకు, అందునా తెలుగు (ప్రజలకు దానినందించి తరింపజేయు 
సంకల్పముతో బుగ్వేదాంతర్గతములగు సూర్యదేవతాక మంత్ర భాగములనుద్ర 
a యా 
రించి మన _ పెద్దలందించిన “మహో సౌరము' అను భాగమునకు సాయణభా 
ష్యంతోపాటు, సులలిత సరళ _ తెలుగు వివరణతోగూడ శ్రీమాన్‌ - వేదుల 
సుబ్రహ్మాణ్యంగారందించే ఈ కోశము అత్యద్భుతమైన రీతిలో తయారై నది, 


అర్హము తెలియకున్నా, కోకిలకూజితములనలె, వీణా నిక్యాణమువలె, 
వేదశబ్దానికే _ దివ్యశక్తిఉన్నది. అర్హముగూడ కొంత తెలిస్తే అనుసంధించు 


వారికది త్వరగ మానసిక నాక్షాత్కారనుగు నవకాశము కలదని డా. శ్రీ, 


చేదులనారు చేసిన ఈ పయత్నము బహుజన భాగధేయమై విరాజిల్హుగాకయని 


అనేక మాంగళాశాసనములు చేయుచున్నాము. 


సం|| చిన్న జియ్యరు సామి, 


శ 


10. 


¥ 


సమర్పణము, 


భానో భాస్కర మార్తాండ చండరశ్మే దివాకర | 
rane! ఇ సన ద ss గా wos జీ గో 
శావయామి స్వశేయం తే జన్మాది చరితం (ప్రభో [| 


శూయతాం శ్రద్రయాదేవ [క్రియతాం శం దయానిధే | 


త్యంహ (బ్రహా ] 


చ బిభ్హుశ్య శినస్కంద- (పజొవతి* || 
మాతా కామేశ్వరీ సాధ్వి సీతా కామేశ్వర స్సుధీ* | 


లరితాంబా చ చే జాయా జ్ఞాన విజ్ఞాన దాయినః .॥ 


పేరూర్ణారివిడ శాధీయ* చేదులాన్యయ సంభన* | 
కృష్ణాద ధానిన* పాత్ర. - సుబహ్మణ్య స్పుధీరహద్‌ || 


తవైవ నుహిమా ఖ్యాతా - మవాోసౌారే ప్రభాకర । 
ప్రబుధ్యసే తతో బుగ్భి- - మహో సౌర గతై రృవాన్‌ || 


కుర్వేహా మాంధ్రభాషాయాం - తస్య వృత్తిం సుబోధినీమ్‌ । 
తవ (ఎత్యర్హ మే వేయ - మతస్తుభ్యం సమర్స్యతే Il 


గృహాణేదం నువోసొరం 


సహస్ర ఎరల్రైర్ముదా | 
నాయణ వ్యాఖయా యుక్తం 


వ సుబోధిన్యా సమన్వితవ్‌ం || 
డిం యాచే త్య్వమహం రాజన్‌ - సర్వం జానాసి మే స్టితిమ్‌ | 
నేచ్చామ్యన్యత్కిమవ్యద్య - వినాముక్తిం శుభంకర ॥ 


త్యమెవాత్ర సమర్థాసి - దేహి మే వాంఛితం ప్రైెయం | 


చ శ ww? A జల్‌ 
విలంబచేన కిం సూర్య అనరెరి స చెద భోం || 
టి రుద ర్ల 


సర్వదేవాధి దేవస్త్యం - ఆధివ్యాధి వినాశక | 
రక్షాముం లోక మాదిత్య - కఠి దోషభయాత్సరిభో ॥ 


షి క 
ధ్యాన శకములు. 


ఉదయే బ్రహ్మస్వరూపో దుధ్యాహ్నేతు మ'పాశ్వ్యరః। 


hen 


అస్తమానే స్వయం విష్ణుః త్రయో మూర్తిరి వాకరః॥। 


ధ్యయస్సదా సవితృ మండల మధ్యవర్తి 
నారాయణ స్పరసజాసన సన్ని విష్టః। 

కేయూరవా న్మకరకుండలవా న్కిరీటీ 
హారి హిరణ్మయ వప్పురుత శంఖచ[క్రః।। 


నమ స్వ్పవితే జగదేక చక్షుషే 
జగత్సిసూతి సితి నాశ పాతవే 

యా 
(త్రయామయాయ తిగుతాత్మధారిజే 


విరించి నారాయణ శంకరాత్మ నే॥ 


భానో భాస్కర మార్తాండ చండరశ్మే దివాకర! 
నమస్తుభ్యం నడుస్తుభ్యం నమస్తుభ్యం నమోనముః।!। 


భానో భాస్కర మార్తాండ చండరశ్మే దివాకర। 


ఆయురారోగ్య మైశ్వర్యం పుత్రాన్‌ చ దేహి మే (ప్రభో॥ 


ఓం తతత ॥| 
ళో 


1. గంథరచనా లక్ష్యము. 
ఈ నాడనేకమంది తమ తమ ఆలోగ్యములకై సూర్యోపాసనమును, 


“ 


(= లా తష ల్ని" ఇ న 4 జ వాట్స్‌ 
గిర పారాయణమును వారి వార కుల గురువులశేకాని ఇంటి పుర్‌ 
చయించు కెనుచున్నారు. కొందరు సనయముగత బతుకు 
చ షు " > జ ఓ 
మంత్రము యొక్క అర్హమున్ను భావమును తెలిఎకొని పొరాయణము 
Ges) క 
వావీ ఊడ జల్లి a n క. న Mn ర జ్‌ జ 
కా. ఫలితము కి ఘముగను, ఇబ్బడి ముబ్బడిగను. ఎద్దించును.. అర్హమును 


శ” ఖల్‌ డో యయా న టి శ డో 
కొనకుండ చేయు వఠనము, బూడిదలో పసన ఎందుకట్టులవలే, బిల్లు 
స్ట న 


నల స్మృతులలో- 


రయం భారహారః కిలాభూదధిత్య వేదం న విజానాతి యో౭ర్హ వ్‌, 
రజ్ఞ ఇత్సకలం భ(ద్రదుశ్నుతే నాకమేతి జ్ఞాన విధూతపాప్మా ॥ 


= ఇత్యాదిగ వివరించిరి. అర్హము. తెలియన వఠనము (పారాయణ, 
ము) వ్యర్థమని వానిభావము.. 

కనుక నేడు పౌరోహిత్యము వహించు వారికొరకు, స్వయముగ పారాయ 
చేసుకొను. నారి కొరకున్ను ఈ మహాసౌర మంత్రములకు తెలుగున అర్హ 
ర్య భావ వివరణము చేసెతిని. “మహాసౌరము”నకు ప్రత్యేకముగ తెలుగులో 


లీ 


రకు నీ విధమగు అర్హ తాత్సర్య వివరణును చెప [గ్రంథము రాలెదు 


కు భావనతో ఆ లోటు తీర్చవలెనను లక్ష్యముతో ఈ [గ్రంథరచనము 
ది 


వ 


ములదు లొకయటు నిర్హయించద లెనను భావ 


sre 


రచయిత. 


2. ప్రస్తావన - నివేదన, 


సూర్యోపాసకులకు, మంథత్రార్హ జిజ్ఞాసువులకు నమస తులు. 
ళీ యా ణా Yu 


సూర్యుడు ప్రత్యక్ష దైవము. మనము కోరినను కోరకున్నను సర్వ జీవ 

రాశికి మేలు చేయుటయే అతని లక్ష్యము. అతను మనకై చేయు అనేక 
పనులను మనమర్హము చేసుకొనలేక భగవంతుని నిందింతుము. కాని వానినెల్ల 
విశాల దూరదృష్టితో చూడగలిగినచో అది యెల్ల మన శేయస్సునకేయని 
మనము (గహించగలము. 

ఈనాడు ఆధునిక వైజ్ఞానిక శాస్త్రరీత్యా చూసెనను, లేక ప్రాచీన సంప్ర 
దాయముననుసరించి చూచినను, సూర్వుని శక్తి అనంతము. అతని నుండి 
వచ్చు కిరణములను న్మక్రమముగ విశ్లేషించి ఉపయోగించుకొన గల్గినచ్చో అది 
మానవాళికి సర్వ (శ్రేయస్సును కూర్చగలవు. అప్టే అవి నర్వవినాశనమును 
కూడ చేకూర్చగల సమర్హములు. కనుకనె సూర్యుని వరమాత్మగ భారతీయ 
బుషులు (గహింతురు. సూర్యుడు ప్రధానముగ ఆరోగ్య ప్రదాత. సర్వ శత్రు 
నాశకుడు. కనుక, ఈ రెండింటిలో దేనిని కోరు వారైనను సూర్యోపాసనము 
చేసినచో వారి కోరికలు సెద్రించును. 

ఇట్టి అభీష్ట సెద్రిడి సూర్యమంత్రములను రెండు (గంథములుగ మహర్షులు 
కూర్చిరి. అందు ఒకటి *మహవోసౌరము”. ఇది బు గ్యేదమందలి కొన్ని ప్రత్యేక 
మంత్రములను (బుక్కులను) ఏర్చి కూర్చి చేసిన సంపుటీ కరణము. ఇది నేటి 
మిషన్‌ గన్‌ (Machine 6౪౧) వలె మిక్కిలి శక్తివంతమైనది. ఇక రెండవది “అరు 
అము - ఇది కృష్ణయజు రేదియ ఆరణ్యకము నుండి |గహించబడినది. దీని 
శక్తిని ఏటంబాంబు శక్తితో పోల్చవచ్చును. అయితే అంతటి శక్తి వంతమగు 
కార్యసిద్దిని పొందవలెనన్న సాధకుడు అనేక నియమములను పాటించవలెను, 
అందునా అరుణము మిక్కిలి (ప్రమాద కరమైనది. అనుష్టానమున దోషములు, 
లోపములు ఉన్నచో అధిఫలింపదు. మరియు విపరీత వినాశకర  ఫరితములని 
చ్చును. కాని సారము అట్టిది కాటు. సామాన్య భక్సులందరు కూడ ఉపొసన 
(గానము) చేసుకొనవచ్చును. ఫల్వితములు ఉపాసనా (గాన) శుద్ధిననుసరించి 
యుండును. 


ఒక్కవిషయము. ఏ మంత్రమునైనను సిద్ది పొందవలెనన్నచో, లేదా ఆ 


గౌ యాల 


మంత్ర ఫలమును పొందదలచినచో, సాధకుడు లేక మన్తం పారాయణ చేయు 
భక్తుడు సత్త (గుణ ప్రధానుడై యుండవలెను. సాత్వికాహారమునె గ్రహించ వలెను. 
సత్యవాక్య పాలనము చేయు చుండవలెను. అనుష్టానమునకు అవసరమగు శుచి 
శుభతలను పాటించు చుండవలెను. మానవత్వమును మనసు నిండుగ నింపు 
కొని దానిని సర్వజీవులకు అందించు వాడై యుండవలెను. ఇట్టి గుణములతో 
కూడిన నిష్టాగరిష్ణుడు వేదమంత్రములను స్వరయుక్తముగ గానము చేసిన, వాని 
పవిత్రతనుబట్టు ఫలసిద్ది కలుగును. 


బైరాగి చిట్కాలు _ 


మహాసౌరము “మిషన్‌ గన్‌” వంటిదని చెప్పుకున్నాముకద. అయితే ఇది 
అందరకు అందుబాటులో నుండదు. దానికి నాక్ళుద్ది, సద్ది గావలెను. సౌరవా 
రాయణమునకు చేద స్వరము ప్రధానము. అర్హము తెలిసినను, మంత్రములను 
స్వర యుక్రముగ సఠించనిచో పూర్తి. ఫలముండదు. అర్హము తెలియకుండ, 
స్వరయుక్తముగ చదివినను కొద్దిపాటి ఫలమే వచ్చును. కాని ఈ చెప్పబోవు 
మంత్రములకు స్వర నియమము లేదు. ఎవరైనను వాని నిత్య పారాయణముచే 
సూర్యుని అనుగ్రహము నొంది ఆయురారో గ్యెశ్య్వర్యములను పొందవచ్చును. అవి 
రోగగస్తులకు బాధితులకు బైరాగి చిటికలు (గోసాయి మందులు) వంటివి. 
వానిలో ముఖ్యమైనవి. 1. సూర్యాష్టకము 2. భాస్కరాష్ట్రకము. 3. సూర్య 
కవచము. 4. ఆదిత్య హృదయము. 

సామాన్యులు, నుహాసౌరమును సాధించలేనివారు, స్యయముగ సూర్యో 
పాసన చేసుకొనుటకుగాను ఈ సూర్యాష్టకమును, భాస్కరాష్ట్రకమును సూర్య 
కవచమును ఈ _(గంధమున చేర్చితిని. వీనిని నిత్యము పారాయణ చేయుట 
వలన ఆయురారో గ్యెశ్వర్యముల నొందుదురు, 


(గ్రంథ స్వరూపము : 
ఈ  వముహాసౌర (గ్రంథమును రెండు భాగములుగ చూపెలినీ, అందు 
పథమ భాగమున పారాయణము కొరకుగాను పారాయణ విధానమును చూపి, 


“ముహాసౌరమంతపాఠము”ను బుషి, దేవతా, ఛందస్సులతో నిచ్చితిని. ఈ 
మంత్రముల కర్త వివరణము రెండన భాగమున _ చెప్పబడినది. 


ద్వితీయ భాగమున ఎడమచైవు పుటయందు, మంత్రమును, పదచ్చేద 


మును, నాయణభాష్యమును కూడ నిచ్చితిని, అయితే ఈ భావ 
వ్యాకరణ విషయములను వదరిచేసి అర్ద భావములకు సంబందించిన భాష 
మును వూర్తిగ యథాతథముగ నిచ్చితిని, నొమాన్యులకు వ్యాకరణ ప్రయా 
వవరను అనవసరదము గద, 


ఎ 


ఇక కుడి (పక వుటయందు మం(తమునకు వాక్యాన్యయమును చూఎ, 

మ! సో అ fod 

దానికి తెలుగులో అర్హ తాత్సర్య భావములను చిశదీకరించితిని. 
మంత్రములకు అకారాది [కమమును కూడ చూపితిని, ఇట్లు మంత 


బుష్న దేవతా ఛందస్సులను వలట్హైకగ నిచ్చితిన, 


~~ 


ఒక ముఖ్య విషయము. ఈ (గంథమునక్కు వ్యాకరణాలంకొర చ(క్రవర్తి 


శ (ఇ 


సాహిత్య విశారదులు, మద్దురువులు పూజ్యపాదులునగు శ్రీ, అవ్నల్ల సోమేశ్వర 
శర్మగారు పఠికగ వ్రాసిన “*సంస్తవము” మహాసౌర మహత్త్యమునుచాటి చెపు 
చున్నది. ఇడి వారు ఈ [గ్రంథావశ్యకతను ఆమోదించుచ్చు. |వొక్కధనముగ 
ఈ నుహాసౌర సౌరభమును గుబాళింవచేసిరి. వారికి సదా కృతజ్ఞుడను. 
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మొత్తము : 
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దీర్హ తమాః 
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వసిష్వః 
వసిష్టః 


$1 


జమదగ్నిః 
అభితసః 
అభితపః 
చక్షుః 
విభాడ్‌ 
సార్పరాజ్డీ 
అఘమర్హ లః 
ధానాకలుశః 


- దేవతా ఛందస్వూచి 


దేవత 
సూర్యః 


ఛందసు 1 


3 గాయత్రీ 


# OR 


బార్హ త (వగాథ 
| జగతీ 
త్రిష్టుప్‌ 
గాయత్రీ 
స్త జగతీ 
ప్రస్తా ర పంక్తి 
0) గాయత్రి 
భావవ్చత్తః 
లీ ~ 
విశే (దేవాః (తిష్ట 


అనుష్టుప్‌ 


వ్యాకరణాలంకార చక్రవర్తి, సాహిత్య విశారద 
అప*ల సోమేశ్వర శర, 141.4, ౧.0.1 
ఇర 
ఉపాచార్యులు (Reader) (విశ్రాంతుడు) 
సంస్కృత విభాగము, 
ఆంధ్ర విశ్వ విద్యాలయము 
దిశాఖ పట్టుణము, 


ర్‌ సంస్తవము. 


తత్సవితుర్వరేణ్యమ్‌ భరో దేవస్య ధిమహి | 
ధియో యో నః ప్రచోదయాత్‌ | 


జగద్విఖ్యాత మైన గాయత్రీ మంత్రమిది. ప్రపంచమందలి సనాతన ధర్మా 
నుయాయులు, ఆర్హమతావలంబులు, అందరున్ను ప్రతిదినముపాసెంచు మంత్రరా 
జమిదియే. “న గాయత్త్యాాః పరం మన్తృమ్‌” (గాయిత్రిని మించిన మంత్రము 
లేదు) అని జేగీయమానమవుతున్న మహామంత్రమిదే. సంధ్య, సావిత్రి, సరస్వతి 
మొదలయిన నామాన్తరములతోను, రూపొంతరాలతోను, సంభావింపబడుచున్న 
దేవతలను |ప్రతిపాదించు మంత్రమహా మేరువు ఇదే. “సరమ పవిత్రమైన సూర్య 
దేవుని, తేజస్సును ధ్యానింతుము. అది మా మంచి బుద్దులను (పేరించుగాక” 
అని దీనియొక్క సామాన్యార్హము. ఈ అర్హమే సర్వసులభంగా ఉండడానికని, 
ఒక శ్లోకరూపంలో నిబద్దమై ఉంది. యో దేవః సవితా౭స్మాకంధియో ధర్మాది 
గోచరా*ః [ (పేరయేత్‌ తస్య యద్బ్భర్గః తద్వరేణ్య ముపాస్మహే ॥ (సర్వో 
త్రమమైన .సూర్యుని తేజస్సును ధ్యానించెదము. అది మాకు సద్బుద్దులను 
ప్రసాదించుగా క!). గాయత్రి) మన్తిమును మూడు పాదములుగ విభజించేరు. 
ఒక్కొక్క పాదానికి ఎనిమిదేసి అక్షరాలుంటాయి. మూడు పాదాలను మూడు 
వేదాలనుంచి (బుగ్వేదం, యజుర్వేదం, సామవేదం) సిద్దింప చేసేరని సంప్ర 
దాయము, అందువలననే గాయత్రిని “త్రయీసారము” అని 'వ్యవహరిస్తూ 
ఉంటారు. ఈ మన్హార్తినికి గల జపౌన్నత్యము, ఉపాసనా ప్రతిష్ట ప్రచార 
ప్రాభవమున్ను మరొక మంత్రానికి దేనికిన్ని లేదు. దిని జపఫలితాలు కూడ 
అసంఖ్యాకంగ వర్తించబడినాయి. ఆయురారో గ్యెశ్వర్యాలు సమ(గ్రంగ సమకూరు 
తాయని సారరూపంలో చెప్పవచ్చు. ఇదే దీని చెశిష్ట్యము. భవతు॥ 


10 


i 


గాయత్రీ మంత్రమునకు విషయమైన, అేదా - ప్రతిపాదింవబడు - ఉపా 
ఎంపబడు తష ఎవతి ఈ బొలగోపాలమున్ను ప్రత్యక్షంగ అనుభతించే 
సూర్యుడే, స్తా ర్వుని3 దంచయవచనాటు రాయటం వరహాస ప్రాయమే అవు 
తు అయినా అతనిని గుంం చిన దృష్టి బేధము, భావనా భేదమున్ను చిరకాలం 
నుండీ పుష్కలంగా. ఉన్నాయి. పొ పరస్పరం విరుద్దాలుగా కూడ కనబడుతు 
న్నాయి, వీనిలో (ప్రఎద్ర మైనవి రెండు. ఒకటి కేవలం భౌతిక దృష్ట, “రెండవది 
కేవలం ఆధ్యాత్మక దృ. భౌతిక భావనలో ఆధ్యాత్మికాని3 సామాన్యంగ అద 
కాళం- ఉండదు... కాని = ఆధ్యాత్మిక, భావనలో .. భౌతికానికి మాత్రం కొంత 
చోటు ఉంటుంది. భౌతిక భావనక్తు' పాశ్యాత్య విజ్ఞా నం అవలంబము. ఆధ్యా 
వ్ర 


ఖా బావ శక నా గ బీ ాందటియు 
wt భావనకు (బ్రాచ్యజ్ఞాన విజ్ఞా నాలు కహ ముఖ్యంగ భారతియ 
సనాతన woos నసం|ప్రాదాయం జీవగర. కాగా వాశ్చాత్యవిజ్లానానునారంగా 


సూర్యుని గురించిన _ సద్దాంతాలు ము నేటికి ఈ విధంగా ఉన్నాయి. 


అనాదియైన, అనంతమైన విశ్వరంగం ౦లో కోట్లకొలది “జ్యోతిర్వుశ్యములు” 
( గెలాక్సీలు) ఈ ఊహాతీత మైన వేగంతో ' 'దూరదూరంగా పరుగులు తీస్తున్నాయి. 
వి గమ్యం స్పష్తంగా తెలియదు. మన భూగోళానికి కనిపించే ae 
సుమారు వదిచేల కోట్లు నక్షత్రాలుంటాయి. మన _ భూగోళానికి కనిఫించే 
“లా లాక్సీని”' “పాలవుంతి” అనిఅంటారు. “సముద్రంలో ఇది ఒక నీటిబొట్టు” 
అదులో కళా పడి చేల కోట్లు నక్ష క్ష(త్రాలున్నట్టు అంచనా. ఆ నక్ష క్షత్రాలలోని 


ఒక నక్షత్రమే సూర్యుడు. “మహో పర్వత పంక్తిలో ఒక ఇసుక రేణువు” అన్న 
మాట. సతతము కళ. మవాోన్నిగో ళమే సూర్యుడు. ఈ గోళం యొక్క 
న్యాసం ఎనిమీది లక్షల అరవై అయిదుచేల మైళ్ళు. భూగోళం యొక్క వ్యాసా 
నికిది వందరెట్టధికం. భూగోళానికి తొమ్మిది కోట్ల ముప్పది లక్షల మైళ్ళ 


దూరంలో సూర్యగోళం ఉంది. భూమి యొక్క ద్రవ్యరాశి కన్న సూర్యుని 
ద్రవ్యరాశి మూడులక్షల ముప్పడి చేల రెట్లు అధికంగా ఉటుంది. సూర్యకేం 
దంలోని వేడి కొని కోట డీలు. సూర్యుడు సయం |వకాశం కలవాడు. 
ఇతని వెలునే ఇతని కుటుంబంలోని (గ్రవోలన్నిటికిన్ని వెలుగును. కలిగిస్తుంది. 
భూమ్యాది (గహాలన్ని తవుతమ కక్ష్యలలో ఫ్‌. చుట్టు. తిరుగుతున్నాయి. 


ప్రతి (గహానికెన్ని పం వుణ కాలమానం వెరు. వేరుగ ఉంటుంది... 
వలన ఈ ఏలధభమణములు జరుగు 


ల 


సూర్యుడే కేంద్రం. పరస్పరాకర్తణ శక్తి 


చున్నవి. సూర్యుని అతని చుట్టూ. తిరిగే గ్రహాలను 
ఈ రూ 

అని వ్యృవహరిసారు. వాస్తవానికి సూర్వుడు కూడ తన “ోపాొలవుంతి” అనే 
.. యో వక లి 


మార్యకుటుంబము” 


1... 


ఇ 
ట్‌ | 


న్న 


గలా కలో. తిరుగుతూనే ఉంటాడు. కావున “*సూర్యకుటుంబాలుూో కూడా 
కొన్ని వేర కోట్టు ఉండే అవకాశం ఉంది. వెలుతురు , ప్రాణశక్తి, వర్షం, 
వేడిమి, సూక్ష్మక్రిమి సంహారం , ఆరోగ్యం మొదలైనవి సూర్యుని వలన 
భూమివై నివసించే జీవరాశికి కలిగే ముఖ్య ప్రయోజనాలు. ఇటువంటి 
విషయాలన్నీ ఖనగోళవిజా జ్ఞానంలో పొందుపరుపబడి ఉన్నాయి. ఇంకను వరిశోధ 
నలు జరిపి విశ (రహస్యాలను వెలికి తీస్తున్నారు విజ్ఞానులు. వారి దీక్ష అది. 
దీనినే “బౌతిక విశ్లేషణము” లేక “పదార్హ విశ్లేష ణము" అని పిలుస్తారు. ఇది 
“శుష్క తర్శ ము” వంటిది. ఈ విధానంలో భావనకుగాని , దివ్య సంభావనకు 
గాని ఆరాధనకు గాని ఉపాసనకు గాని ఏమాత్రము చోటుండదు., 


ఇటువంటి సంవిధానానికి వూర్తిగ ee ఉంటుండి భారతీయ 
మైన బుషి దర్శనం. దీనిని “సమ్యగ్షర్శనము” అని తాత్తి ఇకంగా వ్యవవారిస్తారు. 
“అత్మ - పరమాత్మ” అన్నది దీనిలోని ముఖ్యాతి ముఖ్యమైన తత్త్యము. 
అది అఖండానంద సందిత్న రూపం - శుద్ద బుద్ద ముక్త వై తన్యాత్మకం - 
స్వయం (ప్రకాశం - సర్వమూలకారణం - సర్గ సనుర్హం ఆ సర్వాంతర్యామి - 
అదొక్కటే ఉన్న వస్తువు “ఏకం సత్‌” ఆ సద్వస్తువే తన శక్తిచేత ప్రపంచంగా 
మారుతూ ఉంటుంది. అనేక నామరూపాలతో వ్యనహారాన్ని పొందుతూ 
ఉంటుంది. “విప్రాః బసాధా వదన్ని” (జ్ఞానులు సద్వస్తువునే వేయి. విధాలుగ 
వర్లిస్తూ ఉంటారు). జగత్తులో అత్మకానిది ఏడీ లేదు. చరా చరం. అంతా 
అత్మునుయం, చ సత్యాన్ని అభ్యాసాతిశయంతోను, జ్ఞాన వై రాగ్యాలతోను, ఒక్క 
మానవుడె తెలిసికొనగలుగుతాడు. ఆ తెలివే “సోహం బ్రహ్మో (నేనే బ్రహ్మను) 
అన్న పరాకాష్ట. అదే అసలైన జ్ఞానం. 'అదే “సమ్యగ్షర్శనము” మిగిలిం 
దంతా అనిత్యమైన జీవ సామాన్యమైన వ్యవహారం మాత్రమే. వ్యవహారంలో 
కూడ వరమాత్మను గుర్తించడానికిన్ని, అనుసంధానం చెసి అనుభవించడానికిన్ని 
ఎన్నో ఉపాయాలను బుషి సంప్రదాయం చూపింది. ఎక్క డెక్కడై తే తేజస్సు 
ఓజస్సు మహిమ సౌందర్యం మొదలైన గుణగణాలు రాశీభూతమై ఉంటాయో 
అక్కడక్కడ వగమాత్మ ఉనికిని గుర్తించవచ్చును, 


“యద్యద్విభూతిమత్సత్త్యం శీ/మదూర్చిత మేవవా। 


తత్త దేవా౭వగచ్చ త్వం మమ తేజోంశ సంభవమ్‌॥1” మొదలైన భగవర్గీతావ 
చనముల తాత్పర్యం ఇదే. చెట్టు, పుట్ట, నది, సముద్రం, కొండ, కోన మొదలైన 
భౌతిక వస్తువుల నారాధించడంలోని రహస్యమిదే. అక్కడ ఆరాధ్యం ప్రాతిస్విక 
స్వరూపం కాదు. * అంతర్యామియైన భగవత్స్యరూపం మాత్రమే. సత్యాన్వే 
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షణం, సత్యాను సంధానం, సత్యజ్ఞానం - అంటు ఇదే. అని వైదికార్యులు 


దృడణగ దిశ;బంచారు. దారి విశ్వాస నుహా గంగా (ప్రవావాచ్వే అనుస్యూతంగ 


ఒకళే అవుతుంది, సందేహం లేదు. కాని అనుసరణ పదతి చేరు. మపో 
వృక్ష మైన వ చెట్టు యొక్క విత్తనాన్ని పరిశీలించి, మిగిలిన అంశములకు 
చి an ర వాటి f 


bag 
సరిశీలనను (పాకించడం ప్రాచ్యపద్రతి అయితే, చిగుళునుండి. వరిశిలిస్తూ చిట్లచి 
వరకు త. రావటం పాశ్చాత్య పద్దతి అని, సూలంగా _ చెప్పుకోవచ్చు 


రెండింటి లక్ష్యం ఒకటి కాకతప్పదు. '“నద్రినాం సాగరో గతి!" ఈ అంశాని 
“ఐన్‌స్టీన్‌ ” వంటి ఉత్తమోత్తమ విజ్ఞానులు ' విశదీకరెంచియే అన్నారు. 


పై సందర్భాన్ని బట్టు భారతీయ బుబ Mo భౌతిక వ్యవ 
హారాన్ని సమన్వయం చేస్తూ పారమార్థికమైన “ఆధ్యాత్మిక విశ్లేషణ”ను 
స్పరవరచినదని [గ్రహంచవచ్చు. ఈ విశ్లేషణంలో కేవలం నిత్యవ్యవవారమే కాక, 
కావలననంత మానసిక వ్యాపారానికి కూడ అవకాశం కలుగుతుంది. అనగా, 
ఉత్పెర్తక్ష్క్య ఊహ, భావన, ఆరాధన, ఉపాసన మొదలైన ప్రక్రియలకు సమగ్రమైన 
(ప్రాంగణం ఏర్పుడుతుందన్నమాట, సృష్టిలోని ఎటువంటి మపహోజ్వలమైన 
వస్తువును చూచినా (ప్రప్రథమంగా అద్భుతాశ్వర్య భావములున్ను, [క్రమంగా 
ఆరాధానా భావమున్ను, కలిగి చివరకు “స్వోహద్‌" అన్న అద్వెత స్తితిలో 
పర్యవసిస్తుంది. ఇదే సూర్యుని విషయంలో సంభవించింది. న 


టు. సూర్యుడు “అసావాదిత్యో బ్రహ్మ, 


సో౭హంబ్రహ్మ” అని అనిపించుకున్నాడు. ఇక్కడ “*అసావాదిత్యో బ్రహ్మ” అన్నది 


ఒక (ప్రస్థానం. “సోహంబ్రహ్మ” అన్నది రెండవ (ప్రస్తానం. ఇదే చరమ . 
మొదటి (వేన్దానాన్ని అనుసరించి చేదములలో చిచిధములైన వర్ణనలు వెల్లివిరి 

నవి. సూర్యమండలం, కేరణాలు, రంగులు, కాంతి, ఉష్ణం మొదలైన సహజ 
గుణాలను పురస్కరించుకొని చెదికార్యులు తను భావనలను మనోహరంగ తీర్చ 
దిద్దినారు. ఉపమ, ఉత్నేరక్ష రూపకం మొదలైన అలంకారాలు దారి వర్తనలో 
పూర్తిగ స్తానం సంపాదించేయి.. తరువాత రెండవ (ప్రనస్తాన ప్రరైయ కూడ 
(పరమాత్మ భావన) ఎడనెడ (ప్రస్థుటం చేయబడింది. “సూర్యుడు [గ్రహాలకు 
అధిపతి, మహాతేజస్వి, విసుగు నసుగు లేకుండా లోకసంరక్షణార్హం అతడు 
ఎల్లపుడున్ను ప్రయాణం చేస్తూ, ప్రాణులకు యోగక్షేమాలను సమకూరుస్తూ 
ఉంటాడు. అతడే ప్రాణదాత, అతడే శక్తి సంధాత. అతడే పోషకుడు. ముఖ్యంగా 
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“క్ల 


ఖా 


అరోగ్యభాగ్యానికి అతడే అధిషానదేవత - సూర్వుడు లేకపోతే లోకానికి మనుగడే 
లేదు. అతనికి ఒక రథం ఉంది. దానికొకలే చక్రం. గుర్రాలు ఏడు, 
సారధి అరుణుడు, అరుణునికి. కాళ్ళు లేవు” మొదలైనది మొదటి (వ్రస్తానానికి 
సంబంధించిన నారాంశములు. “సూర్యుడు సాక్షాత్తుగ పరమాత్మయే నామ 
రూపొలను స్వేకరించి, లోక(శేయస్సుకై అవతరించాడు. నతతో ప్రాసన వలన 
క్రమంగా “తత్‌ త్వమసి” అన్న మహావాక్యార్హ బోధ కలిగి చివరకు “సోహం 
బ్రహ్మో అన్న అధ్యయస్తితిక చేరుకోవాలి.” మొదలై నవి రెండవ ప్రస్తానం 
యొక్క ఖావనా భాష్యములు, ఈ రెండు విధములైన 'వ్రవాహాలున్న [పజలను 


పవిత్రం చేయాలనే తాత్సర్యంతో నే, [పధానమెన రెండు సూర్యోవస్తాన మంతా 
స షై ' 


~~ ca 


భం పిన్న శ . ‘షి వె మరం గ్ర న్‌ ణి ఇ a < భు. 
అను Ce (వ్ర[శ్రియలో కర్మ  బహ్మచత్త్య ఉత్తలు పొందు పరచినారు 
LT దకసం సో దోష as =H అ వది లో స ల న జ. షా న 
మిత్రస్య చరణ ధృత శవ దేవస్య సానసద్‌ అన్నది మొదటి మంత్రం 
యొక్క మొదలు. “ఆసత్యేన రజనా వర్తమానో నిచేశయన్నవ్భుతం మర్ష్యం 
న్‌ అన్నది రెండవ మంత్రం యొక్క ఆరంభం. 


ఇటువంటి మహామహిమాన్వితమైన్క గంభీరభావనా భావితమైన వర్షన 
లతో చెలుగుతున్న మంత్రరాజములకు “మహోదధి” బుగ్వేదము. ఒకానొక 
దేవతను (ప్రశంసించే ఆర్షచ్చందో బంధము బుక్కు. బుక్కులతో పరిపూర్తమైన 
వేదం బుగ్వేదం. దీనిలో బుషుల దివ్యభావనలు, వాక్కులున్ను, వెయ్యివిధా 
లుగా పరవళ్ళు తొక్కనవి. ఇంద్రుడు, అగ్ని, సోముడు, వరుణుడు, సూర్యుడు 
మొదలైన ముప్పది ముగ్గురు దేవతలను స్తుతించే బుక్కులు, సుమారు పదిచేలు 
బుగ్వేదంలో నేటికిన్ని దర్శనమిస్తాణు.. ఎ న్వేదవర్ష నలే ఇతిహాస పురాణాలలోని 
శతసహ(స్రోపాఖ్యానాలకు భిక్ష 'వెట్టునం. 

బుక్సంహిత వర్షించిన ముఖ్యమైన దేవతలలో సూర్యుడొకడు. సూర్య, 
సవిత్స, మిత్ర, వూషన్‌ అను నాలుగు నామములు గిరి కలుగ గల బుక్కులు వర 
తంగ ఉన్నాయి. ఇంతటి బుషు సంప్రదాయం, గురువరంవర, విశ్వాస పాభవం, 
శ్రద్దా వైభవం, ప్రత్యక్ష ప్రమాణమున్ను ఉన్నది కాబస్టై - సూర్యోపాసనము 
నిత్యకర్మలకు నుకుటమై నాటికిని నేటికిని విరాజిల్లుతున్నది. “అహధహస్సంధ్యా 
ముపాసత” (ప్రతిదినం సంధ్యావందనం తప్పక చేయాలి) అన్న ధర్మసూత్రం 
అందువల్ల నే ఏర్పడింది. సంధ్యావందనం చేయనిదే చేరొక కర్మకు. దేనికిని 
యోగ్యతయే . లేదు. కలుగదు. సంధ్యావందమనగా సూర్యారాధనమే. ఆయా 
మంత్రములతో భౌతికంగాను, భావనామయంగాను, ఆధ్యాత్మికంగాను, సూర్యుని 
వ్రశంసంచుచు, నమస్కరించుటయే. చెదికమైన ఈ ప్రక్రియను పౌరాణికంగ 


14 


మాడా తిర్చిదిద్రి శః నామాన్యజనులు కూడ శి, శనునరంచుటకు వీలగు మల్లం ౨లో 


స్తోత్రాదులను అందించేరు అలనాటి మహానుభొన్చలు కొందరు. నీలో అతి 


{ts 
ళా 


(ప్రసద్ధ మైన శోకాలు రెండున్న 
1. ధ్యయస్సదా సవితృదుండల మధ్యవర్తి 
నారాయణ స్పరసిజాసన సంనివిష్టః | 
కేయూరవాన్మకర కుండల వాన్కిరీటీ 
హారి భారణ్మయ వప్పురత శంఖ చక్ర | 
(బంగారు శరీరమును కలిగి, శంఖ చక్రములను ధరించి, 3రీట కుండలా 
దులతో పద్మాసనంలో ఉన్న నారాయణుడి సూర్యమండల మందున్నాడు. ). 
2. నదుస్ఫవితే జగదేక చక్షుషే 
జగత్స్పరిసూతి స్థితినాశహేతవే। 
(త్రయామయాయ తిగుణాత్మ ధారిణే 


విరించి నొరాయణ శంకరాత్మనే॥ 


న 0D న జ 3 NK? 3 ఇ త నే వ 
బుగ్యజ న్భామాత్మకుడు సబ ప్రతిలయ కారుడు లోనై వక ఇక్ష్నవు 
అతనికి నమస్కారము). 


ఈ శోకాలతోగాని, వీని భావాలుగల అనునాదాలతో గాని (|పతిదినం 

: 0 | (0 
నిద లెచి ముఖం కడుగుకుని) సూర్యుని ధ్యానించే జనులు నేటికిని (అతీసం 
కులమైన నవ్య సమాజంలో) కోట్లకొలది ఉన్నారు. దీనివలన సూర్య ప్రశస్త 

కక లి ద లీ ప 

ప్రకటెతనువుతున్నది. ఇంతటి నిత్యారాధానా సౌభాగ్యం వేరొక దేవునకు లేద 
న్నను అతిశయోక్తి కాడాలదు, 

జ తథాస్తు !। 

ప్రకృతం : వైదికమైన మంత్రములతో కల్పోక్త మైన పద్దతులతో ఆచరించే 
సూర్యోపాసనా వ్ర్రియకే “పరము” లేక స్ట వారకి. అనిపేరు “సూరి 
అను శబ్దం కూడ సూర్యుని బోధిస్తుంది. “సూరునకు సంబంధించినది” 
సౌరము,. బు బు గ్వేదము యొక్క పది మండలాలలోను ఉన్న సూర్యదేవతాక 


మైన మంత్రాలలో ముఖ్యమైన మంత్రాలను ఏర్చికూర్చిన మంత్రమండలమి.ది. 
ఇం రో గతాలు... మలారు అరవై అయిదు బుక్కులున్నది. ఈ (వరయను 


freA 


ఆచరిస్తై అయురారోగ్వెశ్వర్యాది సకల సంపదలును సమకూరును ముఖ్యంగ 
అ కె Ta 3? శ గ్గ టా వ వ్‌ ద్‌ అం జట్‌ ఓట్ల a క 
ఆరోగ్య భాగ్యాని3ది “అమృతమే” సందేవాం లేదు. చేదాలలోను, ఇతివోస పుర 


య జి 
mee నవముకాల సమాజ 


జగ భాతి సక్‌ జ ర, జా mn ద “= ౮ న్యా uv, 
సర కూడ. ఈదిషముతాన్ను. "నదురిరచడో న 
"A న్‌ 
ఎంఖా స్ట బై యు దృబ్దూంతాలు కంబడుతు.రా యు. 
న్‌ మ స్య 


క్త ఇషు ళా జ f= = Ped x Cre 
తారమునకు త్తి ne యకా చార్యులు REren 


లో 


సట. 


భాష్యం (వ్యాఖ్యానం) చిర 


కొట్తదన్కు కియా నలి , (ఎకాశిస్తున్నది. కొని అది అందరికును ఖందుబొటులో 
ఉండదు గదా! ప అం|ధులందరకును అందుబాటులో ఉండాలనే 
వటి ఇ లో ౪ ~ 


సత్సం కల్వంతొ డాక్షర. చదుల. సుబహ్మణ్యంగారు, వౌారము.శక్తు (ప్రతపదార్హ 


fi 


తాత్సర్యములను వ్రాస (ప్రకటించారు. వార కృష. దశంనార్శ మైయున్నది. 


క స 
శీ. నసుబ్రహ్మణ్యంగారు నా [పియణగిష్య రత్నములలో ఒకరు నాయందు 
en aa , శ 
ఏన్‌ లని భరీ (ప్రపత్తులను పెంచుకొన్నారు, వారు ఈ కృతే భూమికను |తాయ 
ద దే {= 


గోరడం. స స. సంటంథ సౌభాగ్య మె. అందువలననే ఆనందంతో 
can 
అంగీకరించి సముచితమని తోచిన కొన్ని మొటులను నొంనాను, ఆవశ్యక బైన 
సలు + ధూ 
చి దిక (గంధదులకు ఆం(ధ్రాను వాదములను, చివరణములను, వ్యాఖ్యలను 
వాయుటయు, ప్రచురించుటయును ఈ కృతికర్త యొక్క ముఖ్యమైన దిక్షయె 
a ఆటొ అ ర్ల న్‌ 
ఉన్నది. ఆ దీక్షతోనే “శిక్షలు, నిరుక్తము తైత్తిరీయ ప్రాతిశాఖ్యము మొదలైన 
ష్‌ లతలు న. త టా 3 ఆడాలో | లీ ర 
(గ్రంధాలను ఇదివరకే |వకటించియున్నారు. వీడి వైడిక దీక్ష విద్యజ్జన విశ 
శాఘొ పాత్రము కాక తప్పదు. దీరి గ్రంథాలను ముదించుటకు శ్రీ, తీరుచుల 
క ఆ ఖు ప 
- తీరువతి దేనస్తానము నారు సకల సాహ్యమును చేయుచున్నారు. అది వారి 
కర్తావ్యాలలో ఒకటి గదా!” చేయకపోతే వింతగాన్ని చేస్తే వింత అవుతుందా! 
అన్నది మావంటివారి అధిసంధి. ఆ విధమైన సాహాయ్యం వర్రైల్లగాక!ీ శీ 
యట ది యహ a 
సుబ్రహ్మణ్యంగారి ప్రకృత రచనలో ఒక విశేషం కూడా ఉంది. దినిని చివరనే 
చెప్పాలని తోచింది. మూలమును, సాయణభాష్యమును కూడ ఒక్క (పక్క 
చేర్చి యున్నారు. వరిశీలకులకిది పనికి వస్తుంది. ఇటువంటి [గంథాలను పదిం 


(టీ 
బదిగా రచించి ప్రకటించుటకు తగిన సాధన సంపదను, కృతికర్తకు సతతము 


అప్పల్ల సోమేశ్వర శర్మ 
శే 3-12-1989 


థి 
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6. మహాసార పారాయణ విధానము. 


| ఉపనయన మొందిన బ్రహ్మా, క్షత్రియ, వైశ్యులు, సంధ్యావందన మాచ 
ఖా pe ల లు లీ 


& 


పక్‌ తర్వాత ఈ పారాయణ దమూచరంచవలెను. 


శూద్రులు (ఉపనయనముకాని వారు, ఉపనయనార్హత లేనివారు) వారు 


స్యయముగ పారాయణ చెయుటకంచు, ఎవం చేత నెనను - అనగ కులగురువు 


చేత వురోహాతుని చేతగాని తమ తరవున పారాయణ చేయించుకొనుట మంచిది. 


"టీ 


అటుకాక, నారే సళయముగ పారాయణ చేసుకొనదలచినచో ముందుగ 
కావ, 

మం ష్‌ “rm oN షే టు. ౯ . as 20 | సో 
నాదము నాటరంచి ఇద దెవత సూను ఫారనలయు. చస; కొన్ని లతే. 
శి AT | nd స్త అలాటి క్ని 
వాన్‌ బ్య న న్‌ న చ ఆ న. 
శుకమిులను పరెంచిన తర్వాత ఈ సౌర పారాయణము చేయవచ్చును. కాన 
అట్లిచాంత స్వల్వ ఫలము మాత్రమే వచ్చునని పెద్దల వాక్కు. అయినను 

టూ + శ్వ టపా" 14 


సము! 
౧ ॥ v2 హ్‌ జూ 4. అం గ్రా ఆల గాన ~ Wu షా గాల, 
అల ఉంతె జాతాయలకిి. ఆఅయుగఠిన.. బౌతిక చోర నీక నాధారము wu ww 
మీ సనో Seat 
జ్యా | జ న. 
ఎ మయం అన్నల Chew gq 


ఈ సౌర మంత పొారాయణను, సూరుంనికేదురగ ఉష. కాలమందు 

p= a 
యుట ఉత్తమము. అట్టు అవకాశము ర్య! ఇంటో దేవతా గృవాముందు, 
గాడొవుందిరమున కెదురుగ సూర్యుని [ప్రతిమనో బొమ్మనో, చిత్రమునో ౧౦10 


మటోసాత: యంతమును: గాని. -యముంముకోని. దానియందు నూర్యునాహ్వా 
స 1 


hE జ 


నించి అర్చించి, తర్వాత ఈ పారాయణము చేయుట (శేషము. 
Vg అస 
అన్నిటకంట ముఖ్యము శద్ద - దిక్ష - భక్తి, వీనిని కల్షిన వారు 
ఇ కేల శి 
(ప్రతిదినము చేళ తప్పకుండ, నయతముగ కెవలం మంత్ర పొారాయణములు 
తనను ఆసకానవచ్చున్ను. “సు 1పాత్తనో ఫరితమెనను, ఆపపారనను చేయు 
క్స్‌ 

"a లు డు ద ధా 


వ్యక్త యొక్క పదిత్ర హృదయము, దృఢమగు దిక్ష, నిళ్చలనుగు భక్తి నిరంతర 


i పద =) 
(శద్ధలచై నాధారవడియుండును. కనుక దైవ ప్రార్హన చేయువారు, నిష్కల్మష 
Wo దూ క్‌ డా Pr 
చిత్తము గల్లి నిశ్చల మనస్సుతో, దృఢమగు భక్తితో 'ప్రార్తనలు వూజలు సలు 


న. 


గై 


హరి* ఇవ్‌! ఆచమ్య! 
త్ర 


కేశనాయ స్వాహా - నారాయణాయ సావో - మొధనాయ సావో 
న గొవింద అ దిస్టో - మధుసూదన - త్రివిక్రమ - వామన - శ్రీధర 
హృఎకేశ - పద్మనాభ - దామోదర - సంకర్షణ - వాసుదేవ - (ప్రద్యుమ్న 


స్‌ 


Ha 


సం 


రోధేన 1బహ్మకర్మ సమారభే! ఓం భూ | వధువు | ఓం సువ |! ఓం 
ఇ కీ శ 
జన 1 ఓగుం సత్యం | తత్పవితుర్వరేణ్యం భర్తో దేవస్య సీమహె! ధియో 
సు" డ్‌ ళ్‌ 
అ చొ ణ్‌ శ మ్‌. కీ శ 
యోనా ప్రడొదయాత। ఓ మాపో జ్యొతిరనో? మృతం బహ్మ భూర్భువ 
జ ~~ 
Fo సో ష్‌ 
స్సువరోటు!! మమోపాత్త దుంతక్షయ వ తీ, పరమేశ్యర [ఎత్వర్రం 
pa టీ | La 
రాజ యా (వచర్తచూనస్వ అద్య బ్రప్మాణ+ 
షు ఆచి డి AD 


శుభే శోభన ముహూర్తే మహో విష్ణో 

ద్వితియ వరార్తే శ్వేత వరాహా కల్లే - వైవస్వత మన్వంతరే - కలియునే 
ఉట ఆలీ 

- ప్రథమపాదే - జంబూ ద్వీపే, భరతవర్తే, - భరతఖండే - మేరోర్తక్షైణ 

దిగ్భాగే - శీ2లన్మ ఉత్తరదేశే - గంగా కావేరీ కృష్ణా గోదావరీ మధ్యే - 
ద అవల 

స్వ వాస గృహ - శ్ర, సూర్యనారయణనన్నిధా - అన్మన్వర్హమాన వ్యావహారిక 

చాం|దమా నన - సంవత్సరే, -_ ఆ; నుసి: = పక్షే - 


ఇ ర్స్‌ 7 5 ai, గ్‌ శ తు 
తిధౌ - వాసరే శుభ నక్షత్రే శుభయోగే, శుభకరణే - ఏవం గుణ విశేషణ 


ల 
eh 
| 


విశిష్టాయాం, శుభతిథౌ (శ్రీమాన్‌ - గోత్రం - నామధేయ - ధర్మవత్నీ 
అవ్య పం . యార్‌ అబ అ జ CA జల ర అ ఇంక OM 
సమెత- .శ్రీవుత. - గోత్రస్య, - నామధేయస్య, ధర్మపత్నీ సమేతస్య నుమ 


ఇవాజన్మని జన్మాంతరకృత మపోపాతకోవపాతక సమస్తదురెిత క్షయద్వారా శీ 


సవితృ షస మవ శరీరే వర్తమాన వర్తిష్యమాణ సమనస్తరోగ నివా 
రణ ద్యారా క్షివ్రమేవ ఆయురారో న్యెశ్వ్యర్యాభి వృద్హ్యర్హం. [ధర్మార్తకామ మోక్ష 
హ్‌ ఒతుర్వధ ఫల పురుషూర్హ సెద్ధ్యర్తం,] 8, నెబిత్సే సూర్యనారయణ దేవతా 
(ఎత్యర్హం దుహాసౌర మంత్ర పారాయణ మహం _ 


అథ సౌర్యాణాం మంత్రాణా మృకృంఖ్య బుషి దేవతాశ్చం ందాంస్నను 
ట్ర స | 4౬ & 
క్రమష్యామ్యహద్‌॥ 
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లు 


(ప్రథమ భఖభాగవమ ? 


7. మహా సౌర మన్త్ర పాఠము x 


పరము - 1 


క్‌ 


ఓం! “ఉదుత్యం జాతవేదసం” ఇతి త్రయోదశర్చస్య సూక్తన్య కణ్వ 


వుత ప్రస్మణ్వ బుషి? | ట్‌ నవాద్యా గాయత్రి ఛంద*। “ఉద్య 
యతమసస్పరీతి” చతస్రోనుమ్హభ। “ఉద్యం నదే” త్యయం తృచో రోగమ్న+! 


ఉపనిషదం త్యార్హర్చో ద్విషఘ్న* 


tw 


రా 


10. 


ఉద్రుత్యం జాతవేదసం దేవం వహిన్తి శేతవః | 
దృశే విశ్వాయ సూర్యమ్‌ [| 


| అప్రల్యే త్రాయవో యథా నక్ష త్రా యస్హ్యక్తురి 


సూరాయ విశ (చక స 
i ; 
అదృ[శమస్య కేతవో విరశృయో జనాగుం అను ॥ 
== 
(భాజన్లో అగ్నయోా యథా | 
| \ శీ 

తరణి ర్వైశ్య దర్శతో జ్యోత్తిష్టృదసి సూర్య! 
విశ్వమా భాసి రోచనమ్‌॥ 

ఖ్‌. | | 
(ప్రత్యజ్‌ వక విశః |ప్రత్యజ్‌ గు దేసి మానుషాన్‌। 
ప్రత్య జ్వశ్వం స్వర్హృశే।। 
మే నా పొవక్త చక్షసా భురణ్యన్తం జనాగుం అను! 
తం వరుణ పశ్వసి॥ 


| 
: విదాామేషి రజస్సృథ (హో మిమానో అక్తుభీః। 
| 


వశ్యజ్ఞున్మాని సూర్య [| 


| | 
. స్త్రప్రత్వా హరితో రథే వహ్రాన్తి దేవ సూర్య! 


శోచిష్కేశం విచక్షణ! 


| | ] 
. అయుక్త సప్త శున్వువః సూర్తో రథస్య న్రస్త్యః। 


తాభిర్యాతి స్వయుక్తి థః 


తమీస్రస్పరి 9 జ్యోతివృశ్యన్త ఉత్తరమ్‌। 
జీవం దేన్షతా సూర్యమగీన్మ జ్యోతి రుత్త మమ్‌॥। 


20) 


} | 
11. ఉద్యన్నద్య మిత్రమపహో జదోహాన్నుత్తఠాం దివమ్‌। 
{ | 
హృద్రోగం మమ సూర్య హరీమాణం చ నాశయ॥ 


12. శుకేషు మే హరైమాణీం రోపణాకాసు దధ్మసిః 
అథో హరిద్ర వేషు మే లాౌధిమొౌణం నిదధ్మసి॥ 


18. ఉదగా దయమాదిత్యో విన్వేన సహసా _స్రవా! 


డ్విష్మన్తం మహ్యాం రంధయు న్మో అహం ద్విషతే రధన్‌ i 


పూ కే 


పాడె 
[“దిత్రం దేవానా ముదగాదనీకమితి” షడర్భన్య సూక్త స్య అంగీంసవు,తై- 
కుత్స- బుషే*! సూర్యోదేవతా!।' త్రిమ్హప్ఫంద+! మహాసౌర పాఠాయగే స 
స్తానే వినియోగ! 


14. చితం దేవానా నాముద్‌గ్రాదనీక్షం స్ట తస వరుణసా నః 
EN వక్షుర్మిత్రస్య వరుణస్యాన్నే! 
ఆఫ్రా ద్యావాప్పథివీ అనరిక్షం సూర్య ఆత్మా జగీతస స్తుషశ్చ॥! 


చానా దా 


15. సూరో (దేవీ ముషసం రోచమానాం వ షా మభ్వేత ప్రశాాత్‌ | 
శ హూ 
య థ్రానరో దేవయన్లో యుగానీ వితన్వ్వతే పతీ భ[దాయ భ్యదవ్‌ు 1 


లా 


16. బా అశ్వా హారిత్రం సూర్యస్య చిత్రా ఏతగా? అన్తుమొద్యాసః। 


x 
నమ్హస్యనో దివ ఆప్పష్మమముః సుః పర్తిద్యాపొ పృథిదీ యంతిసడ (1! 


శి! 


17. తత్సూర్యస్య దేవత వ తన్మహిత్య (0 ముద్యాకర్లోర్తర్వితీతం సంజభార | 
1 
యదే దయుక్ర హారతీ? సధస్తా దాద్రాత్రి వాసస్తనుతే సిమా స్మె॥ 


18. తన్మతప్య వరుస్యాలిచక్తే సూర్యో రూపం కృణుతే, ద్యోరుప్ర స్తే న 
అనన మన్య దృశ దస్య పాజః కృష్ణ మన్యద్ద౦తః సంభరన్త॥ 


| 
19. అద్యా దేవా ఉదీత్రా సూర్యస్య నిరంహసః నా నిరవద్యాత్‌. 


తనో) మి(తో వరుణో మామహన్తామదితిః సింధుః పృథివీ ఉతదౌ్యః॥। 
పరము - లే 
డా 


me మ. ద్యయోర్మన్తంయో- జాచథ్యపుఃతో దీర్షతమా బుషి, 


(శర్వ 


{4 


| 1 1 | | 1 
ఇ | జల జు జం a ఇక్‌ 
20. Ce rey మాపూరథో దివ్య స సుపర్‌ గరుత్మాన్‌ | 
ఏకం సద్విప్రా ఖవాధా వదం త్ర్యగ్నిం యమం మాతర శా న మాహః॥ 
\ 
21. కృష్ణం నియానం హరయః సుప్రర్గా అ వసాొన్రా దివముత్సతస్త! 
1 | 
y | త ఆవవ్చత్రంతృదనా దృతస్యా దిద్దృతే న పృథివీ వ్యుద్యతే॥ 
పరము - 4 
జాం 
“హగ్‌ ంసశ్ఫుచిషది'త్యేకస్యా బుచో గౌతమవుతో వామదేవ. ముషే+! 
సూర్యోదేవతా। జగతీ ఛంద-॥] 


| | ్ష 
22. హగ్‌ హగ్‌ంసక్కుచిషద సు రన్తరిక్ష న వేద్రిష దతిథి రురోణసత్‌ | 
డ్‌ 


\ అ 
నృషద (రస దృత్ర సద్వ్యోమ స బ్లా గ్రోజా బుతజా అ|దిజా బుతద్‌॥ 
తత ' 
పరము - రీ 
t= 
[“యత్సా సూర్యౌత్యస్య మంత్రస్య, భూమివుత్రో అత్రి. బుషె+సూర్యో 
దేవతా 1అనుమ్మవ్ఫంద*॥॥ 
4 
j- స. యత్స్యా సూర్య స్వర్భానుస్వమసా విధ్యదాస్తురః! 


అశ్నేతవిద్యథా ముగ్గో భువనాన్యది ధయుః॥। 


పరము - 6 

ణాసి 
bike 9 క le Th చు Has క్ర, 
ఏతాసాం మైత్రావరుణ వుత్ర వసిష్ట బుషి. ei 20 (త్రిష్మప్పంద*॥। 


చత సోరరృశ్య 
శక శక గక 


24. యదద్య సూర్య బ్రవోే౭నాగా ఆద్యన్మిత్రాయ వరుణాయ 
వయం చేవత్రాఃదీతే సామ తవ ప్రియాసో అర్యమన్లురిణన్తః 


పర్షము - 7 


ష 25. ఉత్ఫూర్యో బృహదర్బీష్య శేత్సురు విశ్వా జనిమై మాన స షాణామ్‌! 
సమో దివా మ రోచమానః క్రతా ౮ కృతః క్ష రంత || 


26. స సూర్య ప్రతీ వ్ర పరో వ్‌ ఉద్దా ఏభిః సోమేభి రేత్రశేదిరేవె sl 
ప్ర నో మిత్రాయ వరుణాయ కోరోః సొగసో అర్త్యమే అగ్నయే చ॥॥ 


22 


27. వి 


258. 


29. 


30. : 


31. 


న2. 


\ 
వినస్సహ స్రం త్రురుధో రదం త్రతావాన్లో వరుణో మతో అగ్నిః! 
| 


యచ్చన్తు చంద్రా ఉపమం నో అర మాన్లః కామం పూపురస్తు 


| 
rll 
7 


పర్షము = 8 


ఉదే నతి స్తుభగో విశ చక్ర కః సాధారణ! సూర్యో మానుషాణామ్‌ 
చస ర్మితస్య వరుణస్య ద్రేవశృర్మేవ యానము వివ్యక మౌంసి॥। 


జ్‌ 
(శో 
ఇ 


ఉద్వేతి (ప్రసవ్లీతా జనానాం మ్రహాస్మ త్తు రర్షవః సూర్యస్య! 
సమానం చక్రం నేర్యావివృత న్య కో వహతి ధూర్డు యుక్తః॥! 


| ఖభాజమాన ఉ్రషసా మువస్టా డ్రేథైరుదేత్యను మద్యమానః। 
| 
"మే దేవః సదితా శేచ్చన్త యః సమానం న ప్రమి ఎనాత్రి హైప 


| i 


| 
య 
వనీ ర్తుక్మ ఉరు చ్లా ఉదేతి దూరే అర్హస్త రణి ర్భారిజ మొనః। 
నూనం జన్లా; సూర్యేణ ప్రసూత్రా అయన్నర్ణాని కృణవైన్నపాంసి! 


itp 


య్మతా చకృర్రమృతా గాతుమస్నె శ్యేనో స తు న్న న్వేత్తి పాథః1॥ 


9 


౫ 


| “ఉదుత్యద్దర్మతమి” ఈ (త్యర్బస్య నూక్తస్య 


— లః 


(తౌ వరుణ వ్వుతో వసిష్ణః 


బుషి సూర్యోదేవతా। ఆద్యా బృహతీ! ee సతోబ్బహతీ। తృతీయా 


పురుఉష్ణి క j= 


శిత. 


తడ, 


శిర. త 


ఉద్దుత్యద్ద రతం వప్పర్రివ ఏతి ప్రతిహ్వారే। 
{ 
యదిమా: శుర్వహతి దేవ ఏతశ్లో వ్వ చక్షసే అరీమ్‌॥॥ 


శీర్ష? శీర్హో. జగతస్త స్తుష్ష స్పతీం సమయా విశ్ల్యమౌః రజః] 
| 
సప్త స్వసోరః సువితాయ సూర్యం వవాొన్తి హరిత్తో రథే! 


| 
చ్చక్షు ర రేవ హితం కు క్రముచ్చరత్‌ | 
| 
పశ్యేమ శరద శృ్శతం జీవేవు శరద్‌! శృతమ్‌॥। 


పరము - 10 యం 
౯a 


(0 బ్యా) గ వ Moir, ౧ వ్‌ న లో ఆ టంటే ఇ 
| బణ్మహాని తి దృ్యయోర్మంత్రయో భార్గణ జదుదన్న్‌: ea: 
సూర్యోదేవతా। బార్హత ప్రగాథశ్చంద-॥] 
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36. 


37. 


39. 


40. 


41. 


42. వి 


48. 


44. 


45. 


46. 


బఖ్మహో గ్‌ం అసి సూర్య బలాదిత్య మహాగ్‌ ౮ అసి! 
t 


సతో మహిమా పనస్య తే౭ద్దా దేవ మహాగ్‌ం అసి! 


బల్‌ సూర్త ష్‌ వ. అ షు చేవ మహోగి 0 అసి! 
ల! క్‌ En i 


పరము - 11 


sa) 
(“నమో మిత్రస్యే”తి ద్వాద శర్చస్య సూక్తస్య సూర్యవుతో అభితపా 
సూర్యోదేవతా।జగతీ ఛంద+*! దశమి త్రిమ్మప్‌!॥ 
నమో మితస్య వరుణస్య చక్షసే మహాదేవాయ కట చం సపర్యత। 
{ 

దూరే దృశే దేవజాతాయ కేతవే దివస్సుతాయ సూర్యాయ శంసత॥ 

i | 
న్‌ మా వ. పరీపాతు విశ గతో ద్యావా చ యత్ర తతో చ 
శ్వాహేదేతి సూర్యః॥ 


Oh 
hee 
© 
ఆ 
i 
ద్ద 
ల 
1౬9 


విశ్యమన్యన్ని దీ దేశతే తేయ 


ప్రాచీన మన్యదనువర్త తే రజ వ జ్యోతిషా యాసి సూర్య! 
| [ | | 
యేన సూర్య జి జ్యాతిషా mo ఎ తమో జగచ్చ వశము దియర్షి భ్రానునా। 


పేనాస్మద్విత్వా మని రామనాపాత్రి మపామీవా మీ దుప గప్న్యం సువ 1 


— 


విశ (స్త (పేషిత్రో రక్తి (వ్రత మ హేలయన్ముచ్చరసి స్వధా అను 


/ 
యద్రద్యత్వా సూర్యోప బ్రవామహై తం నో దేవా అను మంసీరత్త 
కతువ్‌॥॥ 


తం నో ధా Jo పృథివీ తన్న అప ఇంద్రః శ్రుణ స మరుతో హవం వచః! 
మా శూచనే భూమ సంద్భ8 భద్రం జీవనో జరణా వమశీమహి॥ 


విశ్వాస వ సుమనసః సు చక్షనః ప్రజావన్లో అ అ 
ఉద్యన్తం తా నా దివేదీవే బ్‌ స్తదా! ప్రతి పశ్యేమ సూర్య॥ 


| 
మహి జ్యోతిర్చి భ్రతం త్వా విచక్షణ భాస'న్తం చక్షుషే చక్షుషే మయః। 
ఆరోహన్తం బృహతః పాజిస్రస్పరీ వయం జీవాః పను సూర్య॥। 


క్‌ 


యస్యతే విశ్వా భుపినానికేతునా ప్రచేరతే నిచవిశ త్ర అకు భిః। 


2 


\ | \ \ 
అనాగాస్తే (న హరికేశ సూర్యాహ్నాహ్నా నో వస్యసా వస్య్యసోదిహి॥ 
| \ i / 
47. శంనో భవ చక్షసా శంనో అహ్నా శం భానునా శంహిమా శం ఘృత్రేన। 
యథా శమధ్యః న తత్ఫూర్య ద్రవిణం ధేహి చిత్రమ్‌॥ 


48, అస్మాకం దేవా ఉభయాయ జన్మనే వ ద్విపదే దే చతుష్పదే 


| | 
అదత్సిబ ందూర్రయమాన మశిత్రం తద స్మ శం యో రరపో దధాతన॥। 


49. యద్వో దేవాశ్చ కము జిహ్యాయా గురుమనిసో వా వా ప్రయ్యు యుతి చేవ హేలనమ్‌! 
అరావా యో నో అభి చ తస్మిన్త దేసో వసవ్లో నిధేతన॥। 


పరము - 12 
ద్‌ 
మ. ఇతి పంచర్చస్య సూక్తస్య సూర్యపుత్రో 
అ | సూర్యోదేవతా। గాయత్రి ఛందః॥! 
| 
50. సూర్యో నో దివస్పాతు వాతో అన గీక్షాత్‌! 
అగ్నిర్నః పార్టి చేభ్యః || 


{ 
ర్‌ 1. జోషా సవిత్రర్యస్య తే హరః శతం స్రవాగ్‌ం అర్హతి | 
పాహి నో ద ద్యుతిః wud 


క్‌? దో చేవ! అ ర్న ఉత రంత 
ఖ్‌ స చక ప 
క్ష ఎ ౨వస్సిబతొ కర్న ఉ పర్వ £ 
చక్షుర్హాతా దధాతు నః॥ 
| ' 
5కి. చకురో, దేవస్నదితా చక్నురు ఉత పర(తః | 
క్ష sre క్నుర్న ఉత ఎర్గ్వతః 


చక్షుర్హాతా దధాతు నః || 


| 
54. సు సందృశం స. వయం ప్రతి పశ్యేమ సూర్య! 


8) సశ్వ్యేము నృచక్షసః || 
పరము - 13 
౬౭ వ 
| “విభాడ్చృవది” తి చతుర్‌ బుచస్య సూక్త స్య సూర్యవుత్రో విభాబ్బషు॥! 
సూర్యో దేవతా! జగతి ఛందః]! అన్న్యాప్రన్తార స్క ౪1|| 
| | 
ర5్‌ఫ్‌. విధ్రాడ్చృహాల్చిబతు స్రోమ్యం మద్వాయుర్హధద్ద ద్యజ్ఞ క నం. 
వాతజూతో యో యో అభిరక్షతి త్మనా ప్రజాః వుపోష పురుధా విరాజతి॥ 
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56. విభాడృహత్సుభృతం వాజసాతమ్లుం ధర్మాన్సివో ధరుణో సత్యమర్ప్చితమ్‌। 


చ| 0, కి 2 nD « ఇ ణో ణ్‌ సం అ అధ్య ఇళ 
అట (తవర్‌ Je దమ్మవొన్తమం We అసుర్రపో నెచేళ్లుో || 


57. ఇదం (శేవ్షం జ్యోతిషాం జోతిరుత్తమం 


& 


వీరీ. విభాజగ్‌ం జోంతిషా స్వారగచో 3 రోచనం దొవః। 
వక్‌ i nn అల లోన గాగ న న ద్‌ 
యునమా విశ్వా భువనాన్యభ్బతా విశ (కర్మణా ఏశ (దేవ్యావతా॥! 
పరము - 14 
ft 
| ఆయం గౌరోతి త్వృచస్య సూక్తస్య సార్వారాజ్జీ బుష।. 
దేవతా! గాయత్రీ ఛంద-॥] 


59. అయం గోః సృశ్నిర (క్ర మీదసదన్మాతరం పరః 


శ 


బతరం న్‌ ప్రయస న ag 


60. అన్తశ్చరతి 'రోచనా?స్య ప్రాణాదపానతీ। 


—_— శీ 
1 


61.. తింశద్దామ విరాజత్రి వాక్సత్రంగాయ దీయతే। 
(పతివస్తోరహద్యుభిః॥। 
పరము - 1ర్‌ 
nc) 
| బుతం చౌతి త్ఫృర్నన్య నూక. సే కస్య మధుచ్చందసో ఫువుర్షణా 
భావవృత్తో దేవతా! అనుస్టువృంద-॥] 


| 
62. బుతంచ సత(ం చాలీధా తపసోధ(జాయత। 
rn ॥ ఛి చలే అలాల జ 
తత్తో are తతస్సముద్రో అర్హ షః॥। 


63. సముదా దర్లవాదధి సంవత్సరో అజాయత । 
అహో అహో రాత్రాణి విదధ దశ వస మిషతో వీ 


64. స్త సూర్యా చం|ద్రమసౌ ధాతా యేథాష్లూర్వమ కల్పయత్‌ | 
దివం చ పృథివీం చాన రిక్త మట్లో స్వః॥ 
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యును! 


65. 


పర్షము - 16 


“సవితాపశ్చాతౌది”తి ఏకస్యార్భః ధానాకులుశః బుషి ః। 
విశ్వేదేవాః దేవతా। త్రిష్టుష్ఫందః॥ 


సవితా పశ్చాతాత్సవితా పరస్తాత్సవి తోత్తరాత్తాత్సవి తా౭ధ్రరాత్తాత్‌। 
\ 

సవితా నస్సువతు సర్వతాతిం సవితా నో రాసతాం ద్రీర్ణమాయుః॥! 

ఓం! ఇతే తన్మహా సౌరమం|త పారాయణఫలం 

శ్రి సవిత్చ సూర్యనారాయణార్పణమస్తు!। తత్సత్‌ ॥ 


అథ శాంతి పాఠః | 


Ae 


భద్రంక గై భిః శృణయయామదేవా?। భద్రం పశ్యేమ్మా IRA ర్యజత్రాః। 
స్పెరెరంగై స్తుష్ణు వాగుం సస్తనూభి॥ వ్యశేమ దేవహితం 

యదాయుః। స్వస్తి న ఇన్ఫో) వృద్ద శవా స్వస్తి నః వుషా 
విశ్వచేదా। స్వస్తి న స్తార్క్ల్యో అరిష్ట నేమిః। 

సస నో బృభాస్పతి ర్రధాతు॥ ఓం శాంతి శాంతి శాంతిః! 

శాన్హా పృథివీ శివమన్తరిక్షం ద్యార్నో దేవ్య భయన్నో అస్తు! 

శివా దిశః ప్రదిశ ఉద్దిశో న ఆపో విశ్వతః సరిపాంతు సర్వతః॥ 

ఓం శాంతి శాంతీ శాంతీః॥। 

ఓం నమో [బహ్మృకో నమో అస్త్యగ్నయే నమః ప్రక నమ ఓషధిభ్య*। 


తమా సరే సమో వాచస్పతయే నమో విష్ణ చే నుహతే కరోమి॥ 
ఓం శాంతి శాంతి శ్యాంతిః॥ 


అథ మహాసౌర పారాయణ ఫల (శ్రుతిః 


షష్మిర్భ చో౭ర్రర్చృశ్చ ఏతాసాం సౌర్యాణాం (క్రీ, సూర్య ఏవ దేవతా! 
అన్హ్యమేకం సూక్త మాత్మన స్తవం మన్యంతే య బుషి స్పోహ మితి 
ధ్యాతవ్యవ్‌॥। 

య ఏతేన సౌర్యేణ సూక్తేన ,శ్రీసూర్య మహ రహ మువతివ్వంతే తే 
ధన ధాన్య బహరత్న వంత, నిర్వ్యాధివంత, ఆయుష్యవంత ఆరోగ్యవంతో 
న్నాద్యవంతో రయివంతో బలవంతో బహపుత్రవన్తః భవన్తి! 

సదాగ్భటా పాషక్షయార్తీ, వ్యాధి నాశనాక్రీ శత్రునాశనార్డీ జీవి 

తార్తి పుత్రార్జి మోక్షార్హి ధనార్హి చ కుర్వీత (శ్ర, మహా సౌర పారాయణ 
మహరహ*॥। య ఏవం కుర్యాత్‌ స శ్రీ సూర్య స్యెన సాయుజ్యం 
సరూపతాం సలోకతా మశ్నుతే॥ ఓం తత్సత్‌ ॥ 
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ద్వితీయ భాగము : 


ర. మహాసౌర సౌరభము 


(అర్హ వివరణములు) 


వుహాసౌర మంత్రము - 1 


ఉదు త్యం జాత వేదసం దేవం వహాన్తి కేతనః | 
దృశే విశ్వాయ సూర్యమ్‌ | 


పదపాఠము : 


ఉత్‌ | ఊమ్‌ ఇతి | త్యమ్‌ | జాత-చేదసద్‌ | దేవద్‌ | వహన్తి | 
కేతవ |! దృశే | విశ్యాయ | సూర్యమ్‌ ॥ 
5 


సొయణ భాష్యము ; 


కేతవ* ప్రజ్ఞాపకా* సూర్యాశ్వాః యద్వా సూర్యరశ్మయః* సూర్యం సర్వస్య 
| పేరకమాదిత్యముద్వహన్ని! ఊర్హ్యం వహాన్తి! ఉ ఇతి పొదపూరణ* | ఉక్తంచ। 
మితాక్ష రేష్వనర్హకా- కమీమిద్వితి. (ని. 1-9) కి మర్హమ్‌! విశ్వాయ విశ్వస్మె 
భువనాయ దృశే దద్రమ్హద! యథా సర్వేజనా? సూర్యం పశ్యన్తి తథోర్హ్యం 
వహాన్తీత్యర్తః। కీదృశం సూర్యమ్‌।త్యం |ప్రసిద్దం జాతబేదసం జాతానాం ప్రాణినాం 
వేదితారం జాత (ప్రజ్ఞం జొతధనం చా దేవం ద్యోతమానమ్‌।। అత్ర నిరుక్తద్‌। 
ఉద్వహన్సి తం జాతవేదసం దేవమశ్వాః శకేతనో రశ్మయో వా సర్వేషాం 
భూతానాం సందర్శనాయ సూర్యమ్‌॥! నిరుక్తం 12- 15॥ ఇతి॥ జాత వెదసమ్‌। 
జాతాని వేత్తితి జాతవేదాః॥॥ దృశే॥దృశే దిఖ్యేచ (పా 3-4-11) ఇతి తుమర్రే 
నిపాతిత*॥ (బుక్‌ 1-50-1) 
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మం[త్రము - 1 బుక్‌ 1-50-1 
వాకొన(యము న 
కేతవ- త్యం జాతవేదసం దేవం సూర్యం విశాయ దృశే ఉద్యహన్తి॥ 


(ప్రతివదార్హ తరి: 
డా 


కేతన = జండాలు అనగ సూర్యుని రాకను తెరియచేయు సూర్యా 
శ్వములు, త్యదు = (ప్రసిద్దుడు - సర్వవిదితుడును, జాతచేదసమ్‌ = పుట్టిన 
ప్రతి ప్రాణిని గురించి తెలిసినవాడునుు దేవమ్‌ = మిక్కిలిగ ప్రకాశించువాడును. 


ఆ య పటం Sas jy WE ఏ రం అయం భ్‌ 
సూర్యదు= సర్వలోకములను పేరేపించు వాడునగు ఆదిత్యుని, విశ్వాయ దృశే 
= సర్వలోక దర్శనమునకు, ఉత్‌ వహన్తి = మీదుగ ఎత్తి చూవుచున్నవి. 


జండాలు ఒక వ్యక్తిని గురించిగాని, ఒక సెద్దాంతమును గాని తెలియచే 
(se) 
యును. జండాల రాక అట్టి వ్యక్తుల రాకను తెలియచేయును. ప్రకృతమున 


కేతు శబముచే సూర్యాశ (ములు చెప్పబడినది. 


ప్ర 

సర్వస్తుత్యుండగు ఆదిత్యుడు మిక్కిలి ప్రసెద్దినొాందినవాడు, దానాది గుణ 
సంపన్నుడు. మిక్కిలిగ య. ప్రకాశింపచెయు. స్వభానము కలవాడు. 
దేవగన్హర్వ మనుష్య పశు షక్షి [క్రిమి కీటకాది సమస్త జీవుల నెరింగినవాడు. 
సర్వ్మప్రాణులను తమ తమ కార్యములందు ప్రేరేపించి, నియోగించువాడు. అట్టి 
మహత్తరమగు సూర్యభగవానునకు సమస్త లోకములు కన్నించునట్టు (అతడు 
సర్వలోకములకు కనిపించునట్టుగను), అతని రాకను తెలియజేయుటలో కేతువు 
లుగ (జండాలుగ) నున్న అశ్వములు అతనిని మిక్కిలిగ మీదకు ఎత్తి చూవుచున్నది. 


( ష్‌ | | స్ట 
“అట్టి సూర్యునకు నమస్కారము” అని భావము. (1) 
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వుహాసౌర మంత్రము - 2 


అపత్యే తాయవో యథా | నక్షత్రా యన్త్యక్తుభిః | 
సూరాయ విశ్వ - చక్షస॥ 


పదపాఠము : 


అప | త్యే |! తాయవః | యథా | నక్షత్రా ! యన్తి | అక్తుభిః | 
సూరాయ | విశ్వచక్షసే | 


సాయణ భాష్యము : 


త్యేతాయదో యథా ప్రసిద్దాస్తస్కరా ఇవ నక్షత్రా నక్షత్రాణి దేవ గృహాణి 
| దేవగృహా చై నక్షత్రాణి॥ తై. (బ్రా 1.5.2.6॥ యద్వా ఇహ లోకే 
కర్మానుష్థాయ యే స్వర్గం ప్రావువన్తి తే నక్షత్రరూపేణ దృశ్యంతే | తథా చ 
శూయతే | యో వా ఇహ యజతే౭ముం స లోకం నక్షతే తన్నక్షాత్రాణాం 
నక్ష(త్రత్వవ్‌! తె, బ్రా 1-5-2-5 | యద్వా తేషాం సుకృతీనాం జ్యోతీంషి 
నక్షత్రాణ్యుచ్యన్తే | సుకృతాం' వా ఏతాని జ్యోతీంషి యన్నక్షత్రాణి | తై. 
సం. 5-4-131 ఇత్యామ్నానాత్‌ | యాస్కస్త్వాహ | నక్షత్రాణి నక్షతేర్గతి 
కర్మణో నేమాని క్షత్రాణీతి చ బ్రాహ్మణం! ని 3-20 ఇతి॥ తథా  విధాని 
నక్షత్రాణ్యక్సుభి రా।త్రిభి సహాపయంతి | అవగచ్చన్తి | విశ్వ చక్షసే విశ్వస్య 
సర్వస్య ప్రకాశకస్య సూరాయ సూర్యస్యాగమనం దృష్ట్రేతి శేషః | తస్కరా 
నక్షత్రాణి చ రాత్రిభిః సహ సూర్య ఆగమిష్యతీతి భీత్యా పలాయన్త ఇత్యర్హః 
|! తాయురితి స్తేన నామ | తాయుస్తస్కర ఇతి తన్నామసు పాఠాత్‌ | 
అక్తురితి రాత్రినామ | శర్వర్యక్తురితి తత్ర పాఠాత్‌॥ (బుక్‌ 1-50-2) 
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వుంత్రము 2 బుక్‌ 1-50-2 
వాక్యాన్వయము; 


విశ్వ చక్షసే సూరాయ (ఆగమనం దృష్టా) త్యే తాయవః యథా 
(తథా) అక్తుభి; (సహ) నక్ష(త్రా అపయన్తి॥ 


(ప్రతిపదార్హ న్‌ా 
నావా 


విశ్వచక్ష సే సూరాయ-ఇచట షష్టీ విభక్ష్యర్హములో చతుర్తి చెప్పబడినది. 
కనుక విభక్తి విపరిణామము చేయగ విశ్వచక్షసః= సర్వలోక చక్షువగు, సూరస్య 
= సూర్యునియొక్క (రాకను చూచి), త్యే = టప్రసిద్దికెక్కిను తాయవః యథా = 
దొంగలవలె; నక్షత్రా = నక్షత్రాణి = నక్షత్రములు; అక్తుభిసహ = రాత్రులతో 
కూడ, అపయన్తి = దూరముగ పోవుచున్నవి.॥ 


సర్వలోకములను స్వీయ తేజస్సుతో ప్రకాశింపచేయునట్టి సూర్యుని యొక్క 
రాకను తెరిసికొన్నదై, రాత్రులతోకూడ, నక్షత్రములన్నియు రక్షకభటుల రాకను 
చూచిన గజదొంగలవలె దూరముగ తొలగి పోవుచున్నవి. అట్టు కేవలము" నక్ష 
(త్రములె కాదు. వాటితో కూడియున్న రాత్రియు దూరముగ పోవుచున్నది. 


లోకములో దొంగలు, దొంగలకాశయమునిచ్చినవారును రక్షకభటులను 
చూచి భయపడి వారికి దూరముగ పోవుచుందురుకద. అనగ నక్షత్రములను, 
వానికాశయమునిచ్చు రాత్రులను (చీకట్టు) కూడ పారద్రోలగల శక్తి మంతుడు 
ఈ సూర్యుడు. 


అట్టి సూర్యునకు నమస్కారము అని భావము. (2) 
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వుహాసౌర మం|త్రము- లే 


అదృ[మస్య కేతవో విరశ్మయో జనాగుం అను! 
(భాజన్లో అగ్నయా యధథా!! 


పదపాఠము : 


అదృ[శదు | అస్య | కేతన. ! వి | రశ్మయ- | జనాన్‌ | అను | 


(భాజన్త* | అగ్నయం [1 యథా 11 


సాయణ భాష్యము : 


అన్య సూర్యస్య కేతన (ప్రజ్ఞువకా- రశ్మయో దిప్తయో 

ళం షష QQ ఆని 
జనొనను న్యదృ[శద్‌। జాతాన్సర్యానను [కమేణ | సరః 
జనొనను వ్యదృ్చ (శ్రద్‌! వాతాన్సర్వానను క్రమేణ (వేక్షన్తె। ర్యం 
జగత్సంకాశయన్రీత్యర్హ-! తత్ర చ దృష్టాన్త। భ్రాజన్తో దివ్య 


మానా* అగ్నయో యథా అగ్నయ ఇవ॥ (బుక్‌ 1-50-3.) 


వుంత్రము-తె బమక్‌ 1-50-3 


వొక్యాన్వ్యయము; 


అ ఇ త్‌ ఆం 4 ల pon డా | | స 
సె కేతవ- | శయ (భాజిన్త" అగ్నయ, యధా జనొశ అను వ్యదృ(శ్రదు!। 
Lal కె 
['పతిపదార వము: 
ల = 
ఇ అన కడ న్‌ అంప్‌ 
DIN గా సరంఠలో న్న ఇలా చ ర 


రో ఇ ba ల్‌ భ్‌ ఇన శ ణ్‌ 0 ని, క 
అను = సమస్త జవ్పులను ప -అద్బ్యశచు = నిళెషముగ చూచుచు 


ల D3 ల ముచున్నవి, యి SD DERE 
A సా 


ప” " ఖే. జజ జ ఇ షె కే “ శ 
సూర్యుని రాకను తెరియజయు జండాల వలినున్న రణ. వుంజములు 


అన్నిజ్యాలలవలె మిక్కెలిన ప్రకాశించు చున్నవై, సరఇలోకములందలి జీవులను, 
(wr 
వెలుగొందించు. చున్నవి. 


అటు ఆదడిత్యునకు. నమస్కారము. (3) 


శ ఫ్ర Cd ol సి ౯" శ 
వైెతవా- వశ్యయుః? న. ఈదాక్సమున క అను (యా 
ధో జ 3 


న లీ 
అష స వీ ఇక gu ey ౧, ౪ న కము 
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వుహాసౌర మంత్రము-4 


తరణిర్విశ్వదర్శితో జ్యోతిష్టృదసి సూర్య! 
విశ్యమాభాసి రోచనమ్‌॥ 


పదపాఠము : 


తరణిః | విశ్వ-దర్శతః | జ్యోతిః-కృత్‌ | అసి | సూర్య | విశ్యమ్‌ | 
ఆ | భాసి | రోచనమ్‌ [1 


హే సూర్య త్వం తరణిస్తరితా అన్యేన గన్తుమశక్యస్య మహతో, ధ్యనో 
గంతాసి। తథా చ స్మర్యతే। యోజనానాం సహ్మసే ద్వే ద్వే శతే ద్వేచ 
యోజనే! ఏకేన నిమిషార్తేన క్రమమాణ నమోస్తుత ఇతి; యద్వా ఉపాసకానాం 
రోగాత్తారయితా2సి! ఆరోగ్యం భాస్కరా దిచ్చే దితి స్మరణాత్‌। తథావిశ్వదర్శతో 
విశ్వెః సర్వైః ప్రాణిభిర్హర్శ నీయః। యద్వా విశ్వం సకలం భూతజాతం దర్శతం 
ద్రష్టవ్యం ప్రకాశ్యం యేన స తథోక్తః తథా జ్యోతిష్కృత్‌ జ్యోతిషః ప్రకాశస్య 
కర్తా! సర్వస్య వస్తునః ప్రకాశయితే త్యర్హః। యద్వా చంద్రాదీనాం రాత్రే. ప్రకాశ 
యితా। యస్మాదేవం తస్మాద్విశ్వం వ్యాప్తం రోచనం రోచమానమంతరిక్షం, ఆ 
సమన్హాత్‌ భాసి! (ప్రకాశయసి। యద్వా పా సూర్య! అంతర్యామితయా సర్వస్య 
(వేరక పరమాత్మన్‌ తరణ సంసారాబ్టేః తారకోఃసి। యస్మాత్త్యం విశ్వదర్శతో 
విశ్వెః సర్వై ర్ముముక్షుభిః దర్శితో దద్రష్ట్రవ్యః। సాక్షాతృర్తవ్య ఇత్యర్థః జ్యోతి 
ష్కృత్‌ జ్యోతిషః సూర్యాదేః కర్తా! తథా చామ్నాయతే! చంద్రమా మనసో 
జాతశ్చక్షు స్ఫూర్యోః జాయత (తై. అ. 3-12-6) ఇతి ఈ దృశస్త్వం 
చిద్రూపతయా విశ్వం సర్వం దృశ్యజాతం రోచనం రోచమానం దీవ్యమానం 
యథాభవతి తథాభాసి! ప్రకాశయసి। చైతన్య స్టురణే హి సర్వం జగద్ద్రశ్యతే। 
తథాచామ్నాయతే। “తమేవ _భాన్తమనుభాతి సర్వం తస్య భాసా సర్వమిదం 

విభాతి॥[” (కఠోపనిషత్‌ 5-15)! 
(బుక్‌ 1-50-4) 
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వుంత్రము - 4 “బుక్‌ 1-50-4 
వాక్యాన్వయము; 


పే సూర్య (త్వమ్‌) తరణి విశ్వదర్శతః జ్యోతిష్కృత్‌ చ అసి! 
(కిం చ) విశ్వం రోచన మాభాసి! 
(పతివదార్హముః: 
హే సూర్య! = సర్వలోక (పేరకుండవగు ఓ భాస్కర! (నీవు) తరణిః 
త్యరిత గతిని పోవువాడవు. (మమ్ము) దరిచేర్చువాడవు. విశ్వదర్శితః 


|| 


సర్వప్రాణులచే చూడదగిన వాడవు. జ్యోతిషృత్‌ చ అసి = కాంతిని 
సృజించు (కలిగించు) వాడవుకూడ, (నీవు) విశ్వవ్‌ = ఈ ప్రపంచమును 
(సృష్టిని), రోచనవ్‌ = మిక్కిలి ప్రకాశవంతమగునట్టుగ, అభాసి = అన్నిచె 
పులనుండి వెలుగొందించుచున్నావు. కాంతితో నింవుచున్నావని భావము. 


ఈ సూర్యుడు తరణి. అనగ ఇతరులకెవ్వరికిని సాధ్యముకానంత త్వరిత 
గతిని పోవువాడు. ఒక్క _ అర్హనిమేష కాలములో వేల యోజనముల దూరము 
పోవు వాడు. అట్టు తరణి అనగ నౌక. దాటించువాడు. ఇతడు తన్నుపాసించు 
వారలను వారియొక్క శారీరక మానసిక రుగ్మతలనుండి రక్షించి, సంసారసా 
గరములు తరింపచేయువాడు. కనుకనె సమస్త జీవులు పీనికై చూచుచున్న వి. 
వీనిని ఉపాసించుచున్నవి. ఇతడు సర్వలోకములకు వెలుగు రేఖలను వెదజల్లు 
చున్నాడు. గ్రహనక్షత్రములకు (ప్రకాశము కల్పించుచున్నాడు. 


ఇతడు సమస్త జీవులందు అంతర్యామియై |ప్రకాగించుచున్నాడు. జీవుల 
యొక్క బహిరంత రింద్రియముల యందు తేజస్సు నింవుచు, సర్వము దర్శనీ 
యముగ చేయుచున్నాడు. సమస్త జగత్తును అంధకారమునుంచి రక్షించి తన 
తేజస్సుతో ప్రకాశింప చేయుచున్నాడు. 


అట్టి సూర్య భగవానునకు నమస్కారము. (4) 
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వుహాసౌర మంత్రము - 5 


ప్రత్యజ్‌ దేవానాం విశః ప్రత్యజ్‌ గుదేషి మానుషాన్‌ | 
ప్రత్యజ్‌ విశ్వం స్వర్హృశే || 


పదపొఠవుము : 


పత్వజ్‌ 1 ఉత్‌ | ఏష! మానుషాాన్‌ । 


లో సూర్య త్వం దేవానాం దిశో వురున్నామకా నైవాన్‌ | “సురుతో చె 
దేవానాం విశ” (తై. సం 2-2-5-7-) ఇతి శుత్యంతరాత్‌ | తాన్మరు 
తృంజ్ఞ కాన్రేవాన్‌ ప్రత్యజ్‌ ఉదేషె। తాన్నర్తితి గచ్చన్నుదయం ప్రాప్నోషి! తేషా 
చుభిముఖం యథా భవతి తథేత్యర్థ-! తథామానుషాన్మనుష్యాన్‌ (పత్యజ్ఞా దేని! 
తేసి యథా? స్మదభిముఖ ఏవ సూర్య ఉదేతీతి మన్యన్తే। తథా 'విశ్వం 
వ్యాప్తం స్వ స్వర్లోకం దృశే (ద్రష్టుం |ప్రత్యజ్ఞు దేషి॥ యథా స్వర్గోక వాసేనో 
జనా- స్వ స్వాభిముఖేన వశ్యన్తి తథోదేషత్యర్హ ఏత దుక్తం భవతి! లోకత్రయ 
నర్తినో జనా? సర్వేపే Ls ముఖేన సూర్యం పశ్యన్తీతి। తథా చాద్నూ 


బుక్‌ 1 -50-న. 


ట్‌ కు 
అలో 
ల. 


మంత్రము - 5 బుక్‌ 1-50-5 
వాక్యాన్వయము గ 


(హే సూర!) త్వం దేవానాం విశ దృశే ప్రత్యజ్‌ 
ఉదేషే।! మానుషాన్‌ విశ్వం స్వః దృశే ప్ర త్యజ్‌ ఉదేషె!! 
(ప్రతి శీదారవలము..? 
ద 
(ఓ సూర్యదేవ) త్వమ్‌= నీవు, దేవానామ్‌ = దేవతల యొక్క, నిశ 
=ఇండ్లను, దృశే = చూచుటకు, ప్రత్యజ్‌ = తూర్పుదిక్కున, ఉదేషి = ఉద 


యించుచున్నావు. అట్లే మానుషాన్‌ = మనుష్యులను (చూచుటకు) ప్రత్యజ్‌ 
ఉదేషి = వారికభిముఖముగ తూర్పుదిక్కున ఉదయించుచున్నావు. విశ్వ ఎద్‌ం= 


సమస్తవమగు, స్వః= స్వర్గోకమును, దృశే = చూచుటకు, ప్రత్యజ్‌ ఉదేషి = 
అభిముఖముగ తూర్పున ఉదయించుచున్నావు. (దేవానాం విశః అను దానికే 
మరుద్ర్దేవతలనియు, నక్ష్రములనియు అర్హములు కలవు.) 


ఓ సూర్యదేవ! నీవు మరుద్దేవతలను చూచుటకై వారికెదురుగ తూర్పున 
ఉదయించుచుంటివి. నక్షత్రమండలములను చూచుటకై వచ్చుచున్నావు, లేదా 
దేవతా గృహములను వీక్షించుటకై ఉదయించుచుంటివి. అస్లు మనుష్యులను, 
నీ కొరకై ఎదురుచూచు సర్వప్రాణిలోకమును దర్శించు వారికభిముఖముగ 
వచ్చుచుంటివి. మిక్కిలిగ వ్యాపించిన న. క న ఉదయిం 


చుచున్నావు. 


ఈ విధముగ (ప్రతి ఒక్కరు తమ్ము చూచుటకె నీవు వారికభిముఖముగ 
నుదయించుచుంటివని భావించుచు చున్నారు. 


అంతటి మహాత్ముడవగు నీకు నమస్కారము. 


|| మరుతోవై దేవానాం విశ- (తై.సం. 2-2-5-7) (5) 


వూ. 


వుహాసౌర వుం త్రము-6 : 


యేనా పావక చక్షసా భురణ్యన్తం | 

త్వం వరుణ పశ్యసి॥ 
పదపాఠము : 

యేన! పావక | చక్షసా। భురణ్యన్తమ్‌ | జనాన్‌ 1 అను | త్వమ్‌ | 
వరుణ | పశ్యసి ॥ 
సాయణ భాష్యము : 

హే పావక సర్వస్య శోధక వరుణానిష్టనివారక, , సూర్య! 

తం జనాన్‌ జాత ప్రాణినో భురణ్యన్తం ధారయంతం, పోషయన్తం వేనుం 
లోకం యేన చక్షసా ప్రకాశేనానుపశ్యసి అను క్రమేణ ప్రకాశయసి! తం 
ప్రకాశం స్తుమ ఇతి శేషః | యద్వా ఉత్తరస్యా మృచి సంబంధః | తేన చక్షసా 
వ్యేషితి |! తథా చ యాస్కేనోక్తం-తత్తే వయం స్తుమ ఇతి వాక్యశేషో౭పి 
వోత్తరస్యామన్వయస్తేన వ్యేషి | (నిరుక్త 12-22) ॥ ఇతి ॥॥ 

(బుక్‌ 1-50-6) 
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వుంత్రము- బముక్‌ 1-50-6 
పొక్యాన్యయము : 

హే పావక వరుణ యేన చక్షసా జనాన్‌ త్వం అనువశ్యసి (తాదృశ్యం 

త్వాం నయం స్తుమః). 
(ప్రతిపదార్హ్రము : 

హే పావక = సర్వులను శోధించునట్టి, పవిత్రులుగ చేయునట్టు, వరుణ= 
అనిష్టములను, అరిస్ట్రములను వారించి కోరిన కోర్కెలనిచ్చెడి ఓ సూర్య! యన 
చక్షసా= ఏ నీయొక్క ప్రకాశముచే, త్యమ్‌= నీవు, జనాన్‌ = (పొణులను, 
అనుపశ్యసి= క్రమముగ చూచుచుంటివో-(చూచుచు క్రమముగ  గగనమండ 
లము నధిరోహించుచుంటివో) అట్టి, భురణ్యన్తం క్షిప్రగామివగు నిన్ను మెము 
స్తుతించుచున్నాము అని వాక్యశేషము. 


ఓ అర్యమ! సూర్య! నీవు సర్వప్రాణులు చేయుకర్మలను వరిశోధించు 
వాడవు. వారలను పరిశుద్దులుగ నొనర్హువు. అనిస్టములను, అరిస్ట్రములను 
వారించి, జనులు కోరుకొను అన్ని కోర్కెలను తీర్చువాడవు. అందుకై నీవు 
అమిత వేగముతో పోవుచున్నావు. ఇట్టి నిన్ను మేమందరము నుతించుచున్నాము. 


అట్టి ఓ భాస్కర నీకు నమస్కారము. 


[ఈ మంపత్రమున “వరుణో అని భోదించుటచే, ఇది సూర్యమంత్ర 
ముకాదని (భమపడరాదు. మంత్రములందలి దేవతా నిర్ణయమెట్లు చేయవలెనో 
“నిరుక్క” గ్రంథమందు చెప్పబడినది.ఆ విధముగ పరిష్కరించగ, ఇది సూర్యు 
నుద్దేశించినదేయనియు, వరుణ శబ్రమునకు వాచ్యార్హమునే (గబాంచవలెనని 
వైదిక పండితలోక నిర్ణయము.] (6) 
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వుహాసౌర మంత్రము- ౯ 
న్‌ ద్యామేషి రజస్పృథహా మిమానో అక్తుధిః। 
సశ్యన్హన్మాని సూర్య॥ 
పదపొఠవు : 
చి! ద్యామ్‌ | ఏష | రజః | పృథు |! అహా ! మిమానః | అక్తు-భి* | 


శాన్‌ నిడి స re | అర్య ఇ 5 ఇ ల క. 
ny సూర్య [1 త్వం పృథు విన్బర్హం రజో లోకవ్‌! లోకారజాంన్యు 
చ్యన్త ఇత యాస్కః (ని 4-19) కం లోకమ్‌ |; ద్యామన్తరిక్ష లోక్‌! 


ds 


చ్యేష 1 విశేషేణ గచ్చసి! కిం కుర్వన్‌ 1 అహాన్యక్తుభీ రాత్రిభి సహ మిమానః 
గో గ్‌ (| p97 వం ౮, [ఎ సడ కక Ne 
ఉత్యాదయన | ఆదిత్య గత్యధినత్వాదహో రాథ్రి విభాగస్య | తథా చ జన్మాని 


జననవంతి భూత జాతాని పశ్యన్‌ ప్రకాశయన్‌ (బుక్‌ 1-50-7) 
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వుంత్రము-7 బుక్‌ 1-50-7 


వాక్యాన్వయము న 


గ 
శ 


ర్య! (త్వమ్‌) అక్తుభి* (సహ) అహా మిమానా 


శా 
చ ళీ 


జన్మాని పశ్యన్‌ పృథురజ- ద్యాం వి di 


సూర్య! = సర్వజీవలోక (ప్రేరక! హే ఆదిత్య, (త్వం= నీవు) అక్తుభిః, 
రాత్రులతో, వెలుగు రేఖలతో, అహా= అహాని= దినములను, చిందర నూ కూర్చు 
టో అలి శ ఒకి న క వ షో కలో జత బగ. ఆర్ష? aren 
చున్నావు జన్మాని= వుట్టుచున్న సర్వజీవులను, పశ్యన = చాచుబు, పృథు= 
మిక్కిలి విశాలమగ్సు రజుద్యామ్‌ = రజోయుక్తనుగు-చీకట్టుతో కూడియున్న 


(సూర్యుని రాకకు పూర్వము చీకటియెకద) ద్యులోకమును కూర్చి విఏష= 


విశేషముగ పోవృచున్నావు. 


(అకు శబమునకు కాంతి, వెలుగు, అను అరములు కూడు కలవు). 


అని యల్‌ 


రజస్‌= టోకు లోకము. (యాస నిమంటూ 4-19). 


సర్వ జీవలోకమును (పేరేపించు ఓ సూర్యదేవ! నీవు రాత్రులతో 
కూడిన వగళ్తను లెక అహోరాత్రములతో కూడిన దినములను కల్పించు 
చున్నావు. అనగ నీ ఉదయాస్తమయముల చేతనె రాత్రింబవళ్ళు ఏర్పడు 


చున్నవి. నీవు సర్వజీవులను, వారికర్మల నెరుంగుదువు. మరయు నీయొక్క 


0 
శ 
శ 
6 
నో 
లో 
ts 
| 
tt 
ps 
ట్ర్‌ 
స 
లో 
[సో 
i 
Ee 


రొకకు పూర్వము అంధకార బబ 


అన్తరిక్షమును (ప్రకాశింప చేయుటకై మిక్కిలి చేగముగ పయనించు చున్నావు, 
సు ర 


అట్టి ఓ భాస్కర! నీకు నమస్కారము. (7) 
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వుహాసౌర మం త్రము-రి 


సప్త త్వా హరితో రథే వహంతి దేవ సూర్య! 

శోచిష్కేశం విచక్షణ॥ 
పదపొఠము; 

సప్త | త్వా। హరితః | రథే | వహన్తి | దేవ | సూర్య | శోచిఃకేశమ్‌ | 

విచక్షణ!। 

సాయణ భాష్యము : 

హే సూర్య దేవ ద్యోతమాన, విచక్షణ సర్వస్య (ప్రకాశయితః సప్త 
సప్త సంఖ్యాకా హరితోఃశ్వా రసహరణశీలా రశ్మయో వా త్వా త్వాం వవాన్ని! 
ప్రావయంతి | కీదృశమ్‌। రథే! వస్టితమితి శేషః | తథా శోచిష్కేశం శోచీంషి 
తేజాంసి ఏవ యస్మిన్కేశాః ఇవ దృశ్యన్తే స తథోక్తః ॥ తమ్‌ ॥ హరిత ఇతి 
ఆదిత్యాశ్వానాం సంజ్ఞా, హరిత అదిత్యస్యేతి నిఘంటావుక్తత్వాత్‌ ॥ 

(బుక్‌ 1-50-8) 
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మంత్రము -రి బుక్‌ 1-50-8 
వాక్యాన్యయము : 
హే దేవ సూర్య విచక్షణ శోచిష్కేశం త్వా సప్తహరితఈ రథే వహాన్తి॥ 


(వపతిపదార్ధ నీతిని 3 
వ్‌ 


సా దేవ!= ఓ దీప్తినముంతుడా! సూర్య= సర్వజీవప్రేరక్క విచక్షణ = 


విశేషముగ కాంతితో ప్రకాశింప చేయువాడ! శోచిష్కేశవ్‌ = వెలుగు రేకలనె 
శిరోజములుగ గల్గిన త్వా = త్వాం = నిన్ను, సప్తహరితః = సప్తాశ్వములు, 
రథే = రథమునందు, వహన్తి= వహించుచున్నవి. ధరించుచున్నవి. 


ఓ సూర్య! నీవు మిక్కిలి కాంతిమంత్తుడవు. సర్వప్రాణులను తమ వను 
లందు (పేరేపించువాడవు. నర్వ జగత్తును నీదియగు విశేష కాంతితో ప్రకాశింప 
చేయువాడవు. నీ వెలుగు రేఖలనె (కాంతి కిరణములనె) శిరోజములుగ కలిగి, 
వాడవు. ఇట్టివెలుగు ముద్దవగు ఓ దేవ! నిన్ను సప్తాశ్వములు (హరితములు- 
సూర్యాశ (ములు) రథమునందు కూర్చుండచేసె, సర్వజగత్తును నీకు చూవుచు, 
నిన్ను వహించుచున్నవి. సమస్తలోకములందు సూర్యుడు కన్సించునట్లు ' అవి 


గగన మండలమును చుట్ట వచ్చుచున్నవని భావము. 


ఇంతటి మహాత్త్యముగల్గిన ఓ భాస్కర, నీకు నమస్కారము. (8) 


వుహాసౌర మం|త్రము-9 


అయుక్త సప్త శుంధ్యువః సూరో రథస్య నప్త్యః। 
తాభిర్యాతి స్వయుక్తి ధిః।॥ 
పదపాఠము : 
అయుక్త 1 సవ | శుంధ్యువః | సూరః | రథస్య | నప్స్యః | తాధి* | 


a 


యాతి | స్వయుక్తై-భిః il 
సాయణ భాష్యము శ 

సూర సర్వస్య (పరక సూర్య. శుంధ్యువ* శోదధికా అశ్వ స్త్రియా తాద్బశీ? 
సప్త సప్త సంఖ్యాకా అయుక్త | స్వరథేయోజితవాన్‌ | కీదృశ్య- | రథస్య నప్టో 
న |! పాతయిత్యః | యాభిర్యుక్తాభిః రథో యాతి న పతతి తాదృశీభి రిత్యర్హ- 
| స్వభూతాభి స్తాభి రశ్వ స్త్రి | స్వకీయ యోజనేన రథే సంబధ్యాభి ర్యాతి 
! యజ్ఞగృహం ప్రత్యాగచ్చతి | అతస్త స్మె హావిర్దాతవ్యమితి వాక్యశేష=॥ 


బుక్‌ 1-50-9 


వుంత్రము-9 బుక్‌ 1-50-9 
వాక్యాన్యయము అ 

సూరః సప్త శున్గ్యువః* రథస్య , అయుక్త। తాః నప్హ్యః 

తాధి* స్వయుక్తైభి యాతి॥ 
(పతివదార్హము న 

సూరః = సర్వ_పేరకుండగు సూర్యుడు, సప్పృశున్నువః = శోధన స్వభా 
వముగల్షిన ఏడు ఆడుగుర్రములను, రథస్య= రథమునకు, అయుక్త= కట్టను 
(తాః = అది) నవ్మ్యః = రథమునందున్నవారిని [క్రింద పడిపోకుండ వహించు 
నట్టివి. తాభిః= అట్టి, స్వయుక్తిభి, స్వయముగనె రథమునకు కట్టుబడునట్టి 
అశ్వములతో (సూర్యుడు) యాతి = పయనించు చున్నాడు. 

సర్వ లోకములను (పేరేపించునట్టి ఆదిత్యుడు తన రథమునకు సప్తా 
శ(ములను కట్టను. అవి సర్వజీవుల పావవుణ్యములను శోధించి సూర్యునకు 
నివేదించును. మరియు, ఆ అశ్వములు రథమందున్న వానికెట్టి ప్రమాదము 
లేకుండు, అతను (క్రిందపడి పోకుండు నట్టు రథమును వహించగలవు. సూర్యుని 
రధమునకు ఒక్క చక్రమే యుండును కద. కనుక ప్రయాణములో రథము పడి 
పోకుండ యుండునట్టు కడునేర్చుతో నవి రథమును వహించుచున్నవి. మరియు 
ఆ అశ్వములు సూర్యుని మనోగతాభిప్రాయము నెరింగి స్వయముగనె రథ 
మును వహించును. అట్టి విశిష్టములగు సప్తాశ్వములతో కూడిన రధమునందు 
సూర్యుడు తన గమనమును సాగించుచుండెను, 

అట్టి ఓ భాస్కర నీకు నమస్కారము. (9) 


విశేషాంశము : 


ఈ అశ్వములు సూర్యుని రథమునుండి స్వయముగ ఉద్భవించెను. కనుక 
యివి రథముయొక్క సంతానము, నప్త= కుమార్తె. (అపత్యం త్రీ): 

నప్త్ర శబ్దమునకు మనుమడని అర్హము. సూర్యుడు జలములకు పాత్రుడు. 
జలములనుండి అగ్నిపుట్టుచున్నది. దానినుండి సూర్యుడు. కనుక నప్తయగు 
సూర్యసంబంధి (స్త్రీలు “నప్ప్యః”. ఈ మంత్రమున సూర్యసంబంధియగు ఆడ 


నప్త్య న; 
నడిపించు స్త్రీలు. నేగ్ర్యః ఇతి వెంకట మాధవ వ్యాఖ్యా॥ 
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నుఫాసొర వుంత్రము- 10 


ఉద్వయం తమసస్పరి జ్యోతిష్పశ్యంత ఉత్తరమ్‌। 
దేవం దేవత్రా సూర్యమగన్మ జ్యోతిరుత్త మమ్‌॥ 


పదపాఠము : 


ఉత్‌ ! వయవ్‌ | తమసః | వరి | జ్యోతి? ! వశ్యన్త* | ఉత్‌-తరమ్‌ | 
దేవు 1 దేవత్రా । సూర్యమ్‌ | అగన్మ | జ్యోతిః | ఉత్‌-తమమ్‌ ॥ 
సాయణ భాష్యము : 
వయమనుష్థాతారః తమసస్సరి తమసి ఉపరి రాతేరూర్ణ(ం వర్తమానం 
తమసు పాపాత్సర్యువరి వర్తమానం వా | పాపరహితమిత్యర్హః | తథా చాచమ్నూయతే 
| ఉద్యమం తమసస్పరీత్యావ సాప్మావై తమః పాప్మాన మేవాస్మాదవహింతి 
౧ a అ శాత అల RE ఇ క్‌ 
! చె. సం 5.9.8.6 ఇతి! జ్యోతిస్తేజసి (న ముత్తర ముద్దత తరముత్త 
ష్టృతరం వా దేవత్రా దేవేషు మధ్య దేవం దానాదిగుణయుక్తం సూర్యం 
సశ్యన్తః స్తుతిభిర్హవిర్చి శో పాసీనా* సంత- ఉత్తనుముత్కష్ట తనుం జ్యోతిః 
సూర్యరూసమగన్మ 1 ప్రాన్నవాను | తథా చ శ్రూయతే | అగన్మ జ్యోతిరుత్త 
మమిత్యాహాసౌ వా ఆదిత్యో జ్యోతిరుత్తను మాదిత్యస్యెవసాయుజ్యం గచ్చతీతి | 
లి రో లీ లి 2 
యుక్తం వైతత్‌। తం యథా యథోపొసతే తథేన భవంతీతి శ్రుత్యంతరాత్‌ ॥ 


(బుక్‌ 1-50-10) 
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వుం[త్రము- 10 బుక్‌ 1-50-10 
వాక్యాన్యయము: 


వయం తమసస్పరి జ్యోతి- ఉత్తరం దేవత్రాదేవం సూర్యం 
పశ్యన్త ఉత్తమం జ్యోతి, ఉదగన్న!! 
(ప్రతిపదార్హ వము: 
యా 
వయదు = నీ భక్తులమగు మేము, తమసః పర = రాత్రి తర్వాత 
వచ్చు, జ్యోతి. = తేజస్సుతోకూడినట్టియు, ఉత్తరమ్‌= మిక్కిలిగ వైకి పోవుచు 
ర. ; చ్‌ టా ర్యాష్‌ కాశ (ఇ జం ళం, శె 
న్నట్టయు, దేవత్రా = దేవతలయందు, దేవవ్‌= బండ లి/1 ప్రకాశించుచున్నల్ట, 
దానాదిగుణ సంపన్నుడగునట్ట్ర, సూర్యదు = సర్వలోక |పేరకుడగు ఆదిత్వుని, 
( మం తలో పట ఈ 
పశ్యన్తః = చూచుచున్నవారమై (హవిర్జానాది, పూడోపాసనాది[క్రియలతో ), ఉత్త 
Ghee (umn పటి. య్‌ న అ 
మదు= ఉత్కృప్పమగు, జ్యోతి? = ఆ తేజస్సునే, తేజోరూపుండగు సూర్యునినె, 
ఉదగన్మ= పొందుదుము-పొందుచున్నాము గద, 


ఓ ఆదిత్య! రాత్రులు గడువగనె నీ తేజస్సుతో సర్వజీవులను మేల్కొలు 
పుచ్కు మిక్కిరిగ గగనమండలము నధిరోహించుచున్నావు. నీవు [ప్రకాశశీలురగు 

క న. లం 1 ఇ | చ షో వచం 
దేవతలకు కూడ తేజస్సును కల్పించువాడవు. అట్టి నిన్ను బ్రాహ్మాముహార్తమున 
మెల్కొని, పరిశుద్దులమై స్తుతించుచు యజ్ఞ యాగ హావిరానాది కెయలచే 

లూ 0 ము —_ Ga (యా 
నారాధించు మేము జ్యోతీరూపుండవగు నిన్నే చేరెదముగాక. నిన్నె పొందె 
దముగాక. అనగ మేము మరణానన్తరము సూర్యమండలొన్తర్వర్హియగు. విష్ట్యవు 
యొక్క సొయుజ్యమును పొందుదుముగాక అని భావము. 


అంతటి మహత్యమును గల్గిన ఓ భాస్కర! నీకు నమస్కారము. (10) 


చేరి 


వుహాసౌర వుం త్రము-1 1 


ఉద్యన్నద్య మిత్రమహ ఆరోహన్నుత్తరాం దివమ్‌! 
హృద్రోగం మమ సూర్య హరిమాణం చ నాశయ॥। 


పదపొఠము : 


ఉతయన్‌ | అద్య |! మితామహః | ఆ-రోహన్‌ | ఉత-తరామ్‌ | 
దినము | హృత్‌ -రోగద్‌ | మమ | సూర్య | హరిమాణవు ! చ | నాశయ ॥ 


సాయణ భాష్యము: 


హే సూర్య సర్వస్య (పేరక మిత్రమహః సర్వేషామనుకూల దీప్తియుక్త 
అద్యాస్మిన్కాల ఉద్యన్‌  ఉదయంగచ్చన్‌ ఉత్తరాముద్గత తరాం దివమనర్షిక్ష 
మారోహాన్‌ అభిముఖ్యేన ప్రావ్నువన్‌! యద్వా! దివమన్తరిక్షముత్తరామారోహన్‌ 
ఉత్కంర్దేణ ప్రావ్నువన్‌! ఏవం విధస్త్యం మమ హృద్రోగం హృదయగతమాం 
తరం రోగం హరిమాణం శరీరగతకాంతిహరణశీలం బాహ్యం రోగద్‌। యద్వా 
| శరీరగతం హరిద్వర్శం రోగప్రాప్తం వై వర్షమిత్యర్హః తదుభయమపి నాశయ! 
మాం స్తాతార ముభయవిధా ద్రోగా న్నోచయేత్యర్హ*!! మిత్రమహః మిత్రమను 
కాలం మహస్తేజో యన్యాసౌ॥ 


(బుక్‌ 1-50-11) 
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మంత్రము 11 బుక్‌ 1-50-11. 
వాక్యొన(యము: 

హే సూర్య! మిత్రమహ* అద్య ఉద్యన్‌ ఉత్తరాం దివం ఆరోహన్‌ | 
మమ హృద్రోగం హరిమాణం చ నాశయ ॥ 
ప్రతిపదార్హ ము: 

పో సూర్య! = సర్వ పేరకుండవగు ఓ అదిత్య! మిత్రమహ* = 
సర్వజీవులకు అనుకూలమగు వెలుగులనిచ్చు వాడవు. లేదా సర్వమిత్రులకు 


పూజ్యుడవు. కాంతిమంతులలో కెల్ల గొప్పవాడవు. అట్టి నీవు అద్య = నేడు, 
ఉద్యన్‌ = ఉదయించుచునె, దివం = ద్యులోకము-అన్తరిక్షలోకమును, ఆరోహన్‌ 


అధిరోహించుచున్నవాడవు. అట్టి నీవు, మను = నాయొక్క, హృద్రోగం 


ll 


పృొదయమందలి అస్వస్టతన్తు వారిమాణం చ = ఆకుపచ్చని వికారమును 
కల్గించు “హరిమి” యను న్యాధినికూడ, నాశయ = నాశనముచేయుము. 


సర్వ జీవ, లోక (పేరకుండవగు ఓ భాస్కర! నీవు సర్వ లోకము 
లకు అనుకూలమగు కాంతిని ప్రసరించుచున్నావు. అందుకనె మిత్రులందరిచే 
పూజింపబడుచు, |శేస్టుడచై తివి. మరియు. చెలుగుల చిమ్మెడి జ్యోతిస్పులలో 
కెల్ల నుత్తముడవు. అట్టి నీవు నేడు ఉదయించుచునె, ప్రచండ వేగముతో 
సుదూరమందున్న అంతరిక్షలోకమును అధిరోహించుచు అచటకు వెళ్ళుచున్నావు. 
అట్టి ఓ మహాత్మ! దేవ! నీవు మా హృద్రోగములను, హరిమయను వ్యాధిని 


కూడ నాశనము చేయుము. 
అట్టి ఓ భాస్కర నీకు నమస్కారము. 


శరీరమందలి రక్తము విరిగి, దేహమంతయు ఆకుపచ్చని పొడలు విడు 
చును. అది ఒకరోగము. దానిని *హరిమ” అందురు] (11) 


మహాసౌర నుంత్రము 12 


శుశేషు మే హరిమాణం రోపణాకొసు దధ్మసి | 

అథో హరిద్ర వేషు మే హరినూణం ని దధ్మసి ॥ 
పదపాఠవు్య; 

శుకేషు | మే ! హరిమాణమ్‌ | రోవణాకాసు | దధ్మసి | అథోఇతి | 

హరిద్ర వేషు | మే | పహరమాణమ్‌ 1 ని | దధ్మసి 
నొయణ భాష్యము: 

చే మదియం హరిమాణం శరిరగతం హరిద్వర్హస్య భావం శుకేషు 
తాదృశం వర్లం కామయమానేషు షక్షీష్కు తథా రోవణాకాసు శారికాసు షక్షి 
విశేషేషు దధ్మస | స్తాపయామః* |! అథో అఫిచ హారిద్రచేషు హరితాలదృ మేషు 
తాదృగ్వర్తవత్సు మే మదియం హారిమాణం ని దధ్మసి | నిదధిమహి 1 సచ 

శ ఇ అద్ర 
పహొరిమూ2 తెరవ సుఖేనాస్తామస్మాన్మా బాధిష్ట్రేత్యర్థః | 
(బుక్‌ 1-50-12). 


అథో అనునది ఒఓకారాన్తమగు అవ్యయము. వైదిక ప్రసిద్దము. 


మంత్రము 12 బుక్‌ 1-50-12 
వాక్యాన్వయము : 

చే హరిమాణం శుకేషు తథా రోవణాకాసు దధ్మసి | అథో హారిద్రవేషు 
హరిమాణం ని దధ్మసి ॥ 
(ప్రతపదార్హ ము: 

మే = నా యొక్క, హరిమాణవ్‌ = హరిద్యర్లపు రోగమును, శుకేషు = 
అకువచ్చని రంగుగల్షిన చిలుకలయందు, రోపణా కాసు = రోవణాకములనెడీ వక్తి 
విశేషములందు, ధధ్మసి = ఉంచుచున్నాము. అథో = మరియు, హరిద్రవేషు = 
హారిద్రవము-ఇది అత్యంత వేగముతో పోవు షక్షి విశేషము- వీనియందున్సు లేక, 
ఆకుపచ్చని _తాళవృక్షములందు, హరిమాణం = ఈ హరిమయను రోగమును 
నిదధ్మసి = నిశ్చయముగ వదలుచున్నాము, విడిచి పెట్టు చుంటిమి. 


ఓ ఆదిత్య! సర్వలోక (ప్రభు మా శరీరమందలి “*హరిమొ యను 
రోగమును ఆకుపచ్చని రంగు కలిగిన శుకములందును, రోవణకములను పక్షి 
విశేషము లందును వదులు చున్నాము. ఓ భాస్కర! మరియు ఆ రోగమును 
అమితచేగమున .ఫోవు హరిద్రవము లనెడి పక్షులయందు, హరిద్వర్హములగు తాళ 
వృక్ష ములందును ఉంచుచున్నాము, 

హరిమయను రోగముచే మా దేహము ఆకుపచ్చగ మారి పోవుచున్నది. 
అది మాకిస్ట్రము లేదు. కనుక అట్టి మా రోగమును నీవు ఆ వర్షమును కోరు 
కొనెడి చిలుకలందు, చటకములందు, వృక్షము లందును నిక్షిప్తముచేసి, మాకు 


ఆరోగ్యమును, అభీష్టసిద్దిని కల్షింవు మని భావము. భాస్కరాదిచ్చేదారోగ్యమ్‌ ॥| 


అట్టి ఓ భాస్కర నీకి నమస్కారము. (12) 


మహాసౌర మం|తము 13 


ఉదగా దయ మాదిత్యో విశ్వేన సహసా సహ | 
దిషన్తం మహ్యం రంధయన్మ్నో అహం ద్విషతే రధమ్‌ ॥ 


పదపాఠము : 

ఉత్‌ ॥ అగాత్‌ | అయమ్‌ | ఆదిత్యః | విశ్వేన | సహసా 1 సహ | 
ద్విషన్తద్‌ | మహ్యమ్‌ | రంధయన్‌ | మో ఇతి ! అహమ్‌ | ద్విషతే | 
రధమ్‌ ॥ 
సాయణ భాష్యము ప 

అయం పురోవర్త్యాదిత్యో? దితే* పుత్ర సూర్యో విశ్వేన సహసా సర్వేణ 
బలేన సహోదగాత్‌ | ఉదయం ప్రాప్తవాన్‌ | కిం కుర్వన్‌ | మహ్యం ద్విషన్తం 
రంధయన్‌ | మమోవద్రవకారిణం హింసన్‌ | అపి చాహం ద్విషతే అనిష్ట కారిజే 
రోగాయ మో రధం | నైవ హింసాం కరోమి |! సూర్య ఏవ అస్మదనిష్టకారిణం 
రోగం వినాశయత్విత్యర్హ* ॥ 

విశేషము: మో - ఇది మా, ఉ అను నిపాతద్వయ సముదాయము. 

€( ఫ్ర అజ ఒం ష్ష్‌ ష్‌ 
దీని అర్హము “మా” నిషేధవాచకార్హమె. ( మైవేత్యస్యార్తే) | 
(బుక్‌ 1-50-13) 


వుంత్రము 13 బుక్‌ 1-50-13 
వాక్యాన(యము: 


అయమాదిత్య+ విశ్వేన సహసా సహ ద్విషన్తం మహ్యం రన్లయన్‌ ఉద 
గాత | అహం మో ద్విషతే రధమ్‌ ॥ 


(పతిపదార్హ ము 
దా 


ll 


అయదటు = ఈ, అనగ ఎదురుగ కన్పించుచున్న ఈ, ఆదిత్యః 
అదితి కుమారుడగు సూర్యుడు, విశ్వేన = సమస్తమగు, సహసాసహ = 


0 


సాహసౌద్దత్యముతో, ద్విషన్తమ్‌ = మమ్ము ద్వేషెంచు, బాధించు శత్రువును, 
మహ్యదు = నాకొరకు, రన్రయన్‌ = బాధించుచు, ఉదగాత్‌ = ఉదయిం 
చెను. కనుక అహద్‌ = నేను ద్విషతే = ద్వేషించువానికొరకు, అనగ వాని 
నాశము కొరక్కు మో రధదు =  ప్రయత్నించను. హింసనాచరించను. 

మన కట్టుదుట ఉదయించుచున్న ఈ సూర్యుడు తమ శక్తి సాహస 
ముల కూడగట్టుకొని, మిక్కిలి జాద్దత్యముతో, నా శత్రువులను నగింపచేయు 
చున్నాడు. కనుక నా శత్రువులను బాధించుటకు నేను వేరుగ ప్రయత్నము 
చేయను. 

అనగ, సూర్యోపాసన చేయు వారికి రోగము లుండవు. శత్రువులుండరు. 
మరియు నీ ఉపాసకులు ఇతరులను ద్వేషంచరాదు. ఇతరులపట్లు శతుభా 
వము నొందరాదు. అట్టి ఉపాసకుల నెవరైనను ద్వేషించినను, బాధించినను 
వారిని ఆ సూర్యభగవానుడే శిక్షించును. కనుక మనము సుఖజీననము నెరవు 
టకై సదా సూర్యోపాసనము చేయవలెను. ఈ మంత్రమందలి ద్వితియార్హము 
శత్రు నాశక బీజాక్షర సంవుటియనియు, వూర్వమందున్న సార్హ బుగ్ట్యయము 
రోగశాంతి మంత్రములనియు మంత్ర శాస్త్రజ్ఞులు చెప్పుదురు. 


కనుక నో భాస్కర ! నీకు నమస్కారము. (13) 


54 


మహాసొౌర మంత్రము 14 


చిత్రం దేవానాముదగా దనీకం చక్షుర్మితస్య వరుణస్యాగ్నః। 
ఆప్రొాద్యావాప్పథివీ అంతరిక్షం సూర్య ఆత్మా జగతస్త స్తుషశ్చ! 


పదపొఠము : 


చిత్రమ్‌ 1 దేవానాద్‌ | ఉత్‌ ! అగాత్‌ ! అనీకవ్‌ ! చక్ష్నః | 
మిత్రస్య | వరుణస్య | అగ్నేః | ఆ | అప్రాః | ద్యావావ్పథివీ ఇతి | 


న్న 


అన్నరిక్షద్‌ | సూర్యః 1. ఆత్మా | 'జగతఈ | తస్టుషః | చ॥ 
సొాయకలణ భాష్యము : 


దేనానామ్‌ |! దీవ్యన్తీతి దేవాః రశ్మయ+* | తేషాం దేవజనానామేవ, 
వానీకం తేజు సమూహరూవం చిత్రమాశ్చర్యకరం, సూర్యస్యమండల ముద 
గాత్‌ 1 ఉదయాచలం ప్రావ్లమాసీత్‌ | కీదృశమ్‌ 1 మిత్రస్యవరుణస్యాగ్నేశ్చ, 
ఉపలక్షణ మేతత్‌ , తదుపలక్షైతానాం జగతాం చక్షుః (ప్రకాశకం చక్తురిన్త్రియస్తా 
నియం వా। ఉదయం ఫప్రావ్య చ ద్యావావ్పధివీ దివం వృథివీ మన్తరిక్షం 
చాప్రా | స్వకీయేన తేజసా ఆ సమంతా దవూరయత్‌ 1 ఈ దృగ్బూత 
మండలాంతర్వర్తీ సూర్యోఃన్తర్యామితయా సర్వస్య ప్రేరక పరమాత్మా జగతో 
జంగమస్య తస్టుష? స్థానరస్య చాత్మా స్యరూవభూతః | సో సర్వస్య స్తావర 
జంగమాత్మకస్య కార్యవర్గస్య కారణదు 1 కారణాచ్చ కార్యం నాతిరిచ్వతే | 
తథా చ పారవమర్ష్హం సూత్రం | తదనన్యత్వ మారంభణశబ్బాదిభ్య* | | వేదాం 
2-1-14 1] ఇతి ॥ యద్వా |! స్టావరజంగ మాత్మకస్య సర్వస్య ప్రాణ 
జాతస్య జీవాత్మా | ఉదితే హి సూర్యే మృతప్రాయం సర్వం జగత్సునశ్చే 
తనయుక్కం సదువలభ్యతే 1 తథాచ (శ్రూయతే | యోసౌ తవన్నుదేతి స 
సర్వేషాం భూతానాం ప్రాణానాధీయోదేతి ॥ తై.ఆ. 1-14-1. ॥ ఇతి ॥ 


(బుక్‌ 1-115-1) 


Ci 
Tt 


మం(త్రను-14 బుక్‌ 1-115-1 
వాక్యాన్వ్యయము వ 

cd 

చిత్రం దేవానా మనీకం ఉదగాత్‌ | (తదేవ) మిత్రస్య, వరుణస్య 
అగ్నే (చ) చక్షుః |! తత్‌ ద్యావా పృథివీ అన్తరిక్షం ఆప్రాః | సూర్యః జగతః 
తస్టుష శ్చ ఆత్మా! 
పతివదార్హము శ 

చిత్రమ్‌ = (ఈ చెప్పబోవువిషయము) ఆశ్చర్యకరమైనది. ఆప్లాదకరమై 
నది. అదేదనగ, దేవానాదు = తేజోవంతములగు కిరణముల యొక్క, అనీకమ్‌ 


= సముదాయము, ఉదగాత్‌ = మీదకు వచ్చుచున్నది. ఆ సూర్యతేజస్సు 
యే మిత్రస్య వరుణస్య అన్నే[చ) = మిత్రవరుణాగ్నుల యొక్క, చక్షుః 


= నేత్రము. అనగా వారికి కూడ దర్శన శక్తి నిచ్చునది. ఈ కాంతియే, 
ద్యావా వృథివీ అన్తరిక్షద్‌ు = స్వర్గోక భూలో కాన్తరిక్ష లోకములను, ఆఫప్రొః 
= అన్నివైపుల నుండి ప్రకాశింప చేయుచు, వూరించుచున్నది. అట్టి, సూర్యః 
= సూర్యుడు, జగత తస్టుషశ్చ = స్థావర జంగమ రూపమగు జీవుల యొక్క, 
ఆత్మా = జీవము (ప్రాణము. 

౮ 


అహో! ఆశ్చర్యము. దీప్లివంతములగు వెలుగు జిలుగుల సాముదాయిక 
కాంతియే, ఉదయించుచున్నది. ఆ తేజస్సే మిత్రా వరుణాగ్నుల యొక్క 
కాంతి. లేదా వారికి మార్గ దర్శనము చేయు నేత్ర స్థానమందరి తేజస్సు. 
ఆయా సూర్యరశ్ములే ముల్లోకములను అన్ని వైవుల నుండి పూర్తిగ ఆవరించి 
కాంతీ వంతముగా చేయుచున్నవి. నిజమునకు స్థావర జంగమరూపముగు ఈ 
జగత్తునంతకును ఆ సూర్యుని వెలుగులే కాంతియే, ప్రాణమై ఆత్మయై యున్నది. 


అట్టి ఓ దేవ! భాస్కర! నీకు నమస్కారము. (14) 


మహాసౌర మంత్రము 15 


సూర్యో దేవీముషసం రోచమానాం నుర్యో స యోషామభ్యేతి 
పశ్చాత్‌! 'య(త్రా నరో దేవయంతో యుగాని వితన్వతే ప్రతి భదాయ 
భద్రవ్‌॥ 

పదపాఠము : 


సూర్యః |! దేవీద్‌ | ఉషసమ్‌ | రోచమానామ్‌ | మర్యః ! న | 
యోషామ్‌ |! అభి | ఏతి 1 పశ్చాత్‌ | యత్ర |నరః | దేవ యన్తః | 
యుగాని | వితతన్వతే | ప్రతి 1 భద్రాయ | భద్రవ్‌ు॥ 
సాయణ భాష్యము: 

సూర్యః దేవీం దానాది గుణ యుక్తాం, రోచమానాం దివ్య మానాము 
షసం పశ్చాదభ్యేతి ! ఉషసః ప్రాదుర్భావానంతరం తామభిలక్ష్య గచ్చతి | తత్ర 
దృష్టాన్తః | మర్యో న యోష్రావ్‌ |! యథా కశ్చిన్మనుష్యః శోభనావయవాం 
గచ్చంతీం యువతిం (స్త్రియం సతతమను గచ్చతి తద్వత్‌ ।; యత్ర యస్యా 
ముషస జాతాయాం దేవయన్తో దేవంద్యోతమానం సూర్యం యమ్హ మిచ్చన్లో 
నరో యజ్ఞస్య నేతారో యజమానాః యుగాని | యుగ శబ్దః కాలవాచీ | 
తేన చ తత్ర కర్తవ్యాని కర్మాణి లక్ష్యస్తే యథా దర్శపూర్లమాసావితి । 
అగ్నిహేత్రాది కర్మాణి వితన్వతే 1 విస్తారయన్తి | యద్వా | దేవయంతో 
దేవయాగార్హం ధనమాత్మన ఇచ్చన్లో యజమాన వురుషా యుగాని హలావయ 
నభూతాని, కర్షణాయ, వితన్వన్తే ప్రసారయన్తి | తాముషసమనుచ్చ్భతిత్యర్హః | 
ఏవం విధం భద్రం కళ్యాణం సూర్యం వతి భద్రాయ కళ్యాణరూపాయ, కర్మ 
ఫలాయ స్తుమః ఇతి శేషః | యద్వా | దేవయంతో దేనకామాః యజమానాః 
యుగాని యుగాని భూత్వా వత్నిభి సహితాః సంతో, భద్రం కల్యాణ మగ్ని 
హోతాదికం కర్మ భద్రాయ తత్తలార్హం ప్రతి (ప్రత్యేకం యస్యాముషసి (వ్రవృ 
త్తాయాం వితన్వతే విస్తారయన్ని ॥ 

(బుక్‌ 1-115-2) 


వముంత్రము - 15 బుక్‌ 1-115-2 
వాక్యాన్వయము; 

సూర్యః దేవీముషసం రోచమానాం మర్యః న యోషా మభ్యేతి । యత్ర 
నర- భద్రం దేవయన్త* యుగాని వితన్వతే (తాని) భద్రాణి ప్రతి భద్రాయ 
(భవన్తి ఇతి స్తువముః)॥ 
ప్రతివదార్హము చ 

సూర్యః = సూర్యుడు, రోచమానామ్‌ = దీప్తి వంతమగు, దేవీం = 
దానాదిగుణసంవన్నయునగు, ఉషసదు = ఉషఃకాంతను యోషాదు = ఆపో 
దకరనుగు యువతిని మరో న = (చెంబండించు) వురుషునివలె వశ్చాత్‌ 
= చెనుకనుండి, అభ్యేతి = అనుసరించి పోవుచున్నాడు. మరియు యత్ర = 
ఎచట, నరః = మనుజులు, భద్రన్‌ = మంగళకరుడగు సూర్యుని, దేవయన్త* 


|| 


దైవముగా భావించువారై, యుగాని = _ అగ్నిహోతాద్రికర్మలను, వితన్వతే 


|| 


వృద్దిచేయు చున్నారో, తాని భద్రాణి = అట్టి మంగళ కార్యములు (ప్రతి 
భద్రాయ = తిరిగి వారి కళ్యాణములకే అగుకాక యని ప్రార్హించుచున్నామని 
భావము. 

సుందరి యగు స్త్రీని కామాతురుండగు వురుషుడు వెంబడించినట్టు, 
తేజశ్ళాలినియు దానాదిగుణసంపన్నయునగు ఆ ఉషఃకాంతను సూర్యుడనుసరించి 
పోవుచున్నాడు. మరియు అట్లు పోవుచున్న మంగళకరుడును, దానశిలియునగు 
ఆదిత్యుని దైవముగా వూజింపగోరుచున్న, ఉపాసకులు వానికర్పించు అగ్నిహో 
తాద్రి హవ్యములన్నియు, మరల వారి (శేయస్సునకే యగుచున్నవి. 


మానవులు వారి (శ్రేయస్సును కోరి భగవంతునకు చేయు సేవలన్నియు 
సర్వమానవ కల్యాణ రూపమున తిరిగి వారినే చేరును. కనుక మనమెల్ల 
వుడూ దైవవూజను చేయుచు ధర్మము నాచరించ వలెను. 


కనుక అట్టి ఓ భాస్కర! నీకు నమస్కారము. | (15) 


ర్‌రి 


వముహాసౌర మం[త్రము 16 


భద్రా అశ్వా హరితః సూర్యస్య చిత్రా ఏచగ్యా అనుమాద్యాసః |! నమా 
స్యంతో దిన ఆ సపృ్పష్టదుస్తుః పరి ద్యావాప్పథివీ యంతి సద్యః॥ 


పదపొరవుము : 


భద్రాః |! అశ్వా- 1 హరిత | సూర్యస్య | చిత్రా, | ఏత- గా! 
అను-మాద్యాసః | నమస్యంతః |! దినః |! ఆ | వృవ్మమ్‌ | అస్టుః | వరి | 
ద్యావావ్చథివీ ఇతి | యన్తి | సద్యః ॥ 
సాయణ భాష్యము: 

భద్రాః కల్యాణా* [ అశ్వా ఏతగ్వా ఇత్యేత దుభయం అశ్వనామ | 
తతైకం క్రియానరం యోజనీయమ్‌ | అశ్వాస్తురగా వ్యావన శీలావా హరితో 
హర్తారశ్చిత్రా విచిత్రావయవా అనుమాద్యాసోను క్రమేణా సర్వే స్తుత్యాః మాద 
నీయా? ఏవం భూతాః సూర్యస్యెతగ్వా అశ్వాః | యద్వా । ఏతం గంతం 
మార్గం గంతారో అశాగః 1 ఏతం శబలనర్లం వా పప్రావ్నువంతో2శ్వాః | నమ 
స్వన్లో౭శ్వాభిర్నమస్య మానా? సంతో దివ్యోః న్తరిక్షస్య వృష్ణము వరి ప్రదేశం 
పూర్వ భాగలక్షణ మాస్టు* | ఆ తివృ్ఫంతి ప్రావ్నువన్సి | యద్వా । హరితో 
రసహరణశిలాః రశ్మయో భద్రాది లక్షణ విశిష్టా దివః వృష్పం నభః స్థల మాతి 
ప్లంతి | ఆస్తాయ చ ద్యావావ్చథివీ ద్యావా వృథివ్యా సద్యస్తదానీ మేచై కే 
నాహ్నా పరియన్హి |! వరితో గచ్చన్తి | వ్యావ్నువంతీత్యర్హః॥।। 


(బుక్‌ 1-115-3) 
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నుంత్రము - 16 బుక్‌ 1-115-3 
వాక్యాన్వయము క 

భద్రాః అశ సారతం చిత్రాం సూర్యస్య ఏతగా ౪ అనుమాద్యాసః నను 
స్యన్త- దిన- వృష్టం ఆ అస్లు | (కించ) ద్యావా పృథివీ సద్యః పరియన్ని॥ 


(పతివదార్థ వచు 4 
hfe 


భద్రా* = కల్యాణకరములగు; అశ్యా- = వ్యాపనశీలులు; వారిత-= హరి 


ద్యర్గ్ణము కలవియు; చిత్రా, = విచితములగు అనయములను కల్షినట్లియు, 
స సనా గ్‌. మసలు 

4 ఇసి { జ తా ఇ ఇ శ గే ఇ శ 

సూర్యస ॥ తగా స = సూర్యుని యొక్క గుర్రములు, అనుదూద్యాన జ 


క్రమముగ ఆహ్లాదము పొందుచు నమన్యన్న- = మాచే నమస్కరింపబడినచై, 
దివ. = అంతరిక్షము యొక్క, పృష్ణదు = మధ్యభాగమునుు ఆ అస్టు* = 
అన్ని బథధముల నాలోహెంచుచున్నవి, అట్టి ల గు[ర్రములు, ద్యావాప్పథివీ = 
స్వర్గోక భూలోకములందు, సద* = ఒకే కాలమున, పఠెయన్సి = అన్ని చెవుల 
నుండియు పోవుచున్ననవి, 


చ సూర్యాశ కములు కల్యాణకరములు. సర్వత్ర వ్యాపెంచి యుండు 

£ 
నవి, పారిద్వర్హము కలిగినది, విచిత్రమగి. దేహసౌందర్యము కలిగినవి. అట్టి ఈ 
అశ్వములు, సూర్వునుద్దేశించి, తదుపాసకులు చేయు స్తోత్రాదులకు మిక్కిలి 
ఆనందించుచు, మాచే నమస్క౦0ంవబడుచున్నవి. ఇట్లు ఆ గుర్రములు నభోమం 
డల మధ్యభాగమును చేరుచున్నని.. మరియు నివి స్వర్ణోకభూలోకములను నీక 
కాలమునందే అన్ని వైవుల నుండి చుట్టుకొనుచు దీప్తివంతముగ చేయుచున్నది, 


అట్టి అశ్వములను కలిగిన ఓ భాస్కర! నీకు నమస్కారము. (16) 
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em వ తస ౮్నా గే న్స - ఓ > ద్ర కు ఇ. తం నుంటి ట్ర! 
తోతుూ సరన దవత్వం తే సత్యం వుధ్యా ర్హ్‌తత ఖ్‌ 
యదేదయుక హంతా సధస్తాదాద్రాత్రీ చాసస్త్రినుతే సమ్మె! 

అకా?) (Ani స్స అ= బ్‌ 


తేత్‌ |; సూరన 1 దేవ-తట్‌ం | తత్‌ | మటొ-త్యల్‌ 


గ చ 
౯ సరదా సా 
మధ్యా | కర" | వాతతల | నలు | జభార 1! యదా | 
డా రా రే అలో త హ్‌ గ వ్‌ వక కే 
సతి | అయుక | హంత | నధ-నొత | ఆత్‌ | రాత 
maf 7 
టి | తను ణే | ఎదు స్మ il 
=m 
సాయ ARTs 


ఉడి అాత్చా Naw ఆ ఎ, శో సళ - SA టే వె బీ ఇత్‌ SF సస వస్తే గూ "తేల శ iE 
Cyd voy సర్వ ఎరకన్యాదిత్యన్య, తద్దదత Eo (9 | న్యాత (ప ఖీ 


we శ 


M4” శాజజనా డొ శ bY CO వ అ ళీ ఖలు జా స టో. 

యావత। మఎ౮త్వం మహత్త్ష్యం మిహోత్మ్యం చ తదేవ! తచ్చబ్రశ్రు తేర్వచ బధా 

పోర! యత్మ_రో.] కర్మ నామైతత్‌ | (వారబ్జా?ప తసమొవ్తన; షాది లన్న స్వ 
yet అజాత టి a శాల 


ey 


యల్‌ దా అష సి నై ట్ట నో ane 
కర్మణ మిధ్యా మధ్యే?పత సమాప్త ఏఏ తస్మన్క ర్కిణి వితతం వెసేర్తం స్వం 
4 ట్లో ఓ రాగ 
Pe 
స వపు ఇ క్లో శరన a ళో న్‌ a న్‌ న 
ర్మ అవుస్నం uso సూర్య ఎదాటథాం అస్మాల్ల్‌ కాత్స్యాత్మ నువ శంబొరిచటి! 
స గ ఇ! 74 Rn స అష్ట గో ఆ. వు కీ వ్‌ శ ౮,*, "వం * త్‌ at త్‌ [= Fa ము 
తర్మకలశ్చ ప్రప్బత్తవమపం సమాప్తటువ విస్పజత్యస్తం యంతం సూర్యం దృట్ట్యా। 
సగ hE) చి శాల ఓ! అగ్ని జటా సార ఓ శ జ ళ్‌ శ ఇ 
“గి ద్రాం నొ తం Ye సు క మ "రస క్ర కసా వ. కసా | 
న్‌ ల | ఊ ఈ! వలే గ ౬ టి 
4 * క టక్‌ మ ల ై శా లే FL ఇల, డొ అస 
wo | ౯ త్యృవధారణ। యదెద్యస్మృన్నేన కాళ హంత రసహరణకిలాగ్‌ 4 
ణా yn = f= న గ్‌ 
రస్కిన్‌ హంద్వర్జానశ్వాన్నా సధస్తాత్‌ సహస్హానాత అస్మాత్‌ పాం్రవాల్లోకాత్‌ 
(wn bt ప (a) 


(౧ 
అదాయాయిుక్త అన్య|త అన్యి[త నంయుక్షాన్న లోతి। మదా | యుజు కేవలోపె 
కసక్‌ శానా | ల్ల సహాలిగ దత 
జీను అ" చెదరదు యుదేవా నూ యె పరశ్నిన్‌ 9 ర్ల క) సధస్తాత్‌ || సలాత్యుంత్య 
స్మన్నితి సధస్తోరధ=। తన్మ్మాదయుక్త।! అముంచతీ ॥ 

ఆత్‌ అనంతరచేన రాత్ర నిశా నానీ అచా గదయిత్స తమః నము సె! 
ఎదు శబ్ద సర్వశబ్ద వర్యాయ-! సప్తమ్యర్హే చతుర్ధీ! సర్వస్మిస్‌ లోకే తనుతే 
విప్తారయతి। యద్వా! వాసో వాసర నహ! తత్సర్వ న్మాదస్మాల్లో కాదపనీయ 
రాత్రీ తవుస్తనుతే। తత్ర నిరుక్తము! తతూూర్య ర్యస్య దేవత్వం తన్మహెత్వన్‌। 
మధ్య యత_ర్మ్కణాం |కియమాణానాం చితతం సం బాయతే యదాసావయుక 
& (౮ C న. 
“5 గగ) Gy గావో ళ్‌ రావ శయ | ఎ 2 
అలర నె దిత్యరశ్మిన్‌ బొల” 2 సనత్‌ భా] రధ రాత్రీ బాన సస్తనుతే ఎదు 0 
వాసరమహరవయువతి నర్శస్కాత్‌ ॥ని 4-111 


(క 


Fan 


(బుక్‌ 1-115-4) 


6] 


వుంత్రము 1 - బుక 1-115-4 
వాక్యాన్యయము (| 


తత్‌ సూర్యస్య దేవత్వడు! తత్‌ మహిత్వమ్‌। (యత్‌) కర్తో- మధ్యా 
వితతం సంజభార। ఇతి! (కించ) యదా వారంత సధస్టాత్‌ అయుక్త ఆత 
రాత్రీ వాసం సమస్మైె తనుతే॥ 
(ప్రఅపదార్హవము : 

ss = సర్వళోక (పేరకుండగు ఈ సూర్యుని యొక్క, తత్‌ 
అది ఈ చెన్సబోవున దేవి కలదో అదియె, దేవత్య్వదు = అతని యొక్క సర్వ 
స్వాతంత్ర్య ప్రభు శక్తి తత్‌ = అదియె, మధాత్సబ్‌ = ఆధిక్యత, అదిఏ 
దియనగ, అతడు, కర్తోముభ్యే = లోకమందు జనులు కృష్యాది కార్యములను 
పొరంభించి, వూార్తి చయుటకు ముందుగనె (కృష్యూది కార్యములు సగములో 
అసంపూర్తిగా నుండగనె), వితతం = అంతవరకు సర్వత్ర చిస్తారముగ చెదజ 
ల్లిన దానిని (తన కిరణములను), సంజభార = ఉపసంహరించును. (వెనుకకు 
తీసికొనును) మరియు, యదా = ఎప్పుడైతే సూర్యుడు తన్స హరిత = 
అశ్వములను, సధస్తాత్‌ = రథము నుండి అయుక్త = విడుచునో (రథము 
నుండీ గుర్రములను విస్పివదరి చేయునో), ఆత్‌ = తదనంతరమె, రాత్రీ 
= నిశాకన్యు వాసం = (నల్లని అంధకారమనెడు) వస్త్రమును, సిమస్మె = 
అంతటను, లోకమందెల్ల, తనుతే = దిస్తరిల్ల చేయును, ల 

సూర్యుని మహత్త్యము, స్వాతంత్ర్యము, శక్తియు చాలగొప్పని, అనితర 
సాధ్యములు. అతడు తను కోరినవుడు తన కిరణముల నెల్లెడల (ప్రసరింపచే 
యును. తను భాదించినచో వానిని వెనుకకు తీసుకొనగలడు. అతడు ఇతరుల 
ఆజ్ఞలను పాటించువాడుకాడు. కనుకనె కృషవలుల కార్యము పూర్తిగాకున్నను 
మధ్యలోనె - (అనగ మనము చేయు పనులతో నిమిత్తము లేకుండ) 

తన కిరణముల నుపసంహరించు కొనును. తన ఇంటి పోయి తన 
రథమునకు కట్టిన అశ్వ్యములను, విప్పివదలఠి చేయును, ఈ విధముగ సూర్యుడు 
భూనుండలమునుండి తన్ను _ ఉపసంహరించుకొనగనె రాత్రి (నిశాకన్య) - 
చీకట్లను (తన నల్లని వస్త్రమును) ఈ  జగమునంత విస్తరింవచేయును, 
సూర్యుడు తెల్లని కాంతులను చెదజల్లును. ఈ నిశాకన్య నల్లని చికట్లును 
చెదజట్ల్టను. అయితే సూర్యుడు వెనుకకు పోయిన తర్వాతనె, ఈ రాత్రి కన్య 
తన కార్యమును (పొరంధించును. 

ఇట్లు ర మంతుడు, సర్వతంత్ర స్వతంత్రుడు అనంత శక్తే యుతు 
డవగు ఓ ఆదిత్య! నీకు నమస్కారము. (17) 


G2 


ముహాసపౌొర మం (త్రము! 8 


చన్మ్ని తస్య నరుణ స్వాభిచశ్షే సూర్యో రూపం కృణుతే ద్యోరుప సై! 
అనంతమన్య దుశదస్య పాణః కృష్ణదున్యద్దరితః సంది భరన్తి॥ 


పదపాఠము : 


తత్‌ | మిత్రస్య | వరుణస్య | అభిచక్నే | సూర్య |! రూపము | 
కృణుతే ల్‌ | ఉప-సే | అననవ్‌ | అన్యత్‌ | రుశత్‌ | అస్య | పొజు | 
న్‌ు ఎవి 
కృష్ణద్‌ |! అన్యత్‌ | పహారిత | సదు | భరన్తి ॥ 
సాయి భాష్యము : 
తత్‌ తదానీముదయ సమయే మిత్రస్య వరుణ స్యెతదుభయోవ లక్ష 
తన్య సర్వస్య జగతోభిచక్ష ఆభిముఖ్యేన ప్రకాశనాయ ద్యోర్నథన ఉవస్తి ఉపస్తానే 
న సం పం పరం ం 3 జ Sy Nm తన a ME x ms 
మధ్య సూర్య సర్వస్య _ఎరక సదితా రూపం నర న్య నిరూవకం కాళకం 
తేజ. కృణుతే! కరోతి! అపి చాస్య సూర్యస్య హరితో రసహరణ శీలా రశ్మయ+ 
హరిద్యర్థా అశ్వా చానన్న మవసాన రహితం కృత్నున్య జగతో చ్యావకం రుశప్తి 
ప్యమానం శ్వేత వర్షం। పొజు బలనామైతత్‌। బలయుక్త నుతి బలస్యాపినై శస్య 
తమసో నివారణే సనుర్హ మన్యత్తమసో విలక్షణం తేజు సం భరన్తి! అహని 
క డ్‌ వో ఇ వట ఇ అ అ షణ వ ఇ జ్‌ 
స్యకయాగమనేన నిష్పాదయంతి। తథా కృష్ణం కృష్ణ వర్ల మన్యత్తమ+ స్వం 
ae అజ ఎా జో ఖ్‌ అర్య ఇ యొ వేట ఇన్నా ప 
యాపగమనేన రాత్రౌ; అస్య రశ్మ యోప్యేవం కుర్వన్తి కిము వక్తవ్యం తస్య 
ఉదా x Sa Mu Py, i అ -5 
మాహాత్మ్యమితి సూర్యస్య స్తుతి* ॥ (బుక్‌ 1-115-5) 
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వుంత్రము 18 బుక్‌ 1-115-5 
వాక్యాన్యయము ; 

తన్మిత్రస్య వరుణస్యాభిచక్షే! ద్యో+ ఉపస్తే సూర్య రూవం కృణోతి। 
అస్య హరిత+ అనంతం రుశం పాజు* అన్యత్‌ సంభరన్తి కృష్ణ మన్యత్‌॥ 


తత్‌ = అఫ్రుడు అనగ సూర్యుడు భూమండలము నుండి తన కాంతిని 
ఉపసంహరించిన తర్వాత, మితస్య వరుణ స్య = మిత్రావరుణుల యొక్క, అభి 
చన్నే = అత్యధిక ప్రకాశము కొరకు ద్యో+ |! అంతరిక్ష లోకము యొక్క, 
ఉపస్తే = మధ్యభాగమును, సూర్య = ఈ భాస్కరుడు, రూవన్‌ = తన 
స్వస్వరూపమును -. చెలుగు రేఖలను, కృణుతే = చేయుచున్నాడు, వెదజల్లు 


[1 


చున్నాడు. అస్య = సూర్యుని యొక్క, హరిత అశ్వములు అన్యత్‌ = 


ఒకపుడు, పొజు = శక్తివంతమగు, అనన్తం రుశమ్‌ 


1] 


అత్యధికదుగు చెలుగును, 


సంభరన్తి = అంతటను నింపుచున్నని. అట్ట అన్యత్‌ = మరొకపుడు, కృష్ణం 
(రుశమ్‌) = నల్చనికొంతులను, చీకట్లును-( సంభరన్తి), 
స్‌ ళు య 


మిత్రా వరుణులు సర్వలోకములను చూచుటకు తగిన శక్తిని సూర్యుడు 
నభో వీది నుండి కిరణ (పేసార రూపమును అందించు చున్నాడు. మరియు 
సూర్యాశ్య ములు తము (ప్రయాణ కాలవుందు సర్వత్ర వెలుగు జిలుగుల నింవుచు 
పగటిని చేయుచున్నవి. అస్టే అవి వీశమించునవుడు తమ దేహము నుండి 
పపంచ మంతటను నిశా కాంతులను నింవుచు - రాత్రిని సృష్టించు చున్నవి. 
అవి ప్రయాణించు మార్గమున వాని దేహమునుండి వచ్చు కాంతులచే పగలు 
ఏర్పడును. అది ఆ ప్రదేశమును దాటి ముందుకుపోవగనె ఆ (ప్రదేశమున 


నల్లని కాంతులు వ్యాఎంచు చీకట్ల్టతో నిండి యుండును. 


ఇంతటి మహాత్ముడవగు ఓ భాస్కర! నీకు నమస్కారము. (18) 


వుహాసౌర మంత్రము 19 
అద్యా దేవా ఉదితా సూర్యస్య నిరంహసః సిస్పతా నిరవద్యాత్‌ | 
తన్నో మిత్రో వరుణో మా మహన్హా మదితిః సింధుః పృథివీ ఉతద్యాః॥। 


పదపాఠము : 


అద్య 1 దేవా- | ఉత్‌-ఇతా | సూర్యస్య | ని | అంహస- పిప్పత | 
ని! అవద్యాత్‌ | తత్‌ 1 న | మిత్రు వరుణ | మమహన్నాట్‌ు | అదితి* | 
న్య పేజా ఖు b go జ. 
ఎను | పవృథిఎ |! ఉత | దో || 
సాయణ భాష్యము : 

శాప్‌ న స శ ప MN సూ పు. 42 రి భాట్‌ 0 

హే దేనా ద్యోతమానా సూర్య రశ్మయ- అద్యాస్మిన్నాలే సూర్యస్యా 
దిత్య స్యోదితా ఉదితావుదయే _ సతీస్తత- వ్రసరంతో యూయమస్మానంహాస- 
పొపొన్నిషృవృత నిష్టృష్య పొలయత|  యదిద మస్మాథిరుక్తం నో౭న్మదీయం 
తన్మిత్రాదయః షడ్రవతా* మమపాన్తాం పూజయన్తు 1 అనుమన్యన్నావ్‌। రక్షం 
త్వితి యావత్‌ । మిత్ర ప్రమీతే | స్రాయకో,హరభిమానీ దేవ! వరుణో౭నిష్టానాం 
నివారయితా రాత్యభిమానీ। అదితి రఖండనీయా దీనా వా దేవమాతా। 
సెంధు- స్యన్హన శీలోదకాథిమానినీ దేవతా। వృధివీ భూలోకస్యాధిష్టాత్రీ ద్వార్హ్యులో 
కస్య! ఉత శబ్ద, సముచ్చయే।। (బుక్‌ 1-115-6) 


మంత్రము 19 బమక్‌ 1-115-6 
వాక్యాన్యయము గ 


"హే దేవా- అద్య సూర్యస్య ఉదితా నా అంహాస- ని పెప్పత అవద్యాత్‌ 
ఒం"! రా ET ఎకి + a OCR .. Gy Ce ng శం 
(చ) (౪ ( పెప్పత,) చట ను యితే పదుల అదితి $90 పధిదీ దా 
ఉత మమ హనాద్‌॥॥ 
జ! 
(వతిసనదొర్గము : 
7 
హే దేనా? = వెలుగుల చిమ్మెడి ఓ సూర్య కెరణములార! మీరు, అద్య 
= ఇప్పుడే - అనగ ఈ ఉదయ కాలమునందె, సూర్యస్య ఉదితొ = సూర్యోదయ 


కాలముననె దూ యొక్క, అంహాస* = శారిరక పాపముల నుండి, నిఎప్పత 


‘l 


చేరు చేస పొలింవుడు. అస్టు అవద్యాత్‌. చ = చాచికమగు పాపము 
నుండియు, నిపివ్ప్చత = చేరు చేసి పొలింవుడు, న = మాయొక్క తత్‌ = 
ఆ చిధమగు ప్రార్థనను మిత్ర. = అహరభి మానియగు మిత్రుడున్కు వరుణ 


జ్‌ టల ny af “ వ్‌ వి 4 
= అరిష్ట నివారకుండగు వరుణుడును, అదితి* = దె న్వబానయగు ఉచనూతయు, 
gen 
లాట్‌ 


సన్గు. = సలిల (ప్రవాహములును, వృధిదీ ద్యౌ. = భూలోక స్వర్జోకములును, 
hyd సి bal CY 

> ల ణా stag స్ట షు 
ఉత = ఈ యందరు, మామవాన్తాలు = ఆమోదించి మమ్ము గర్నైంతురు 
గాక || 


స సగ ఆ శ నలో జ వ బగ్గ i ఇ ఆర్ట్‌ ఫల 
మహత్తర ప్రకాశశిలురగు. ఓ ఆదిత్య తేజస్సుల్లారా! ఈ సూర్యాదయ 
ఎవి లి (౧౧ లీ 
ల సల్‌ వా ల్‌ క్ష లో కూల్చే 
కొలమునందె మీరు మా యొక్క శాంరక్క, మానసకములగు పొపముల నుండి 
ON PE a] WOT oD, CT ల న వో ఇష sks కట్‌ దశ ww ళు 
మమ్ము రాం జు ర, టౌ అల? Ye ఆజా రి దూరముగ రది లుడు, శశ మా 
ప్రార్థనను అహరథిమానియగు. మిత్రుడు, సర్వాంస్థ్ర వరిహారకుండగు వరుణుడు, 
byt ~ 
దేవమాతయగు అడితియు, న్వర్లోక భూ లోకములు, సలిల ప్రవాహ  రూవ 
మగు సెంధువు కూడ ఆమోదింతురు గాక, వారెల్లరు మా పావదుల నుండి 
మమ్ము రక్షించి పొలింతుర గాక అని స్రార్హించు శ ల 
జ ~ he 
ఈ |పొంనలకు ఓ సూర్వ నీవె స్న్వాపి. 
భి , 


అటి నీకు సమస్యొారము, [19] 
(త్‌ (J 


GG 
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ఉట ba ka డా 
ఇన్ల్రం మిత్రం వరుణ నుగ్నిమాహ రథో దివ్యః స సుపర్గో గరుత్మాన్‌। 
నకం సద్వి,పా బహుధా వదన్త్యగ్నిం యమం మాతరి శ్యాన మూాపహుః॥ 


పదపాఠము : 


ఇందద్‌ు | మితమ్‌ు | వరుణద్‌ | అగిగు | ఆహ | అథో ఇతి | 
స్త ' 
oy అష Py గోదాం i Nx ష్‌ జ ణక 
దివ్యా |! సా | సు-పర్ష ! గురుత్మాన్‌ | ఏకదు | సత | విప్రా | బదాధా | 
వదన్తి ! అన్నిద్‌ | యమవ్‌ | మాతరశ్యానదు | ఆహా ॥| 
సాయణ భాష్యము : 
అము మాదిత్య మైశ్వర్వ విశిష్ట మిన మాహా తధా మిత్రం ప్రమీతే+ 
మరణా త్తారితార మహరభిమానిన మేతన్నామకం దేవం తమాహ- వరుణం 
పాపస్య నివారకం రాత్ర్రభిమానినం దేవమాహు! తధాగ్ని మంగనాది గుణ 
విశిష మే తన్నావుక మాహు। అథో అపెచాయమేవ దివ్యో దివి భన సుపర్ష 
సుపతనో గరుత్మాన్‌ గరణవానృక్షవాన్వా। ఏతన్నామకో య- షక్ష్యస్తి సోయ 
మేవ! కథమేకస్య నానాత్వ ముచ్యతే! అము మేవాదిత్య మేకమేవ వస్తుత- 
సన్తం దిప్రా మేధావినో దేవతాత్వనిదో బహధా వదన్తి! తత్తత్కార్య కారే 
Po ( జే గ nC "CC తొ 
నేంద్రా ద్యాత్మానం వదన్తి। ఏకైవ వా మహానాత్మా దేవతా న సూర్య ఇత్యా 
త జ | న ag న్న ఆ వష ఫ్‌ షట్‌ క్స్‌ 
చక్షత ఇత్యుక్తత్వాత ! ఎంచ తలువ వృద్ద్యాది కారణం చి ద్యుతాగ్నిం యదుం 
నియంతారం మాతరి శ్వాన మంతరిన్నే శ్వసంతం వాయు మాహు సూర్యస్య 
బ్రవ్మాణోః నన్యత్వేన సర్వాత్మ్యముక్తం భవతి॥ 


అయం మన్తోం నిరుక్త ఏవం వ్యాఖ్యాత"! ఇచముమే వాగ్నీం మహోన్త 
మూత్మాన మేక మాత్మానం బహధా మేధావినో వదన్తి ఇన్హ్రం మిత్రం వరుణ 
దుగ్నిం దివ్యం చ గరుత్మన్నమ్‌। దిన్యో దిదిడో! గరుత్మన్‌ గరణచాన్‌ గుర్వాత్మా 


మహాత్మేతి వా॥ (నిరుక్త 7-18) ఇతి ॥ (బుక్‌ 1-164-46) 


Or 


మంత్రము - 20 బుక్‌ 1-164-46 
వాక్యాన (యము న 

అము మాదిత్యమేవ మేధావిన- బవొప్రకారం వదన్తి! తద్యథా ఇంద్రం 
వరుణం అగ్నిం ఆహా అథో స సుపర్ణ గరుత్మాన్‌! ఏకం సత్‌ విప్రా? 
(తం) అగ్నిం యమం మాతంశ్వానం ఇతి బహుధా వదన్తి! ఆహ॥ 
(పతివదార్హ వము 

cp 

లోకమున జ్ఞాన సంవన్నులగు మేధావులు సూర్యుని యొక్క అనేక 
విభూతులను, శక్తులను ఆధారముగ తీసుకొని అతనినే ఆ ఒక్కనినె అనేక 
నామములతో పిలుచు చున్నారు. అది ఎట్టనిన ఇందద్‌. మహాబల సమన్వితు 
డగు “ఇంద్రుడు” అనియు, మిత్రం = తన్ను ఉపాసించు వారికి హితుడగు 
మిత్రుడనియు వరుణదు = భక్తుల అరిష్టములను తొలగించును కనుక వరు 
ణుడనియు, అగ్నిద్‌ = సర్వసౌఖ్యస్తాయికి నడిపించుదాడు కనుక అగ్నియనియు, 
ఆహా” జా చెప్బరి, అథో = మరియు స?" = ఆ సూర్యుడి సువర్ల* = బంగారు 

ఒర జం ణ్‌ అ గ్‌ జ శి 
రెక్కలను (కాంతులను) గల్గిన గరుత్మాన్‌ = సర్వమును గ్రహించగర్గిన వాడ 
గుటచే గురుత్మంతుడనియు, ఈ విధముగ ఏకం సత్‌ = సత్యస్వరూవుడగు 
ఈతని నొక్కనినె, విప్రాః = విశేష ప్రజ్ఞ గల్గినవారు, అగ్నిం యనుం మాత 
రిశ్వానం ఇతి = అగ్ని యముడు, మాతరిశ్వ, (ఛాయువని) అనేక విధములుగ 
(బహధా), వదన్తి = పల్కుచున్నాడు, 

సూర్యుని యొక్క శక్తులనంతములు, అట్టు ఒక్కొక్క శక్తి నాధారము 
చేసుకొని ఆ సూర్యునినె ఆ యా శక్ష్యభిమొన దేవతులుగ ఇంద్రుడు, 
మిత్రుడు, వరుణుడు, అగ్ని, సువర్జుడు, గరుత్మంతుడు, యముడు, మాతరిశ్వ, 
(వాయువు) అని అనేక ప్రకారముల చెవు చున్నారు. స్తుతించుచున్నారు. 


(20) 


(ది 


వుహోసౌర మంత్రము 21 


కృష్ణం నియానం హరయః సుపర్గా అపో వసాొనా దిదముత్సతన్తి 
త ఆ వవృతన్నృదనా దృతస్యా దిద్దృతేన పృథివీ వ్యుద్యతే॥ 


పదపొరము : 


ర 


కృష్ణదు | నియానద్‌ | | సు-వర్తా | అవ | వసానా | 
పు రాల 
దిచద్‌ |! ఉత్‌ | వతన్తి |! తే | ఆ | అచచ్చతన్‌ | సదానాత్‌ | బుతస్య 


ఆత్‌ 1 ఇత్‌ | మృతలేన | వి! ఉదృతే ॥ 
సాయణ భాష్యము 1 
కృష్ణం కృష్ణవర్షం నియానం నియమేన గచనం 
కస్య హర్తారం సువర్గా- శోభన పతనా రస్మయో౭పోవసనా ఉదకొని వాసయంతో 
i ణా CA np ఇ అర య ప ఛో క 
స పెన అద్భిర్మే ఘాత్ఫురయంత ఇత్యర్హ +! అన్హర్భాఎత బణ్యరాత దాకర్శ్మక 
త్వమ్‌! యద్వా! కృష్ణం నియానం నియమనం రాత్రి, దేవానాం హరా ్రిర్హత 
వ వో సం గ ఆ Meee ha Waa a నక 
గాయ నటం! తత్సంతి। తేబ్మున్యర్తకాల ఇత్యర్ల +! ఎనం YU దినందు Ne 
తదా (గిత మాదిత్యం _ వోద్తిశ్యోత్సతన్తి। ఊర్హ్వం గచ్చన్తి। తే రస్మయ బుతస్య 
అన్న నా అజ వన a సళ సి 
సదనాత్‌ ఉదకస్య స్టానత్‌ ఆదిత్యమణలాత్‌ ఆవవ్చత్రన్‌ ఆవర్తన! ఆర్యాజణ్యు 
అగ! ఆదిత్‌ అనంతరమేన న. WS BENS ప్ఫుతేనోద'కేన 
Wii (ara) చ్చ 
ద్య తే| కృబ్ణుం నిరమునది రాత్రి రాదిత్యన్య బారయ* 


స 


సుపర్లా- హరణా ఆదిర్వ రస్మయ ఇత్యాది నిరుక్తం |[దస్మవ్వద్‌॥! నిరుక్త 7-24 
0 ౬ యో లి లావి య్‌ ఢి జి 


~_ 


(బుక్‌ 1-164-47) 
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పొక్యాన్యయము క 


కృష్ణం నియానం హరయ సువర్గా- అవ+ంవసానా* దివముత్సృతన్తి | తే 


బుతస్య సదనాత్‌ ఆ వవృత్రన్‌। ఆదిత్‌ ఘృతేన పృధివీ వ్యుద్యతే। 
(పతిపదార్హ వము క 
వా 


కృష్ణం నియానం - ఇది సప్తమ్యర్హమునందు వాడబడిన ద్వితీయాం 


తము, కనుక సప్త మ్యర్హము చెపూకొనవలెను. కృషం జ నల్లని నియూానం= 


[1 


మేఘమునందు, అవ వసానా= నీటిని ఉంచెడి (దాచుచున్న) హరయ 


il 


రసహరణశిల ముగల, సువర్గా+= నానాగతులుగల్లిన సూర్యకిరణములు, దిదద్‌ 
ద్యులోకమునకు, అనగ _ తదాధారభూతుండుగు సూర్యునివద్దకు, ఉత్సతన్తి = 
మీదుగ పోవుచున్నది. తే అవ్కి ఆ ons బుతస్య సదనౌత్‌ = 


ఉదకన్తానమునుండి, ఆ వవ్చతన = అవర్తనగతిని పోవుచున్నది, 


ఆదిత్‌ = ఆ వెంటనే, ఘృతేన = జలములచ్చే వృథివీ= భూమి, విత 


ద్యతే = వ్యుద్యతే = తడవబడుచున్నది. మిక్కిఠిన వర్షముచే తడుపబడుచున్నడి, 


సూర్యుని కిరణములు రసహరణశీలము కల్లినవి. అనగ సము[ద్రములందలి, 
జలాశయాదులందరఠి నీటిని పల్సివేయు సభావము కలినవి, అవి ఉత్తరాయ 
లి స న 


| జ్‌ “4 ర్‌ ఖు ష్‌ త్వా 
అమున, అందును (గ్రీష్మ బుతువునందు భూపిచె నుండు నీటిని ఎర్సిచేసి, 
= 4 foes 


మేఘములందు దాచియుంచును. ఇంతలో దిణాయణము వచ్చును. అనగ 
నీది దేవతలకు రా(తికాలము. కనుక ఈ సూర్యకిరణములు తమ న్నస్తానమగు 


సూర్యమండలమునకు పోవుటకు మొదలిడును, ఆ పోవుటయు మేఘములను 


చుట్టుతిరిగ, వృత్తాకారముగ చుట్టుకొని పోవును. అవి అట్లు పోగాన ఈ 


10 


మేఘములు తమయందరి జలములను భూమిపై కీ వదరి వేయును. ఆవిధముగ 


మనకు వర్షకాలమురాగ, భూమియంతయు నీటితో ప్లావితమగుచున్నది. 
లేదా ఈ మంత్రమును నింకొక విధముగ వివరింపవచ్చును. 


సూర్యుడు ఉదకములకు స్థానము, నారాయనము అనగ నీటికి స్థానము 


అని అర్హము. నారములనగ జలములు, అయనదునగ న్లానము, 


కనుక (గ్రీష్మర్తువునందు, రసహరణశిలులగు సూర్యకిరణములు జలాశయ 
ములనుండి నీటిని _పీల్చుకొనును. అవి ఆ కార్యములోనుండగ రాత్రి అనగ 
దక్షిణాయనము వచ్చుచున్నది. అవుడీ కిరణములు నీటిని వాని స్థానమునకు 
తీసుకొని పోవుట ప్రయత్నించును. ఆ ప్రయత్నములో నవి మేఘములను 
ఢీకొనుచు, చుట్టు తీరిగియు పోవును. అట్టు పోవుటలో అవి కొనిపోవుచున్న 
జలములు వానినుండ జారి భూమిపై పడిపోవుచున్నది. 

ఆ విధముగ కూడ భూమి నీటితో బాగుగ తడిసిపోవుచున్నది. అనగ 
వర్గా కాలమందలి ఉదకధారలచే భూమియంతయు ప్టావితమగుచున్నదని భావము, 


ఈ మంత్రములో వర్త మెట్లు పడుచున్నదో ద్వివిధముగ చెప్పిరి, 


l. ఈ సూర్యకరణములు మేఘములలో దాచుకొన్న జలములు, సూర్యడర 


ణనిర్లమనానంతరము, మేఘుములచే వదఠి వేయబడుచున్నది, 


2. ఈ సూర్యకిరణములు భూమినుండి పర్చిన జలములను సూర్యమండల 
మునకు కొనిపోవుచుండగ, మేఘములతో ఢీకొనుట్క, చుట్టి తిరగి పోవుట 
మొదలగు కార్యములలో, ఈ జలములు వాని నుండి జారిపోయి 


భూమిని తడిపి చేయుచున్న ని, 


ఇంతటి శక్తివంతములగు కిరణములను కర్లిన ఓ సూర్య! నీకు నమ 


స్కారము, 


కలో ట్‌ ళో ల 
కృష్ణం నియానమనుదానిక్క మెనుము, దక్షిణాయనమను రెండర్హములు 
యో గల్‌ 


సలవు, 


(21, 


72 


వుహాోసౌర మంత్రము 22 


YC oC ధ్‌ ¥ *“ - 
హగుంసః శుచిష ద్యసురంతరిక్ష సద్దోతా 
వేదిష దతిధి ర్తురోణ సత | 

నృష ద్వరస దృతస దోగ్యనుసదబ్దా 


గోజా బుతజా అ ద్రిజా బుతమ్‌!।। 
ళం ల ఇ 


స్‌ సి జే జి అచ తు [న సో “1 
హస 1 జచి-సత్‌ | వను | అన్హరెక్ష-నతే | హోతా | వేది-; 


అతిధి- 1 దురోణ-సత్‌ | న్ప-సత్‌ | వర-సత్‌ | బుత- సత్‌ | వ్యోమా- 
ట్లో 


అప్‌-జా- 1 బుత-। అద్రి-జా- 1 బుతమ్‌ 


సాయణ భాష్యము : 


అనయా సారా య ఏషో? న్షరాదిత్యే హారణ్మాయ* పురుషో దృశ్యతే 
హెరణ్యశ్మ శుంత్యాది శుతో గక మం డులాభిమానీ దేవో2స్తి | యశ్చ సర్వ ప్రాణి 
హృది చిదూప- స్తత పరమాత్మా యచ్చ నిరస్త సమస్తోపాధికం పరబ్రహ్మ 
తత్సర్వమేకమేచేతి ప్రతిపాద్యతే! హంస- హాన్షిర్లత్యర్హ* సర్వత్ర సర్వదా గన్హా 
యో హంసోః సావిత్యాది శ్రుత్యుక్తు ప్రకారిణై కీకృతో౭పాస్య+ ॥ వరమాత్మమ 
నృరవ్రతిపాద్య ఆదిత్య. సచశుచౌది ప్తేద్యులోకే సదతీతి శుచిషత్‌ 1 అథయద+* 
రోదివోజ్యోతిర్తి వ్యత ఇత్యాది (శుతే- ॥ అనేన ద్యుస్తాన ఆదిత్య- ప్రతిపాదిత 
సఏవ మధ్యస్తానియో hanes వసు సర్వస్యవాసయితా వాయు | స 
చాన్సర్గిక్షసత్‌ అన్తర్నిక్ష సంచారి అథ త శతిస్తాన చిదికాగృిరూవతామాబా 
| హోతా దేవానామాప్వోతా పోమనిష్పాదకోవా | “వేదిషత్‌ వేద్యాం గార్హప 
త్యాది రూపేణ థిస్టిత. | అతిధి: అతిధివత్సర్వదా వూజ్యోః గ్ని- దురోణసత్‌ 
దురోణం గృహనామ తత్రపాకాది సాదనత్వేన సిత అనేన లౌకికా గ్యాత్మక 
త్వముక్తం। నృషత్‌ నృషు మనుమేషు చెతన్యరూపేణ సీదతీతి నృషత్‌ | 
అనేన వరమాత్మరూవత్వముక్తమ్‌ు। పునరప్యాదిత్యతామాహ -వరసత్‌ వరే వర 
ణీయేమండలే సదతీతి వరసత్‌। ఆదిత్య! వరంవా తలని రాలి యస్మి న్నేష 
చ 0 హెశూయతే బుతం సత్యం బ్రహ్మయజ్లోవా తత్రసదతీతి బుత 
సత్‌ | ..... పస పుట... చట దొంస? శుచిఫదిత్యెష చై హంస 
దిషదిత్యాదినా బ్రాహ్మణ. సమామ్నానాత్‌ ॥ (బుక్‌ 4-40-5) 


ళ్‌ Ex bes 


వంతము 22 బుక్‌ 4-40-5 
వాక్వొన (యము : 


ప us ఆడ్‌ చవ స్త వ ced ణా 
వపసు-= యలు, ద్ని MLE | హోతా 'ఎదిసభ | 


బాన ారా్యో 


ద్య 
0 

గ 
{9 
Es 
ఢి 


న్స 
అతిధి- దురోణనత్‌ | నృసత్‌ | వరసత్‌ 1 బుతనసత్‌, 
న్యోదనత్‌ | అదా గోదాం యుతీఃనా- అద్రిజా- 
[a ౬s 
బుతగెు 11 
(ప్రతి Yar lee es 
చ్లా 


డ్‌ 


ఓ x7 ఓ * ~ + 

హంస = గమినశిలియగు ఆదిత్యుడు, శుచి-సత్‌ = దీప్త మంతమగు 
జా వ ట్‌ 4 ~~ జ జ్యూ ~~ 
దుల “నముని సంచంంచువాడు - ఉండుదౌడు వసు* = వాయు రూపమున 
లి 
శన Td గ్‌ క జొ a పల్‌ 
సర చవులందు వంంచువాడు లెదా అందరను - సర్య (ప్రాణులను సుఖముగ 
ః , ఫ్‌ న్వు ట్రీ ల చా a అల్ల ఖో 
కణ టమ Ep అరపనాడు. అన్తలక్షసత = అన్రరిక్షమున సంచంంచువాడు. 

యా ఆధ అలాటి 

హోతా = యజయాగాడి కాలమున దేవతలను అగ్నిరూపమున ఆహ్మోనిం 
gas వ ః య ల 
చువొడు. చెదినత = యుజ్జ యాగాదులందు గార్హ్యపత్యాది అగ్ని రూపవున 


ఉండునాడు. అతధి- = అతీధినలె సర్వజీవులచే వూూజింపబడువాడు. దురో 
గగిసత్‌ = గృటాములందు నివసంచువాడు.న్చసత్‌ = నరులందు - జీవులందు 
చైతన్య రూపమున నివసించువాడు. వరసత్‌ = సర్వులచే అధిలషనీయమగు 


అదిత; మండలమున నుండువాడు. బుతసత్‌ = సత్యచబాక్కు నందు లేదా 


లీ 
(ట్రహ్మాయజ్ఞ్ల ము నాశ్రయించి యుండువాడు. ద్వోదుసత్‌ = అంతగదిక యందు 
& జ ౬ wes 


వసించుదాడు. అప్‌-జా* = నీటి యందు వుట్లునాడు, గోజా- = కిరణముల 


దార జనించునొడు. బుతదొ” = సత్యము నరిదు జన్మించినవాడు, అ(దిజా* 
= ఉదయాచలదు నుండి జన్మించినవాడు, బుతటిం = (ఈ చెప్పినదెల్ల) 
& (a) 
ఎతు. 
టి 
ఈ మంత్రము సూర్యునుద్దేశించి చెవ్పబడినది. సూర్యుని యొక్క 
నానావిధ విభూతులను, అతనికిగల భిన్ననామాములన్ను అవి యెట్లు వచ్చెనో 


ఈ మం[త్రమున దివంంచుచున్నారు, 


4 


ఇతడు సర్వత్ర సర్వదా సంచరించువొడు. కనుకనె “యో హంసో ౩ 
సా” ఇత్యాది మంత్రములచే ఇతనినే జీవాత్మ పరమాత్మలకు ఒకే రూపముగ 


భాదించి ప్రార్హించుచున్నారు. కనుక ఇతడు బొంస, 


ఇతడు ప్రకాశవంతమగు ద్యులోకమున నివసించును. కనుక శుచిసత్‌. 
ఈ విధముగ ద్యులోకవాసియగు ఆదిత్యుడు చెప్పబడెను, 


ఇతడు సర్వజీవులను వసింవ చేయువాడు. అంతరిక్ష సంచారియగు 
వాయువు. కనుకనె వసువు - అనిచెప్పబడెను. (వసతి వాసయతీతి వా వసుః), 
ఈ విధముగ అంతంక్ష వాసయగు ఆదిత్యుడు చెప్పబడెను. 


ఇక నివుడు వృథ్వీస్తానీయుడగు ఆదిత్యుని వర్షించుచున్నారు. 

ఇతడు చైదికాగ్ని రూపమున భూమివై యుండును, అగ్నిరూవమున 
దేవతలను యజ్ఞయాగాది _ కార్యములందు పాల్గొనిహవిస్సులను [గ్రహించవలసిన 
దిగ అహ్వానించును. మరియు వితడె పోమనిష్వాదకుడు. కనుకనె “హోత” 
అని బప్పుబడుచున్నాడు, 


యజ్ఞ యాగాదులలో యజ వేదికలందు గార గపత్యాది అగ్నిరూపమున 
ఇ జ 9 
ఉండును. కనుకనె “వేదిసత్‌” అని అందురు. ఇతడు అతిధివలె సర్వజీవులచే 
పూజింపబడును, 


కనుక నితడు “అతిథి” అని పిలునబడును, 


నురియు నితడు పొకాది సాధన రూపమున గృహము నందుండును, 
కనుక నితడు “దురోణసత్‌”. దురోణచునగ . సత్‌ = ఉండువాడు, 
నివసిరంచువనాడని ఖావము, 

ఇతడు సర్వజీవులందు వై తన్యరూవమున వసించును. కనుక “నృసత్‌”, 
ఇతడు సర్ప్వ్వజనులభిలషంచునట్టి ద్యులోక జ్యోతిర్మండలమున వసించును. కనుక 
నితడు వరసత్‌. 

ఇతడు సత్యవాది. (బబ్మాయజ్జ్ఞ ము నాశ్రయించి ఉండువాడు. కనుక 
బుతసత్‌. ఈతను ఆకాశమున వాయు రూపమున వసించును, కనుక వ్యోమ 
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ఈతను. జలములందు చి ద్యుతాగ్ని గను, బడబానలయుగను ఉండును, 
కనుక ఇతనిని “అబ్బా అని యందురు, 

ఈతను ప్రకాశవంతములగు కెరణములద్వారి తెలియబడును. కనుక నీత 
నిని *గోజూ* అని అందురు. 

ఇతను ఇంద్రాది దేవతలవలె పరోక్షముగ ఉండునాడుకాడు, సత్యమైన 
(వ్రతృక్ష దర్శనమున తెలియువాడు. కనుకనె ఈతనిని “బుతజా-” అని అందురు, 

ఈత డెల్లపుడుఉదయాచలము నధిరోహించి వచ్చు చున్నాడు. కనుక నీత 
నిని “అద్రిజాల అని చెప్పుచున్నారు. 

ఈ విధముగ వైన చెప్పిన విషయములన్నియు సత్యములు, 


కనుక నో సత్య స్వరూపా ఆదిత్యా! నీకు నమస్కారము. (22) 


న 0౬. 
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యత్తాా సూర్యస్వర్భాను స్తమసా విధ్య దాసురః 
అశ్షేత్ర విద్యథా ముగ్గా భువనా న్యదిధయుః। 


పదపాఠము 


యత్‌ | త్వా। సూర్య | స్వా - భానుః | తమసా | అవిధ్యత్‌ | 
ఆసురః | అత్తేత్ర - విత్‌ | యథా |! మ్య్యః | భువనాని | అదీదయుః ॥ 


సాయణ భాష్యము ; 


ఇదమాది చతుర్చిర్మంతైః అత్రిణాం కర్మ కీర్హ్యతే। హే సూర్య (ప్రేరక 
దేవ త్వా త్వాం యద్యదానురో: సురస్య ప్రాణాపహర్తు రసుర్యా వా వుత్రః 
స్వర్భానుః స్వర్చాను సంజ్ఞక స్తమసా మాయా నిర్మితేనా విధ్యతే। అవృణో 
దిత్యర్హః। తదా భువనాని సర్వాణ్యదీధయుః। దృశ్యన్తే! యథా తత్రత్యః సర్వో 
జనోఃక్షే త్రవిత్‌ స్వస్వ స్టానమజానన్‌ ముగ్గో మూడో భవతి తథా॥ (బుక్‌ 


5-40-5) 


వుంత్రము2 తే. బుక్‌ 5-40-5 
వాక్యాన్యయము న 

సూర్య! త్వా యత్‌ ఆసురః స్వ్యర్భాను తమసా అవిధ్యత్‌ 

తదా భువనాని ముగ్గ అక్షేత్రవిత్‌ (వత్‌) అదిధయుః॥। 
(ప్రతి వదార్హము : 


సూర్య = సర్వ (ప్రేరకుండవగు ఆదిత్య, త్వా = నిన్ను యత్‌ = యదా 
= ఎప్పుడైతే, ఆసురః = ఆసురీ కుమారుడగు, |ప్రాణావహర్తయగు రాక్షసుడైన, 
స్వర్చాను = “స్వర్భాను” అను నతడు, తమసా = మాయాకల్సితమగు 
చీకట్లచే, అవిధ్యత్‌ = కప్పి చేసెనో, (ఎదుర్కొనెనో) అపుడు భువనాని = 
సర్వలోకములుు ముగ్గ = నూగనోయి, అశ్తేత్రదిత్‌ ఇవ = దారితెలియని 

నే ణి కో ఇడి నో “ జ్జ 5 

వానివలె అదీధయు* = చూపట్టినవి. (ఆసురః = ఆసురీ అను రాక్షస (స్తాకి 
జన్మించినవాడు. అనువులనగ (బ్రాణములు. వానిని రాతి = హరించుదాడు 


అసూన్‌ రాతీతి అసుర). 


ఓ ఆదిత్య! నిన్ను రాక్షసి వుత్రుడగు “స్వర్భాను” అనునతడు తన 
మాయా జాలముతో కుహనాంధకారమున కప్పి చేసెనుకద. అపుడు సర్వ 
లోకములు చీకట్ల యందు మునిగి పోయెను. ఈ హఠాత్పరిణామమునకు, 
తా మెటుపోవలెనో తెలియని మూర్గునివలె లోకములన్నియు మూగపోయెను. 


సూర్యునెదుర్కొను శక్తి ఎవరికిని లేదు. కాని ఈ రాక్షసుడు తన 
మాయా బలముతో అసత్యమగు అంధకారమును కల్పించుటకై సూర్యుని 
ఎల్లెడల కప్పిచేసెను. ఈ అంధకారము క్షణికమె. ఐనను లోకములన్నియు 
మూగవోయెను. (పోవు చున్నవి) 


ఇంతటి కష్టము నధిగమించిన ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము, (23) 
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వుహాసొర ముం్యత్రము 24, 


యదద్య సూర్య (ఇవో2నాగా ఉద్యన్మిత్రాయ వరుణాయ సత్యమ్‌! 
చయం దేవత్రాదితే స్యామ తవ ప్రియాసో అర్యమ నృణంతః। 
పద పొఠవు | 
యత 1 అద్వ ! సనూర్వ | బవ | అనాగా. | ఉత్‌-యన్‌ 1 మితాయ! 
లీ gl (౬ 
వరుణాయ | సత్యద | వదుద | దేవ-త్రా | అదితే | సాను | తవ | 
ప్రయాస. | అర్వమన్‌ | గృణన్త || 
సాయణ భాష్యము ; 
గాదె అషశా నర గారని న wu tt ఖే. న LRA a 
బా సూర్య! సర్వస్య (చేరిక ఏతన్నామక దేవ ఉద్యన్‌ ఉదయంస్త్య్యం 
లో. ~ ఇ ఖై ణా ons ఖే 3 డె ఇ ల లు. నిర్నాా “ 
యుద్యది అద్య అనుబ్టానకాలె2స్యాన (టట © సు] దియిచి ! 
అనాగా- అనాగస ఇతి ఏతే అపాపా ఇతి! యది దేవేషు మధ్యే బూయా- 
తర్హి నయం హే అదితే అదీనదేవ దేవత్రా దేచేషు దేవానాం మధ్యే 


మిత్రాయ వరుణాయ చ సత్త్యం అవితథం స్యామ అనాగసో భవేమ! 


{ti 


౧ చ హేఅర్మమన్‌ దాత త్యాం గృణన్లః స్తువన్త తవ ప్రయాస. 
డ్‌ ఇ mm aD 


గ 


ప్రయా స్యామ త్వ త్రేమ విషయా భచేను! యద్యోత్తరార్హ ఏకం వాక్యట్‌। 


_ 


హే అదితే హే అర్యమగ్‌ ఉక్తలక్షణ దేవ వయం దేవేషు మధ్యే త్వాం 
సృణన్త్ర. తవైవ (ప్రయా స్యామ యది మాం దేదేస్వ్యపానం బూయా 
స్రర్మితై రయమనవ రాధిత్యను గృిలాత స్తాం స్తుత్వా తన ప్రయో భచే 
యల” ఆ ఇత్యర్హ || (బుక్‌ 
7-60-1): 


వుంత్రము 24 బుక్‌ 7-60-1 
వాక్యాన్వయము న 

హె సూర్య! ఉద్యన్‌ యదద్య అనగా- బవ! వయం హీ అదితే! 
దేవతా మిత్రాయు, వరుణాయ సత్యం స్యామ। 

హే ఆర్య మన్‌! (త్వా) గృణన్త తవ ప్రైయాస స్యామః॥। 
(పతివదార్హము : 

wimg సర్వలోక (పేరకుండవగు ఓ ఆదిత్వ్య!, ఉద్యన్‌ = నీవు 
ఉదయించుచునె, యదద్య = తత్కాలమునందె, మమ్ము, దేవతా = దేవల 
యందు (మధ్య), మిత్రాయ వరుణాయచ = అహరభిదూనియగు మిత్రునకు, 
రాతభిమానియగు వరుణునకు, అనాగా* = పాపరవాతులమని, (ద్రవ = చెప్పు, 
అవుడు మేము, సత్యం = నిజముగన్కె హే అదితే హే అర్యమన్‌ మిమ్ము, 
గృణన్హ- = స్తుతించుచు తవ = నీక్కు ప్రయాస = (పమపొత్రులముగి, 
న్యామ = అగుదుము. 

ఓ సూర్య! నేడు నీవు ఉదయించుచునె, సమస్త దేవతల మధ్య మమ్ము 
పావరటాతులమని మ వరుణులకు నిచేదింవుము. అనగ మేము పాపను. 
చేయలేదని వారిక ఈ సత్యమును తెలియ చేయుము. అట్లు స చెప్పబడిన 
మేము సత్యముగ నె పాపరభాతుల దుగుదుదు. దురియు మొ సత్య జీవమును 
వాం తెలిపిన నిన్ను మేము అనేకములుగ స్తుతించుచు నీకు ప్రియతముల 
మగుదుము. ఇది సత్యము, మేము నిజమునె పలుకుచున్నాము, 

మాకింతటి ఉపకారము చేయు ఓ సూర్య! నీకు సమస్కారము, 

(24) 
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మహాసౌర మంత్రము 25 


ఉత్స్ఫూర్యో బృహదర్చింష్య శేత్సురు విశ్వా జనిమా దూనుషాణతావ్‌। 

సమో దివా దదృశే రోచమానః క్రత్వా కృతః సుకృతః కర్త (భిర్ఫూత్‌ | 
పద పొఠము : 

ఉత | సూర్య | బృహత్‌ | అర్బీంషి ! అశేత్‌ | వురు | 

విశ్వా ! జనిమ | మానుషాణామ్‌ | సమా ! దివా | దదృశే | 

బల వ న్‌ వ. 3 NER, $m 

రోచమాను 1 క్రత్యా | కృత. 1సు-క్పత- | కర్షృ-భి | భూత్‌ ॥ 
నాయణ భాష్యము : 

సూరా సరస (పేరకోదేవ- బృహత్‌ అత్యధికం, పురు పురూణి బహాని 

( ఫే { AS | ట్ర | జ 09 న్య 0 
అర్బ్భీంషి తేజాంసి ఉద(శేత్‌ ఊర్హ్యం శ్రయతి కిరవతి మానుషాణాం మను 
ష్యాణాం విశ్వా సర్వాణి జనినా జనిమాని జనాన్‌ జనశబ్ద* సంఘవచనా 
తాన్‌ పప్రత్యుదశేత్‌ | 

స దేవో దివా అహని రోచమాన సన్‌ సమో దదృశే! ఏక రూప 
(ప్రతి నియతః సన్‌ దృశ్యతే | తస్మాత్తురుషం పురుషం ప్రత్యాదిత్యో భవతీతి 
హే (శ్రుతి 1 స దేవ కత్వా సర్వస్య కర్తా సుకృత ప్రజుపతినా కర్షృభి- 
(శ్రుతి కర్షృభిః సుక్పత- స్తుత్యా త్మ్లీకృతో2భూత్‌ భవతి॥ 


(బుక్‌ 7-62-1) 
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మంత్రము 25 బుక్‌ 7-62-1 


వాక్యాన్వయము ప 
సూర్యః బృహత్‌ పురు అర్బీంషి మానుషాణాం విశ్వాజనిమ ఉద(్రేత్‌ | 
సమః రోచమాన దివా దదృశే | (అపిచ) కర్త్పభి* క్రత్వా సుకృత 
కృత భూత్‌ | 
(వతి ఎదారము 4 
దూ 
(అయం) సూర్యః = సర్వజీవ (పేరకుండగు ఈ భాస్కరుండు, బృహత్‌ 
= మిక్కిలిగ, పురు = అనేకములగు, అధికమగు, అర్బీంష = కిరణవుంజ 
ములను తేజస్సును నూనుషాణాం = మానవులయొక్క, ఏిశ్వాజనిమా జ 
విశ్వాని జనిమాని = అనేకములగు సంఘముల నుద్దేశించి, ఉద[శేత్‌ = సర్వత్ర 
పసరిచుచున్నాడు. మరియు. నితడు, రోచమానూ = ప్రకొగించుచున్న వాడై, 


గ 


దివా = పగటియందు, సమః దదృశే = ఏకాకారముగ చూడబడుచుండెను, 
aa గా ; న ie గ ళు 

ఈ ఆదిత్యుడు, కర్తృభి" = యాజ్ఞికులచే_ (చేయబడిన) క్రత్వా = క్రతువుచే, 

సుకృత = అధికుడుగ, మిక్కిలి తేజశ్ళారిగ, కృత" భూత్‌ = చేయబడిన 

వొడయ్యెను, 

ఈ సూర్య భగవానుడు లోకమందలఠి సర్వజీవరాసులను మానవ సము 
దాయమును ఉద్దేశించి ఆకసమున తన కిరణములను ఏక కాలమున అనేకముగ 
సర్వత ప్రసరించుచున్నాడు. ఆ విధముగ ఆతడాకాశమునందు దేదిష్యమా 
నముగ, ఏకాకొారముగ ప్రకాశించు. చున్నట్టు అందరెచే చూడబడుచున్నాడు, 
ఈవిషయమునె శశుతియు “వురుషం పురుషం ప్రత్వాదిత్యో భవతి” అని 
చెప్పుచున్నది. 

మరియు అతనిని ఉద్దేశించి ఉపాసకు లొనరించు యజ్ఞ యాగాది [కతు 
బలముచే నతడు మరింతగ తీక్షణతను, జొద్దత్యమును పొందుచున్నాడు. 

ఇట్టుభివృద్రి నొందుచున్న ఓ ఆదిత్య! నీకు నమస్కారము. 


(25) 
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మహాసొర మం త్రము 26 


స సూర్య ప్రతి పురో న ఉదా ఏధిః 
స్తోమేభి రేతశేభి రేవైః। 
ప్ర నో మిత్రాయ దరుణాయ వోచో, నాగసో 
అర్య'మ్లే అగ్నయేచ॥ 
సదసపాధము : 
స | సూర్య | ప్రతి |! పుర! న | ఉత్‌ | గా! ఏభి | స్తోమేభి | 
ఏీతశేభి* | ఏవె*। ప్ర ! నా |! మిత్రాయ | వరుణాయ | నోచః | 


«e 


అనాగస* | అర్య 1 అగ్నయే | చ ॥ 
సొయణ భాష్యము : 
హే సూర్య సా ప్రసిద్దస్త(ం నో అస్మాన్సృతి పురా పురస్తాత్‌ ఉద్దాః 
ఉద్గచ్చ! కై* సాధనై- ఏథి స్తోమేభి స్తోమై* స్తుత్మె- ఏతశేభి ఏతవర్లి +, 
0 రం య అవ్‌ జాని ర్మ లి డల 
గగ కళ ళో న =] ళల ఈ | ౪ “ర యో జ గై 
సారిక శకార్థా తాదృశె- ఏవైర్లమననీలై అశ్వెరుద్దా- | అథ తథా కృత్వా 
అస్క్మాభి* స్రుత-సన్‌, నో౭స్మాన్‌ అనాగస* అపాపొన్‌ ప్రవోచా | కేభ్యః మిత్రాయ 
వరుణాయార్య బ్లు అగ్నయే చ 1 అత్రసౌర్య ఇత రేష్లాం మిత్రాదినాం సంకీ 
ఢీ రా శ ష్‌. రాగం { “4 మ gw 
ర్రనం తేషానుసి నిపాత భాక్సాాత్‌ అదిరుద్రం। ఏవం వూర్వ్యోత్తరత చ మైత్రా 
వరుణే,ర్యమాదీనాం సంకీర్తననుపి న విరుధ్యతే॥ 
(బుక్‌ 7-62-2) 


వుంత్రము 26 బుక్‌ 7-62-2 
వాక్యాన్యయము 


"హే సూర్య! సానా ప్రతి ఏభి సో మేధి- ఏతశేధి ఉదా? 
గ ఎ భ్‌ RL “ నా 
ఎదెః న మిత్రాయ వరుణాయ అర్యమ్టై అగ్నయె చ అనాగస* (ఇతి) 


పహ సూర్య స = మిక్కిలి ప్రసిద్దుడవగు నీవు నప్రతి = మా 
గురించి ఏభీ* స్తోమేభి. = ఈ (మాచే చేయబడిన) స్తోత్రములచే (సంతోషం 
చినవాడవై,) ఏతశేభి. = నానా వర్షములు గల్గిన, ఏవై* = బలిస్టములగు 
అశ్వములతో, ఉదా. = మీదకు ( అతరగిక్షమునకు) వెళ్ళుము, (అట్లుపోయి) 
న- = మమ్ములను, మిత్రాయ = అహరభిమాని దేవతయగు మిత్రునకు, వరు 
ణాయ = రాత్యభిమాన దేవతయగు వరుణునకు, అర్యమ్టు = శత్రునాశకుడగు 
& లం 
అర్యమునకు, అగ్నయే చ = పురోహితుండగు అగ్నికిన్సి అనాగస+ ఇతి = 
మేము పాపరహితులవుని, ప్రవోచ- = నిశ్చయముగ వలుకుము, చెప్పుము. 
ఓయి సర్వ (వేరకుండవగు ఆదిత్య! సదా మాచే ఆరాధింపబడుచు 
న్నటి నీవు మా స్తుతి పారములకు ప్రీతచెందిి నీయొక్క చిత్ర విచిత్రములై 
బలిష్మములగు అశ్వములతో అంతరిక్ష లోకమునకు పొమ్ము. అచటనుండు 
మిత్రావరుణులకు, అర్యమాగ్నులకు వుమ్ము పాపరహితులుగన్వు పవుణ్యశీలురుగను 
తెలుపుము. మేము దోష రహితులమని వారికి నిశ్చ్వయముగ చెప్పుము. 
ఇంతటి నుహోవకారము నాచరిలంచు ఓ ఆదిత్య! నీకు నమస్కారము. 


(26) 


8- 


వుహాసౌర వుం త్రము 27 


వి నః సహస్రం శురుధో రదం త  (ఏతావనో వరుణో మిత్రో అగ్నిః। 
యచ్చన్తు చంద్రా ఉపమం నో అర్హమానః కాముం పూప్పురన్తు 


స వొనాః॥) 
prea. 
పదపాఠము + 


ది। న | సహాస్రదు | శురుధ | రదంతు | బుత-వానూ | 
వరుణ |! మిత్ర | అన్ని | యచ్చన్తు | చంద్రా" | ఉపమమ్‌ 


నూ | అర్కదు | ఆ | నా | కామము | పూపురన్తు | స్తవానాః॥ 
సొయల భాష్యము : 

నో స్మధ్యం శురుధ* శుచే-దు-ఖస్య |ప్రతిరోద్దార. బుతా వాన సత్య 

= 4 టు 

వస్తో వరుణాదయ+* సహసం సహస సంఖ్యాకం ధనం వదిరదన్తు వితరన్తు | 
అధవా శురద ఉక్తలక్షణా- సహస _ సంఖ్యాకా- ఓషధీ రదన్లు | కించతే 
చన్దాం* ఆప్లోదకారిణో నోస్మభ్యం ఉవమం స్తుత్యం అర్మమర్చనీయం యిజన్తు 
| కించ స్తవానా- అస్మాభిస్తూోయమానా నోస్మాక కామషేక్షితం పూపురన్తు 
పూరయన్లు | పా సూర్యత్వయా అనుడ్డాతా ఇతి సూర్యస్య స్తుతి+॥॥ 


(బుక్‌ 7-62-3) 


నుంత్రము 27 బుక్‌ 7-62-8 


వాక్యాన్యయము & 

(హే సూర్య!) న" శురుధ* బుతానాన* వరుల? మతః అగ్నీ సహసం 
విరదన్తు | (తేచ) చన్హాం న" ఉపమం అర్మం యచ్చన్తు | (తే తదా) స్తవానా* 
నః కామమాపూపురన్లు! 

(పతివదార్హము ఆ 
cp 

హే సూర్య! న = మా కొరక్కు శురుధ = దూఖమును పరిహరించు 
నట్టయు, బుతావాన* = సత్యవర్తనులగు, నరుణ మిత్ర అగ్ని", = వరుణుడు, 
మిత్రుడు, అగ్నియు సహస్రం = అనంతములగు (సహస్ర సంఖ్య అనేకములకు 
ఉవలక్షణము) శుభములను, విరదన్తు = ఇచ్చెదరుగాక, (తే చ) చంద్రా? 
= ఆపహ్లోదకారులగు నారు, న = మాకొరకు, ఉపమం = మెచ్చుకోదగిన, 
స్తవనియములగుు అరం = పూజనీయమగు జ్ఞానైశ్యర్యములను, యచ్చన్తు 
= ఇచ్చెదరుగాక. మరియు, స్తవానా* = (వారు మాచె) స్తుతింపబడిన వారై, 
న = మాక్కు కొమద్‌ = స్వేచ్చగ మేము కోరిన సర్వమును పూపురన్తు = 
విశేషముగ పూరించెదరు (ఇచ్చెదరు) గాక. 


ఓ ఆదిత్య! నీచే సత్యవ్రతులుగను, పావరహెతులుగను వెల్లడింపబడిన 
మాక్సు దుఖ నివారణ సమర్ధ్దులు, ఆడిన మాటను తప్పకుండెడి సత్యశీలు 
రునగు మీత్రావరుణాగ్నులు అనంతదులగు శుభములను చర్తించెదరు గాక, ఆ 
శుభములు మాకాష్లో దము కర్షించును. కనుక నారాష్లో దకారులు, నాది అను 
గహముచే మేము స్తవనీయము పూజనీయములునగు జ్ఞానై శ్యర్యములను ఓషధీ 
సంపదను పొందుదుముగాక. వారు మా యొక్క స్వచ్చతకు పదిత్రతకు ఆనం 
దించుచు మాకు గల సర్వాఫిష్టములను తీర్చెదరుగాక. 


ఇట్టి సహాయము చేయు ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము. 


(27) 


86 


మహాసౌర. మం (త్రము 28 


ఉద్వేతి సుభగో విశ్వచక్షాః సాధారణః సూర్యో మానుషాణామ్‌! 
చక్షుర్మిత్రస్య వరుణస్య దేవశ్చర్మేవ యః సమవివ్యక్తమాంసి। 
పదపాఠము : 


ఉత్‌ | ఊ ఇతి | ఏతి | సుభగా | విశ్చూచక్షా 1 సాధారణ | 
సూర్యః | మానుషాణాధు | చక్షు |! మిత్రస్య | వరుణస్య 1 దేవః 1, 
చర్మ-ఇవ [యః | సం-అవివ్యక్‌ | తమాంసి ॥ 


సాయణ భాష్యము : 


న భజనీయో 
వా | విశ్వచక్షూ సర్వస్యద్రష్థా మానుషాణాం సర్వేషాం మనుష్యాణాం సాధారణ 
| నాధారణత్వ ప్రతిపాదక (శుతి వూర ముదాహృతా। మిత్రస్య వరుణస్య 
చ చక్షు. ప్రకాశక- దేవో ద్యోతమాన యో దేవశ్చర్మేవ చర్మాణీన తమాంసి 
సమవివ్యకి సహవిచతి, సంచేష్టయతి స మవోనుభావో దేవ ఉద్వేతి॥ 


ఉద్వేతి ఉర్గచ్చత్యయం సూర్య సుభగా శోభన భాగ్య సుష 


(బుక్‌ 7-63-1) 
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వఎం(త్రము - 28 బుక్‌ 7-63-1 
వాక్యాన్యయము గ 
సుభగా విశ్వచక్షా మానుషాణాం సాధారణ సూర్యః ఉదేతి | అయం 
దేవ మిత్రస్య వరుణస్య చక్షు! అయం చర్మ ఇన తమాంసి సమదిన్యక్‌ ॥ 
(పతివదార్థ్హము న 
సుభగ- = గొన్న ఐశ్యర్యముకల, లేదా మిక్కిలి వూజింపదగిన, విశ్వ 
చక్షై= సమస్తమును ప్రకాశింపచేయునట్టియు నూనుషాణాద్‌ = సర్వమానవు 
$s an nC ( ~*~ Tom అన్యా షం > 
అక్కు సాధారణ-= ఎల్లపుడు ఎకాకారముగ భాసంచునట్లు, సూర్య= సూర్యుడు, 
ఉదేతి= ఉదయించుచున్నాడు. ఈ దేవ-= తేజశ్ళాలిి మిత్రస్య వరుణస్య చ 
pan న ఫట, జం DI ను చక pes గ్‌ గ్‌ ne సా 
= మిత్రా వరుణులకు కూడ, చక్షు చూవునిచ్చువాడు, ప్రకాశము కట్షిం 
చువాడు. అట్టి ఈతడు చర్మ ఇవ= చర్మమువలెె తమాంస= చికట్లును, 
సమచివ్యక్‌ = సర్వనాశకుడుగం పారదోలు వాడుగ) ఉన్నాడు. 
సర్వజీవ (పేరకుండగు ఈ ఆదిత్యుడు శోభాకరమగు ఐశ్వర్యము కల 
వాడు, అందరిచేత తప్పక సేవింవదగిన వాడు. సర్వమానవులను ఒకే విధముగ 
చూచుచు, ఎవరియందు వక్షపాతము లేకుండ సమానముగ ప్రకాగించువాడు. 
కనుకనే సాధారణ- అని _పిలువబడెను. అతడె మిత్రావరుణులను (ప్రకాశింవచే 
యును. మరియు చర్మము వలె గాఢమగుచున్న వీకట్లను పారద్రోలును. అట్టి 
అ యు Mo) 
మహాత్మముగల్సిన సూర్యుడు గగన మండలమున కెగబాకు చుండెను. వానిని 
చూచుచు స్తోత్రములతో హామాది కర్మలతో వూజించెదముగాక అని భావము, 
గ గ్‌ యా «| ర్స శ 
ఇట్ల శ Nee) భీ" ఎకు నమస్కారము. 
(28) 


గిరి 


నుహాసౌర వుంత్రము - 29 


ఉద్వేతి ప్రసవీతా జనానాం మహాన్మేతురర్షవః సూర్యస్య! 
సమానం చక్రం పర్యావివృత్స న్యదేతశో వహతి ధూర్ను యుక్షః॥ 
పదపాఠము : 


ఉత్‌ | ఊఇతి | ఏతి | ప్ర-సవితా | జనానామ్‌ | మహాన్‌ | కేతు*! 
అర్హవ+ | సూర్యస్య 1 సమానద్‌ | చక్రవు | వరి - ఆవివృత్సన్‌ |! యత్‌ |! 
ఏతశ+ ! వహతి | ధూ? - సు | యుక్త* | 
సాయణ భాష్యము ; 
అయం, సూర్యస్య సూర్యః విభక్తి వ్యత్యయ* ఉద్వేతి ఉద్లచ్చతి। 
శ్రీ గ Ta స పన సేపు సంనుజా 
రెద్చశో౭యమ్‌! జనానాం సర్వేషాం ప్రసవితా సర్వేషు కర్మస;నుజ్ఞాతా। 
ఖే ళ వే n A DT A డం 2 a ™ ని భ్‌ 
మహాన్‌ పూజ్య" కేతు సర్వస్య |ప్రజ్ఞాసకః అర్హవః ఉదక ప్రదః। కిం కుర్వన్ను 
దేతీతి? ఉచ్యతే! సమానం సర్వేషా మేక రూపం ఏక మేన చక్రం రథాంగం 
జో « = « ఇ 4 
చరణశిలం రథం న స నే పర్యావర్తుమిచ్చన్‌ యద్రథచక్రం ధూర్వు 
రధస్య యుక్త ఏతశః ఏతశవర్లో హరితవర్గో2శ్వో వహతి। ఏకో అశ్య్వో వహతి 
సప్తనా మేత్యుక్తవ్‌॥ " 
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వుంత్రము - 29 బుక్‌ 7-63-2 
వాక్యాన్వ్యయము స్ట 
సూర్యస్య జనానాం (ప్రసవితా మవోన్‌ కేతు. అరవ సమానం చక్రం 
ర్‌ి 
వరి ఆఅచివృత్సన్‌ యత్‌ ధూర్హు ఏతశ*. యుక్ష* వహతి॥ 
(పతివదార్హము ల 


సూర్యస్య = సూర్యుడు (షష్టి విభక్తిని ప్రధమలోనికి మార్చుకోవలెను), 

జనానాం= సర్వప్రాణులకు, (ప్రసవితా = అనుజ్ఞ నిచ్చువాడు - అనగ తమ 
హన 
తవు పనులను చేయుటకు వారిని మేల్కొలిపి, కార్యోన్ముఖులుగ చేయువాడు. 
దుహాన్‌ = పూజ్యుడు, అర్హవ- జలములతో కూడినవాడు, జలములను మిక్కిలిగ 
నిచ్చువాడు. (వర్షించువాడు.) కేతు బాధ్యతలను జ్ఞాపకము చేయువాడు, 
ల ఇ 
ఈతడు సమానం= ఏకాకారమగు, చక్రం= రథాంగమును సరి= సర్వత్ర, 
అవివృత్సన్‌ = సంచరింవ (ప్రవర్తింప) చేయగోరువాడై, (ఉదేతి ఉదయించు 
చున్నాడు) ఆవిధమెట్టిదనిన, యత్‌ ధూర్హుజ ఆరథము యొక్కనొగలను, ఏతశః 
= హరిద్వర్హమగు అశ్వము యుక్తః= కట్టుబడినదై, వహతి = వహించుచున్నది. 
nam మూ వూ 
సర్వజీవరాశిని తమతమ పనులు చేయుటకు ఆజ్ఞ నిచ్చునట్టియు, సర్వ 
ఇ ww 
జనులకు పుాజ్యుడును, సర్వ(ప్రాణులకు తమ విధి నిర్వహణను (జ్ఞావకము,) 
తెలియచేయువాడును. తన ఏకరథ చక్రమువై సర్వ స్పష్టీని వర్తులముగ తిరిగి 
రావలెనను కోర్కె కలిగినట్టి సూర్యుడు ఉదయించు చున్నాడు. ఇట్టి ప్రయా 
ఛా వు 

ణమునకై అతని రథమును హరి దశ్వమొక్కటియె వహించుచున్నది. 

ఇచట ఒక అశ్వము వహించుచున్నది అను వాక్యములో సంఖ్యా విపరి 
కామము చేసినచో సప్తాశ్వములు వహించుచున్నవను భావము వచ్చును. అట్టు 
కానిచో, ఒక్క అశ్వముతో కూడ రథమును నడిపింపగల ప్రజ్ఞాశాలి సూర్యుడని 
భాదించవసెను. ఏడు పేరులును ఆ అశ్వమునకే యున్నవి. 

అంతటి శక్తి శారివియగు ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము, 


(29) 
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వుహాసౌర వుంత్రము - 30 


విభాజమాన ఉషసాముపస్థా (దేభె రుదేత్యను మద్యమానః। 
నీష మే దేవః సవితా చచ్చంద యః సమానం న ప్రమినాతి ధామ॥ 
పదపొఠము : 


చి-భాజమాన* | ఉషసార్‌ | ఉవ = స్తాత్‌ | రేభై- | ఉత్‌ | ఏతి | 
అను - మద్యమాన- | ఏషః | మే | దేవ ! సదితా | చచ్చన్త | య | 
సతూసనద్‌ు 1 స | ప్ర-మినాతి | ధామ ॥ 
నాయణ భాష్యము : 

అయం సూర్యోవిభ్రాజమానో విశేషణ దీవ్యమాన+ ఉషసాం ఉపస్తాత్‌ 
ఉవస్తే మధ్యే రేభై* స్తోత్సభి అనుమద్యమాన- నన్నుదేతి! కించ ఏష దేనో 
ద్యోతమానః సదితా మే మహ్యం చచ్చన్ర ఉపచ్చన్తయతి కామాన్‌ ఏష ఇత్యు 
కదు! క ఇతి? యో దేన సమానం సర్వేషాం ప్రాణినా మేక రూపం 
ధామస్వయం తేజు స్తానం న ప్రమినాతి న హినస్తి న సంకోచయతి! స దేవ 
ఉదేతి॥। 


(బుక్‌ 7-63-3) 
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వుంత్రము - 30 బుక్‌ 7-63-3 
వాక్యాన్వయము న 

( సూర్యః) విభాజమాన* ఉషసాముపస్తాత్‌ రేభై- అనుమద్యమాన ఉదేతి 
| ఏషదేవః సవితా మే (కామాన్‌) చచ్చన్త యః (సః' సమానం ధామ న 
ప్రమినాతి॥ 
(పతివదార్హము : 

చ్లా 

ఈ సూర్యుడు విభ్రాజమాన= విశేషనుగు కొంతి (తేజస్సు) కలవాడు. 
అట్టి ఈతడు రేభైః = (భక్తులు చేయు) స్తోత్రములచ్చే అనుమద్యమౌనః = 
మిక్కిలిగ మత్రిల్లినవాడై (మిక్కిలి ఆనందించినవాడై, క్రమముగ మేల్కోల్చబ 
డినవాడై), ఉషసామువస్తాత్‌ = ఉషఃకాంత యొడినుండిి ఉదేతి = వైకి 
వచ్చుచున్నాడు. ఏషః దేవః= ఈ ద్యోతన గీలియగుు సవితా= సూర్యుడు, 
మే = నాయొక్క, (సర్వకోర్కెలను) చచ్చన్ద= పూర్తిచేయును. యః (సః) = 
అట్టి ఈతడు, సమానం= ఏకాకొరముగ్య ధామ= స్థానమును న ప్రమినాతి 
= హింసించుట లేదు. 

మహాన్తవుగు తేజస్సుతో వెలుగొందునట్టియు, యాజ్ఞికులు చేయు స్తోత్ర 
ములచే నుదించినట్టి సూర్యుడు ఉషఃకాంత యొడి నుండి [క్రమముగ పైకి 
వచ్చుచున్నాడు. ద్యోతనశీలియు, ప్రాణరక్షకుడునగు ఈ సవిత మాయొక్క 
సమస్త కోర్కెలను తీర్చుచున్నాడు. మరియు ఈతడు తన వాసస్తానమగు 
తేజో నుండలముచే నెవరికిని బాధ కల్షించుటలేదు. 

అనగ నితడు తన కిరణములను హఠాత్తుగ |ప్రసరింపచేయుటగాని, ఉవ 
సంహరించుటగొని చేయడు, [కమ (క్రమముగ ప్రసరించును అష్టే క్రమముగ 
నువసంహారించును. ఇచట సమానం అనుదానికి ఒక్క మారుగ హఠాత్తుగ 
అని అర్హము చెప్పుకొనవచ్చును. 


అట్టి ఓ దయాశాలీ సూర్య! నీకు నమస్కారము. 
(30) 


ముహాసౌర వుంత్రము - 31 


దినో రుక్క ఉరు చక్షా ఉదేతి దూరే అర్హస్తరణి ర్యార్గిజమానః। 
శ జర కిచ క టె 

నూనం జనాః సనూర్యేణ ప్రసుతా అయన్నర్ష్థాని కృణనన్నపాంసి॥ 
సదపాఠము : 

దిన ! రుక్కః | ఉరు-చక్తాః | ఉత్‌ | ఏతి | దూరే-అర్హః | తరణి | 
భ్రాజమానః | నూనమ్‌ | జనా* | సూర్యేణ |! వ్రసూతాః | అయాన్‌ | 
అర్జాని | కృణనన్‌ |! అపాంసి | 

డా 

నాయణ భాష్యము : 

అయం సూర్యోరుక్కో రోచమాన* ఉరుచక్షాా (ప్రభూతతేజా శ్చసన్‌ దేవో 
న్తరిక్షాదుదేతి ! యద్వా దివోన్తరిక్షస్యరుక్మ ఆభరణ స్థానీయః। కీదృశో=యమ్‌? 
దూరే అర్హః దూరే గన్తా అర్జో౭ర్తే దూరే ప్రార్హ్యనూనో వా తరణి స్తారక- 
భ్రాజమానో దీవ్యమానః సన్నుదేతి నూనం నిశ్చయం జనాః సర్వేప్రాణిన* 
సూర్యేణ (వేరకేణ దేవేన ప్రసూతా అనుజ్ఞాతాః (వేరితాః సన్తః అయన్‌ 
fy ౧ ఆన్‌ 4 
అర్జాని గన్తవ్యాని అనుషుయాని అపాంసి కర్మాణి కృణవన = కుర్వన్తి॥ 


(బుక్‌ 7-63-4) 


వముంత్రము - 31 (బుక్‌ 7-63-4) 


pf 

వాక్యాన (యము న 

(అయం సూర్య) రుక్మః ఉరుచక్షా 'దివః దూరే అర్హః తరణిః (భ్రాజ 
మాన ఉదేతి। నూనం జనాః సూర్యేణ (ప్రసూతా* అయన్‌ అర్జాని అపొంసి 
కృణ్వున్‌ ॥| 
(ప్రతిపదార్హ ము ; 

చా 

ఈ సూర్యుడు రుక్మః = ప్రకాశశిరి ఉరుచక్షా = మిక్కుటమగు తేజస్సు 
కలవాడు, దివః = అంతరిక్షమున, ఉదేతి = ఉదయించుచున్నాడు. (లేదా) 
మిక్కిలి తేజస్సు కల ఇతడు, దివ = అంతరిక్షము యొక్క, రుక్మః = అభ 
రణము. దూరే అర్హః = సుదూరము పోవువాడు, లేద దూరమందున్న వారిచే 
ప్రార్ధింప (అర్తింప)' బడువాడు. తరణి = పడవ - తరింప చేయువాడు, 
(భాజమానః = ప్రకాశించువాడు. ఉదేతి = ఉదయించుచున్నాడు. నూనం = 
నిశ్చయముగ, జనాః = సర్వప్రాణులుు సూర్యేణ = సూర్యునిచేత, ప్రసూతాః 


అనుమతింపబడిన వారై, అయన అర్జాని = గమ్యస్తానములగు, అపొంసి 


అను షేయములగు కార్యములను, కృణ్వన్‌ = కుర్ప్వన్తి = చేయుచున్నారు. 


భగవంతుడగు సూర్యుడు మిక్కిలిగ వ్రకాశించువాడు. విశేషమగు తేజస్సు 
కలవాడు, అంతరిక్షమున కాభరణమై వెలుగొందువాడు. అట్ట ఈతడు ఉదయించు 
చున్నాడు. అవుడీతడు సర్వజీవులను, వారి వారి మార్గములననుసరించి వారి వారి 
నియమిత కర్మలను చేయునట్టు (సేరేపించుచు, వారిని అనుమతించుచున్నాడు. 
అటలనుజ్ఞాతమగు సర్వజీవరాశియు తత్తత్క్మర్మలందు నిమగ్నమగుచున్నది. 
అట్టి ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము, 
(31) 
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వుహాసౌర వుంత్రము - 32 


యత్రా చక్రు రమృతా గాతునుస్మె శ్యేనోన దీయన్ననే (తి సాధః॥| 
పదపొరవమ | 


యత్ర ! చక్రుః | అమృతాః | గాతువ్‌ | అస్మె | శ్యేనా | 

న | దీయన్‌ |! అను ! ఏతి | పాథ 1. 
సొయణ భాష్యము 

యత్ర యస్మిన్నన్తరిక్నే అమృతా అమరణ ధర్మాణః పూర్వే దేవా 
అస్మె సూర్యాయ గాతుం మార్గం చక్రు అకుర్వన్‌! తత్సాధోన్తరిక్షం అన్వేతి 
అనుగళచ్చితి। క ఇన? దీయన్‌ గచ్చన్‌ శ్యేనోన శంసనీయ గమనో గృధ్రఇవ! 
అయమర్హర్భః సౌర్య ఇత్యుక్తమ్‌॥! 

(బుక్‌ 7-63-5) 

గమనిక ; ఈ మంత్రము [బుక్‌ (7-63-5) చందరి ప్రథమార్హమును 
మాత్రమే సౌరమపహో మంత్రములలో కూర్చిరి. దీని ద్వితియార్హము సూర్యు 
నుద్దేశించినది కాదు. కనుక దానిని సౌరనుందు చెప్పలేదు. 
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వుంత్రము - 32 బుక్‌ 7-63-5 


యత్ర అమృతా* గాతుం అస్మె చక్రుః తత్రాయం సూర్యః తత్సాథః 

శ్యేన= న దీయన్‌ (ఉషనసం) 'అనేతి॥ 
(ఎతివదార్హము న 

[ఇది 7-63-5 బుక్కునందలి మొదటి సగభాగము మాత్రమే. దీనినే 
సౌరమంత్రములందు కూర్చిరి. రెండవ పాదము సూర్యునికి సంబంధించినది 
కాదు కనుక దానినిట చేర్చలేదు మహర్షులు] 

య్మత = ఏ అంతరిక్ష మునందు, ఎచ్చ కైతే, అమృతాః = దేవతలు, 
అనగ పూర్వమందు చెప్పిన మిత్రావరుణులు, యమాగ్నులు మొదలగువారు, 
అస్మె = ఈ సూర్యుని కొరకు, గాతుం= గమనము కొరకగు మార్గమును 
చక్రు*= చేసిరి (చేసిరో) తత్‌ పాథ= ఆ మార్గమున నితడు, శ్యేనః న= డేగ 
వఠ్కె దీయన్‌ = పోవుచు (ఉషుకాంతను) అన్వేతి = వెంబడించుచుండెను. 


అనుసరించుచుం డెను. 


దీప్తిరూవుడగు సూర్యుని గమనము కొరకు అంతరిక్షమున దేవతలు 
నిర్మించిన మార్గము వెంబడి ఆ అదిత్యుడు బలివృ్మమగు డేగవలె ఉషః 
కాంతను వెంబండించుచుండెను. లేదా డేగవలె [క్రమముగ పోవుచుండెను. 


అట్టి. ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము. (32) 
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మహాసౌర వముంత్రము - తితి 

ఉదుత్యద్దర్శతం వపుర్ణిన ఏతి ప్రతిహ్వరే 

యదీమాశు ర్వహతి దేవ ఏతశో విశ్వస్మె చక్షసే అరమ్‌॥ 
రవము 4 

ఉత | ఊధ ఇతి | త్యత్‌ |! దర్శతమ్‌ | వవు* | దివః | ఏతి | 
- ప్వ్యారె।! యత్‌ | ఈదు | అశుః | వహతి ! దేవః | ఏతశః | 
స ! చక్షసే |! అరమ్‌ ॥ 

ఏరిన భావ్యము: 

త్యత్‌ తత్‌ దర్శతం దర్శనీయం వవుర్మండలం దివ్యోన్తరిక్షస్య (ప్రతిహ్వరే 
ఉదు ఏతి ఉదేతి | ఉఇతి వూరణః 1 యదీం యదే తన్మండలం 


సీఘ్రగామీ ఏతశో ఏతనర్గోzశోగ వహతి | ధారయతి | కిమర్హం? విశ్వస్మె 
1 అరం చక్షసే సమ్యక్‌ నర్వలోక దర్శనాయ॥ 


(బుక్‌ 7-66-14) 


మంత్రము - 33, బుక్‌ 7-66-14 
వాక్యాన్వయముు : 

త్యత దర్శతం వవు? దివః ప్రతిహ్యరే ఉదేతి। యదీం 

ఆశుః దేవః ఏతశః స. చక్షసే అరం వహాతి।। 
(ప్రతిపదార్హ ము 

త్యత్‌ = అట్టు మిక్కిలి ్రసిద్దుడై నట్టియు, దర్శతమ్‌ = దర్శనీయమగు 
- చూడముచ్చట గొలుపు, వపుః = శరీరము, స్వరూపము - భానుమండలము, 
దివ = అంతరిక్షము యొక్క, ప్రతిహ్వరే = సమీవమందు, ఉదేతి = ఉద 
యించు చున్నది. యత్‌ = ఈ ఏమండలమైతే - అనగ ఆ సూర్యముండలము, 
ఆఅశుః = చేగముగ పోవునట్టి, దేవ ద్యోతనశీలియగు ఆ సూర్యుని కల్షియు 
న్నద్కో అట్టి ఆ సూర్య మండలమును, ఏతశ = హరిత వర్షమగు అశ్వము, 
విశ్వస్మె = సర్వలోకముల కొరకు, చక్షసే = ప్రకాశింవ చేయుటకు, అరం 
= దృఢముగ, వహతీ = వహించున్నది. 

సుప్రనద్ద మై సర్వదర్శనీయమునగు సూర్యమండలము నభోవీధి నుదయించు 
చున్నది. మహా తేజో మయమగు ఆ సూర్యబింబమును సర్వలోకములు, 
సర్వజీవులు చూచుటకుగాను, లేదా ఆ సూర్యభగవానుడె సర్వజగత్తును దర్శిం 
చుటకుగాను, ఏత వర్షియమును శ ఘగామియునగు అశ్వమొకటి దృఢముగ ఆ 
సూర్యమండలమును వటాంచు చున్నది, 

ఇట్టి రథారూఢుడవగు ఆదిత్య! నీకు నమస్కారము, 


(33) 
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శా 


వువాసౌర మంత్రము 34. 


గీర ౩ శీరో జగతసను షస్పతిం సమయా విశ్వమా రజః। 
ఇరా ఇ వో (మ 
సప్త స్వసారః సువితాయ సూర్యం వహంతి హరితో రథే॥ 


పదపొఠవు : 
తీర *- తీర = | జగత | తసుష* | వతివ్‌ | సనుయా | విశ (ద | 
ACD oC CD 
ఆ | రజ | సప్త | స్వసారా | సుదితాయ | సూర్యటు | వపాన్తి | హరిత | 
రథే ॥ 
సొయణ భాష్యము 
నీర్త + నర సర్వస్యాపె గిరసం తృతీయార్డే పంచమీ సస్య 
శిరసా ఇత్యర్హ* సూర్యం వహన్తీ త్యనేన సంబధ్యతే! అథవా శిర 
వ uu టు అన్న “ 
శబ్దేన తద్వాన పదార్షో లక్ష్యతే వీప్పయా తస్య కార్హ ముచ్యతే। 
సర్వస్య (శేష మిత్యర్హ*। జగతో జంగమస్య తస్టుషః స్లావరస్య 
పతిం స్వామినం రథే వర్తమానం సూర్యం సవితాయ కల్యాణాయ 
విశ్వం రజ సమయా సర్వలోకస్య సమీపే అభిత పరిత సమయే 
త్యాదినా సమయాశబ్దయోగాత్‌ ద్వితీయా; సప్త సప్త సంఖ్యాకా+ 
స్వసార* అన్యనిర పేక్షేణ స్వయమేవ సరన్న్యో హరితో హరిద్వర్లా 
అశా( ఆదహోస్తి 


(బుక 7-66-15). 


వుంత్రము - 34. బుక్‌ 7-66-15 
వాక్యాన యము వ 


గద్ద? శీర్షం జగత+ తన్టుష = పతిం రథే సువితాయ విశ్వం 
రజ సమయా హరిత సప్తస్వసొరః వహాన్ని। 


(ప్రతిపదార్హ వతు: ఇ 
Cy 


శీర్ణ* శీర్ష" = ప్రతి శిరస్సుతోను, (ఈ భావము ఇచ్చట ద్విరుక్తి 
చేతను విభక్తి న్యత్యయము చేతనుతెలియును) జగత తస్టుషః (చ) = 
జంగమ స్లావరరూవపమగునట్టి లోకమునకు, పతిం = ప్రభువగు సూర్యున్మి రథే 
= రథనుందు సువితాయ = లోకకల్యాణమునకై, విశ్వం రజః సమయా= 
సర్వలోక చక్రమునకు (మార్గమునకు) సమీపముగ్య హరిత* = హరిద్వర్షము 
కలిగిన సప్త స్వసారః = ఏడుగురు సోదరీమణులు - స్వయముగ, తమంత 
తామె రథమును వహించునట్లి సప్తాశ్యములు, వవాన్తి = వహించుచున్నవి ॥ . 


ఆదిత్యుడు తన రథమున ఉవవిష్ణుడయ్యెను. అవుడతనిని స్వయం 
చోదితములై హరిట్యర్ణము కల్గిన సప్తాశ్వములు తమ తమ శిరస్సులందు 
దృఢముగ, దికృక్రమునకు సమీపముగ, లోక కల్యాణమునకై స్తావరజంగమాది 
సమస్త సృస్భియు చూచునట్లుగ వభాంచు చున్నవి, 

అడుగో ఆ సూర్యుని చూడుడు. 

అట్టి ఓ దేవ! సూర్య! నీకు నమస్కారము, 


(34) 
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వుహాసౌర మంత్రము 35. 
తచ్చక్ట్ము ర్రేవహితం శుక్రముచ్చరత్‌ | 
పశ్యేమ శరదశ్శతం జీవేమ శరదశ్శతమ్‌।। 
పదపాఠము : 
తత్‌ | చక్షుః 1! దేవ-హితమ్‌ | శుక్రద్‌ | ఉత్‌-చరత్‌ | పశ్వేమ | 
శరదః | శతమ్‌ | జీవేము | శరదః | శతమ్‌ ॥ ' 
సాయణ భాష్యము 


తత్సరిసిద్దం చక్షుః సర్వస్య ప్రకాశకం దేవహితం దేవానాం హితం తేషాం 
హవిః స్వీకారస్య _ ఏతదధీనత్వాత్‌, అథవా, దేవేన హితం శుక్రం నిర్మలం 
సూర్య మండలం ఉచ్చరత్‌ ఉద్గచ్చతి! తత్‌ శరదః శతం! శత సంవత్సరం 
పశ్యేమ, జీవేమ శరదః శతం పునః శుతిరాదరారా॥। 


(బుక్‌ 7-66-16) 
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వుంత్రము - 35 బుక్‌ 7-66-16 
వాక్యానాయము 1 


తత్‌ శుక్రం దేవహితఈ చక్షుః ఉచ్చరత్‌। తద్య్వయం శతం 

శరదః వశేమ। శరదః శతః జీవేవు॥। 
ప్రతివదార్హము న 

తత్‌ = అట్టు |ప్రసిద్దమగు శుక్రమ్‌ = శుభ్రమగుు తేడోమయమగున 
టియు, దేవహితవ్‌= దేవతలకుహితకారి యగునట్టి, చక్షు? = సర్వప్రకాశకనుగు 
సూర్యబింబము, ఉచ్చరత్‌ = ఉదయించు చున్నది. తత్‌ = అట్టి సూర్యోదయ 
ములను శతం శరదః = నూరు శరత్కాలములు, వశ్యేము = చూతుముగాక, 
శతం శరదః = నూరు శరత్కాలముల్సు జీవేమ = జీవింతుముగాక॥। 

నిర్మల స్వరూపుడు సర్వతేజోమయుడునగు సూర్యుడు దేవతల హితము 
కోరువాడై , అంతరిక్షమున ఉదయించు చున్నాడు. సూర్యోదయానంతరమె గద 
యాజ్ఞికులు దేవతలకు హవిస్సుల నర్పింతురు. ఈ విధముగ సూర్యుడు తన 
గమనము ద్వార దేవతలకు హితమును, ప్రీయమును కూర్చు చున్నాడు. ఈతడు 
దేవతలకేకాక్క స్థావర జంగమ రూనమగు సర్వలోకమునకు ఉపకారము చేయు 
చున్నాడు. అట్టి మహోన్నతుడగు సూర్యుని మనము శత సంవత్సరములు 
అవిచ్చిన్నముగ చూచుచు జీవింతుము గాక. 

ఈ విధముగ సూర్యోపాసకుడు పూర్ణాయురారో గ్యెశ్వర్యములను కోరు 
కొనుచున్నాడు. న 

అంతటి శక్తిగల్లిన ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము, 
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వుహాసౌర మంత్రము 36. 


బణ్మహాగుం అసి సూర్య బళాదిత్య మహాగుం అన। 
మహస్తే సతో మహిచూ పనస్యతేద్దా దేవ మహాగుం అసి॥ 


పదపొఠము : 
బట్‌ | మహాన్‌ | అసి । సూర్య | బట్‌ | ఆదిత్య | మహాన్‌ | అసి | 
మహః | తే | సతః | మహిమా | వనస్యతే | అద్దా | దేవ | మహాన్‌ | 
అసి ॥ 
సాయణ భాష్యము : 
హే సూర్య త్వం మహాన్‌ తేజసా2ధికో=సి బట్‌ సత్యం! 
నైతన్మిధ్యేత్యర్థ! హే ఆదిత్య అదితే* పుత్ర త్వం మహాన్‌ 
బలేనావ్యధికో౭2సి! బట్‌ సత్యదు। మహోమపహతః సతో భవతః 
తే మహిమా మహాత్త్యం వనస్యతే స్తోత్సభి. స్తూయతే। హే దేవ! 
ద్యోతనాది గుణయుక్త సూర్య! త్వం మహాన్‌ వీర్యేణావ్యధికోఃసి! 
భవసి। అద్దా సత్యమేవ అత్ర న సంశయ ఇత్యర్హః! బట్‌, సత్రా, 
అద్దా ఇతి సత్యనామనసు పొఠాత్‌ ॥ 


(బుక్‌ 8-101-11) 
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వుంత్రము 36 బుక్‌ 8-101-11 
వాక్యాన్వయము అ 


హౌ సూర్య! తేజసా మహానసి। బట్‌! ఆదిత్య। చుహోనసి! 

నుహః సతః తే మహిమా వనస్యతే। దేవ మవోనసి అద్దా॥! 
ప్రతివదార్హము గ 

హే సూర్య = సర్వ జీవ (ఫేరక్క ఓ ఆదిత్య! 'నీవ్వు తేజసా = 
దీప్పిచే, మహాన్‌ = అధికుడవు, అసి = అగుచున్నావు. బట్‌ = ఇది సత్యము, 
హే ఆదిత్య! = ఓ అదితి పుత్ర సూర్య! నీవు బలముచ్చే మహాన్‌ = 
ఉత్కష్టుడవు. అస = అగుచున్నావు. మహః సతః = మహా సత్త్వ సంవన్ను 
డవగ్సు తే = నీ యొక్క, మహిమా = మహాత్త్యము (ఆధిక్యత), పనస్యతే = 
స్తోత్రము చేయబడుచున్నది. హే దేవ = ఓ ప్రకాశక నీవు శక్తి సంవన్నతచే 
కూడ,నుహాన్‌ అసి = అత్యధికుడవగు చున్నావు. అద్దా = ఇది సత్యము, 


సర్వలోక (పేరకుండవగు ఓ భాస్కర! నీ యొక్క తేజస్సుచే నీవు దేవ 
మనుష్య గంధర్యాది సర్వులను అధిగమించుచున్నావు. ఓయి అదితి పుత్ర! 
బలమునందు, సత్త సంవత్తియందు, ఓజస్సు యందును నీవు అన్నివిధముల 
అందరి కంచెను అధికుడవు. నీకు సొటియైన వాదేలేరు. ఇక నీ కంకు అధి 
కులెక్కడ నుందురు. ఓ ప్రభు! నీ యొక్క సర్వ మహత్త్యము మా అందరిచే 
స్తుతింపబడు చున్నది. ఈ మా వాక్కులు మేము చేయు స్తోత్రములన్నియు 
సత్యములె. ఇందతిశయోక్తులు లేవు. 

అట్ట ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము. 


(36) 


వమువోసౌొర మంత్రము 97 


బట్‌ సూర్య శ్రవనా వమహాగుం అసి సా దేవన మహాగుం అసి! 
మహ్నా దేవానామసుర్యః పురోహితో విభు జ్యోతి రదాభ్యమ్‌॥ 


పదపాఠము 


బట్‌ | సూర్య | శ్రవసా | మహాన్‌ | అసి ! స్మృత్రా | దేవ | మహోన్‌ | 


అసి | మహ్నో | దేవానామ్‌ | అసుర్యః | వురహితః | వి- భు | జ్యోతిః । 


అదాభ గమ్‌ Il 


నాయణ భాష్యము : 


హే సూర్య! త్వం (శ్రవసా శ్రవణేన నుహోన్‌ సర్వాధికో౭సి। 

బట్‌ సత్యమ్‌! "హే దేవ ద్యోతమాన సూర్య త్వం దేవానాం మధ్య 
వమహ్నా మపాత్త్యేన మహాన్‌ అధికో?సి। సత్రా సత్యమేవ। అసుర్యః 
అసురాణాం హన్తాచాసి! కిం చ త్వం దేవానాం వురోహితో హితోవ 
దేస్టాఃసి! కిం చ తే జ్యోతిస్తేజో విభు మహత్‌ అదాభ్యం కేనాపి 
అహింస్యమ్‌!।। చ ॥ 


(బుక్‌ 8-101-12) 


ముం(త్రము 37 బుక్‌ 8-101-12 
వాొక్యాన్యయము అ 

హసూర్య! త్యం (శ్రనసొ మవోన్‌ అసి బట్‌! హే దేవ దేవానాం 

మహ్నా నుహాన్‌ అసి; సత్రా! త్వం అసుర్యం, పురోహితః తవ 

విభు జ్యోతి అదాభ్యవ్‌॥। 
(పతివదార్హము : 

హే సూర్య! త్వం నీవు, శ్రవసా అన్నముచే ధనముచే కీర్తిచేతను, 
మహాన్‌ = సర్వాధికుడవు;, అసి = అగుచున్నావు, బట్‌ = ఈ మాటు 
సత్యము. హేదేవ = ఓ దీప్పిశారి దేవానాం = దేవతలకు కూడ, ( దేవతల 
మధ్య), నుహ్నా = నుహిముచేత, మహాన్‌ అసి = సర్వాధికుడవగు చున్నావు. 
సృత్రా = అది సత్యము. త్వవ్‌= నీవు, అసుర్యః = ప్రజ్ఞాశాలివి. రాక్షసులను 
నాశనము చేయు వాడవు. వురోహిత = దేవతలకు, మానవులకు సర్వ(శ్రేయో 
భిలాషిది. అట్టి నీ యొక్క విభు = అత్యధికమగు, జ్యోతిః = తేజస్సు, 
అదాభ్యమ్‌ = ఇతరులచే ఎదుర్కొనలేనిది. హెంసింవరానిది. 


సర్వలోక ప్రకాశక! ఓ సూర్య! నీవు జీవాధారనుగు అన్నాద్యోషధ్‌ 
దానము చేతను, ఐశ్వర్యదానము చేతను ప్రసిద్దుడవై తిని. ఇది సత్యము. దేన 
తల మధ్య నీవు మహత్త్వ్యముచే మవోత్ముడ వైతివి ఈ మొ మాటయు 
సత్యమే. నీవు వ్రజ్ఞాశాలివి. సాత్విక స్వభావముగల్లిన మానవుల హింసించు 
రాక్షసులను నాశనము చేయువాడవు. సర్వలోక హితైషిది, నీ యొక్క ఆధిక్య 
తన్సు తేజస్సును. ఎవరును ఎదుర్కొనలేరు. నిన్ను ఎవరును బాధించలేరు. 
నీవు అజేయుడవు. అనభి భూతుడవు. ఇది సత్యము. 

సత్యదేవ! సూర్య! నీకు నమస్కారము. 


(37) 
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వుపహాసౌర వుంత్రము 38. 


నమో మిత్రస్య వరుణస్య చక్షసే మహోదేవాయ తదృతం సపర్యత। 
దూరే దృశే దేవజాతాయ కేతవే దివస్సుతాయ సూర్యాయ శంసత॥॥ 


పదపారము : 


నమః | మిత్రస్య 1 వరుణస్య | చక్షసే | మహః | దేవాయ | తత్‌ | 
బుతవ్‌ | సపర్యత |! దూరే-దృశే | దేవ-జాతాయ | శేతదే | దివ | 
వుతాయ | సూర్యాయ |! శంసత || 
సాయకల భాష్యము ; 
"హే బుత్విజో యూయం మిత్రస్య వరుణస్య మిత్రా వరుణయో 
శ్చక్షసే ద్రష్ట మహో మహతే దేవాయ ద్యోతమానాయ దూరేదృశే 
దూరే సంతమపి వశ్యతే దేవజాతాయ దేవేషుజాతాయ, దేవార్హముత్స 
న్నాయ కేతవే విశ్వస్య (ప్రజ్ఞావకాయ, దివః పుత్రాయ వుత భూతాయ 
దివి జాయమానత్వాత్‌ తత్పుత్రత్వ వ్యపదేశః సూర్యాయ సూర్యార్తం 
నమః కృత్వా తద్విహితం బుతం యాగాది లక్షణం కర్మ సపర్యత. 
వూజయత శంసత స్తుతిమపి కురుత! 


(బుక్‌ 10-37-1) 


10? 


వుంత్రము - ఏతి బుక్‌ 10-37-1 


వాక్యాన్వయము : 

(హే బుత్విజు!) మిత్రస్య వరుణస్య చక్షసే మహః దేవాయ తత్‌ 
బుతం సవర్యత | దూరే దృశే దేవజాతాయ కేతవే దివస్పుత్రాయ శంసత॥ 
(పతిపదార్హము వి 

హే బుత్విజు = ఓ బుత్విజులార! (యజ్ఞయాగాది కర్మలనాచరించు 
యజమానులార!) మిత్రస్య వరుణస్య = మిత్రావరుణుల యొక్క (కు), చక్షసే 
చక్షు స్తానీయుడగు (తేజస్సు నొసంగెడి), మహః = మపహాత్ముడగు, దేవాయ 

యా చ 0 రు 
ద్యోతనశీలియగు సూర్యుని కొరకు, తత్‌బుతం = ఆ సత్యబద్ధ మైన కర్మను, 


(| 


|| 


శా స్త్రవిబాతవుగు యజయాగాది కర్మలను, హవిరాదికమునిెల్ల, ససర్వత = 
(ఈ ష్ష్‌ శ ధ్‌ లి 
ఆచరించుడు, దూరే దృశే = మిక్కిలి దూరమునుండి చూచునట్రియు (చూడ 
బడునట్టియు), దేవజాతాయ = దేవతల మధ్య జన్మించినట్రియు, కేతవే = 
యు a ౮ ము 
(ప్రజ్ఞావకుండుగు, దివస్సుత్రాయ = ద్యులోక వుత్రుడగు సూర్యునికొరకు, శంసత 
= స్తోత్రములు చేయుడు. 


ఓ బుత్విజులార! అహరభిమానియగు మిత్రునకు, సర్వారిన్ట్య నివారకుం 
డును రాత్యభిమానియగు వరుణునకు గూడ చక్తుస్తానీయుడై, (ప్రకాశమును 
కల్గించు నట్టియు, నుహత్త($ సంవన్నుడు, ద్యోతన శీలియగు సూర్యుని విధి విహి 
తములగు యాగాది కర్మల నాచరించుటు ద్వార ఆరాధింవుడు, ఈ ఆదిత్యుడు 
సుదూరము నుండియు మిక్కిలి దూరముగనున్న సమస్తజీవులను చూచువాడు, 
దేవతాగణముల కొరకై ఉదయించు వాడు. తన రశ్ములనె [ప్రజ్ఞాపకములగు 
ధ్యజములుగ చేసి, సమస్త లోకములకు తమ విధులను జ్ఞాపకము చేసి వారి 

ద్ద ఇ అల్లి 
నాయాకర్మలందు (వేరేపించువాడు. ద్యులోకపుత్రుడు. అట్టి ఈ సూర్యుని 
కర్మలనాచరించుట వలననె గొక్క (స్రోత్రములచే కూడ నారాధింపుడు. 


(38) 


ముహాసొర మం (త్రము 39 


సామా సత్యోక్తిః సరిపొతు విశ (తో ద్యావా చ యత్ర తతన్నహోని చ। 
విశ చున్యన్నివిశతే యదేజతి విశ్వాహాపో విశ్వాహో బేతి సూర్యః॥ 


పదపాఠము | 

సా] మా! సత్య-ఉర్షి* | సరి | పొతు ! వశత" | ద్యావా | wl 
యత్ర | తతనన్‌ |! అహోని | చ | విశద | అన్యత్‌ | ని | విశతే | 
యత్‌ ! ఏజతి | విశా (హో 1 అపు | దిశ్వాహా | ఉత్‌ | ఏతి | సూర్యం || 
సాయణ భాష్యము : 

సా సత్యోక్తి= తత్సత్యవచనం మా మాం చిశన్చాతా సర్వత ఏఎపాతు, 
పంరక్షతు 1 యయా సత్యోక్ష్యా యుత యన్మ చై? చ్యాబాచి దాబా ప్పథిత్యా 

| ఇ ఎగ్‌ ong స Hs DN  భూతజొతం 
దహోని రా|తయశ్చ తతనన అతన్వణం తత స్టో ౧త్యవున్నిలి పం [జ్‌ 
నివిశతే | యదేతద్చూతజాత మేజతి కంపతే | 
న్న CAE ఖో జ a ట్య ఆక్‌ వ ఇన శ అక గ భంచి నగ _ 
స్యందతే విశ్యహా సర్వదా సూర్యశ్చోదేతి | సా సత్యోక్తిర్మాం పఎపాత్వత్యర్హ | 


(బుక్‌ 10-37-2) 


విశాఇహా సర్వదా ఆపశ్చ 
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వుం(త్రము 39 బుక్‌ 10-37-2 


వాక్యాన్వయము : 
అష వన ఎన న న ఖా సో ఇ 4 జ పో గై లో 
౫ సనత్యొర్తి* మా విశ్య్వత- పంపాతు | యత్ర ద్యావా చ అహోనిచ 
తతనన్‌ ! (తత్ర) విశ్యమన్యత్‌ నివిశతే యదేజతి విశ్వాహో ఆవ+ చ విశ్వాహా 
సూర్య- ఉదేది॥ 
[పతివదారము : 
pe న్‌ 
సతో. = ఈ చెప*టోపు సతఛచాకు , నూ = నను, దిశం 
సా సత్యోర్తే* = ఈ చెప్పబోపు సత్యవాక్కు, మా = నన్ను, విశ్వత 
= అస్నిచివుల నుండి పరపొతు = ర్వైంచుగాక ఆ సత్యవాక్కులచే యత 
= ఎచట. (అంతటను) అనగ ద్యావాచ = ద్యావా వృధ్యులు, అహానిచ 
= అహోర్మాతమయులు, తతనన్‌ = దిసరెలుచున్సవి, అచట, విశ(మన్వ్షత్‌ = 
(€ 0) ర్‌ 3 టీ లీ 


సమస్త భూతజాతము, నివిశతే = విశ్రమించుచున్నది. (సుఖముగ జీవించుచు 


నా 


న్నది) యత్‌ = ఈ భూతజాతము, ఏజతి = కంపంచుచున్నది. విశ్వావో 
= ఎల్లపుడు అపశ్చ= ఉదకములు కూడ (కంసంచుచున్నవి - |ప్రవహిం 
చుచున్నది) విశ్వాపో = అంతటను, సూర్య = సూర్యుడును, ఉదేతి = 
ఉదయించుచున్నాడు. 

ఓ జనులార! నేను సత్యము చపూచున్నాను, ఈ భూమ్యాకాశములు, 
రాత్రింబవళ్ళు సూర్యుని వలని వృద్ధి పొందుచున్నవి, నమస్త భూతజాతమును 
ఆయా కాలములందు ఆయా న్లానములలో పిశమించుచున్నవి, ఈ సూర్యుని 
చూది. సర్వులు భయపడుచున్నారు. ఈ జలములు కొడ నిలకడ లేకుండ 
ఎల్లపుడు [ప్రవహించుచునే యున్నది. ఈ విధముగ సర్వజగత్తును నియమనము 
చేయుచు సూర్యుడు నిత్వమునుదయించు చున్నాడు. ఇది సత్యము. ఈ సత్య 
మును తెలిసి నే చెప్పిన ఈ సత్యవాక్కులు 'నన్నెల్లపుడు అన్ని * చిధములుగను 


రడి ంచుగాక, 


ఓ ఆదిత్య! భాస్కర! (ప్రభాకర! సూర్యా! నీకు నమస్కా_రఎ 


క, 


మహాసౌొర మంత్రము 40 


న తే అదేవః ప్రదివో నివాసతే యదేతశేధి పతరై రథర్యసి। 
ప్రాచీన మన్య దనువర్తతే రజ ఉదన్యేన జ్యోతిషా యాసి సూర్య॥ 


పదపాఠము : 


న 1 తే। అదేవ- | ప-దివ | ని | వాసతే |! యత్‌ |; ఏతశేభి* | 
పతరై* | రథర్యసి 1 (పొచీనదు | అన్యత్‌ | అను | వర్తతే |! రజు | ఉత్‌! 
అనేన | జ్యోతిషా [ యాస్‌ | సూర్య I 
సాయణ భాష్యము ; 

హే సూర్య తే తవ సమీపే ప్రదివ (ప్రత్న పురాతన. కశ్చిదదేవః 
అసురో రాక్షసోనా న నివాసతే న వివసతీ | కదేత్యత అహ | యద్యదా 
త్య వతరైర్గమన శీలై రేత శేభిః అశ్వాః రధర్యసి రథం కామయసే యోక్లుదు 
కించ ప్రావీన మన్యత్‌ త్వదీయం జ్యోతి. రజ ఉదకమనువర్తతే | అన్యేన 
తేన జ్యోతిషా ఉద్యాసి ఉదేషి |! యద్వా ప్రాచీన మన్య దద్రజశ్చంద్రా మాఖ్యం 

గ x నో అ క్‌ శ 
జ్యోతిస్తా(మను వర్తతే | తతస్త్వమన్యేన జ్యోతిషా సహోదేషత్యర్హ*॥। 


(బుక్‌ 10-37-3) 


111 


మంత్రము 40 బుక్‌ 10-37-3 


వాక్యాన్యయము : 

హే సూర్య! యత్‌ వతరై- ఏతశేభి రథర్యసి (తదా) తే ప్రదివః 
అదేవ న నివాసతే | (తథాపి) ప్రాచీన మన్యత్‌ '(చర్తతే) యద్రజః (త్వాం) 
అనునర్త తే | (ఏవం త్యం) అనేన డ్యోతిషా (అను వర్హమానః) ఉద్యాన! 


(చతివదార్హము జ్‌ 
లా ' 
హే సూర్య! = ఓ ఆదిత్య యత్‌ = ఎప్హుడై తే పతరై* = నిత్యగమన 
గీలులగు, ఏతశేభి = హరిత వర్షములగు అశ్యములతో కూడిన, రథర్యసి = 


|| 


రధమువై _ చెళ్ళుదువో, (తదా = అవుడు) తే = నీ సమీవమున, (ప్రదివః 
వురాతనములు, అదేవ* = కాంతి టొనములెనట్టి దేదియున్సు న నివాసతే = 
ఉండదు. అయినను, ప్రాచీనద్‌ = తూర్పు దిక్కున, అన్యత్‌ = వేరొకటి (నీ 
కంటు భిన్నమైనది) ఒకటి కలదు. అది ఏదియనిన, యత్‌ రజః = ఏ (అ) 
ఉదకము. అది నిన్ను, అనువర్తతే = అనుసరించి యుండును. ఈ విధముగ 
నీవు అన్యేన జ్యోతిషా = వేరొక కాంతి ses) అనుసరింపబడుచు, 


ఉద్యాసే = ఉదయించుచుంటిది, 


ఓ సూర్యభగవాన్‌ ! నీవు ఉదయించు నపుడు నీ సరసన నీకంటె ప్రకా 
శనంతనుగు తేజోరాగి వేరెదియు లేదు, అది నిజమే. కాని తూర్చుదిక్కున 
నీవు ఉదయించునపుడు వేరొక దింత జరుగుచున్నది. ఉదకము (కూడ) 
లేదా ఉదక స్ట్థానమగు చంద్రమండలము, తేజో రూపమున నిన్ననుసరించి 
వచ్చుచున్నది. లేదా నీ జ్యోతి నాశ్రయించి వచ్చు ఆ వేరొక జ్యోతిని సామా 
న్యులు (గ్రహాంచలేరు. అది నీ తేజస్సు నందడంగి యుండును. అయినను అది 
సత్యము. నీ తేజస్సు ననుసరించుచు వేరొక జ్యోతిశ్చక్రము వచ్చుచున్నది. 


అటి ఓ సూర్య! నికు నమస్కారము. 
రః 


(40) 
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మహాసౌర వుం (త్రము 41 


యేన సూర్య జ్యోతిషా బాధసే తమో జగచ్చ విశ్వముదియర్తి 
భానునొ। 
తేనాస్మ దిగశాగదుని రామనాసొతి మపామీవా మపదుష్వప్న్యం సువ! 
పదపాఠము 4 
యేన | సూర్య | జ్యోతిషా | భాధసే | తమా | జగత్‌ | చ| 
విశ్ల్యదు | ఉత్‌ -ఇయర్డి 1 ఖభానునా | తేన | అస్మత్‌ ! విశ్వాదు | అనిరామ్‌ | 
అనాహతిదు |! అస |! అమీవాదు |! అవ | దు-స్వప్వ్యద్‌ | సువ || 
సాయణ భాష్యము : 
హే సూర్య త్వం యేన జ్యోతిషా తేజసా తమోసన్హకారం, 
బాధసే, నివారయసి యేన చ భానునా తేజసా విశ్వం సర్వం 
జగత్‌ జంగనునుం ఉదియర్శి ఉద్దమయనసి తేన జ్యోతిషా అస్మదన్మత్త 
విశ్వాసం సర్వాం అనిరాం అన్నాభావం అనాహతిం అహోనుం చామీవాం 
రోగజాతం చావసువ అవగముయ దుఃస్వన్న్యం దు+స్వవ్న ప్రభవ 
మరిష్తం చావసువ।॥। 
రెం 


(బుక్‌ 10-37-4) 
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మంత్రము 41 బుక్‌ 10-37-4 
వొక్యాన (యము 


హౌ సూర్య! యేన డ్య|ోతిషా' తను బాధే వశ్యం జగత్‌ చ 
ఉదియర్న! తేన భానునా అస్మత్‌ విశ్వామనిరాం అనాహుతిం అమీవాంశ్శ 
అపసువ! దు-స్వవ్వం చ (అవసువ) ॥| 
ప్రతిపదార్హము 
ఓ 


జట్‌ ఇష de ae గ a ఇ వ్‌ క అలా ను 


(నీవు), తమ = తమస్సును, చీకట్లను, బాధసే = పోగొట్టు చుంటినో 
య సక 3 
విశ్వం జగత్‌ చ = సమస్త సృష్ట్రియుఉదియర్డి = (ప్రకాశింప చేయుచు, 


ఉదయించు చుంటినో, తేన = అకాంతిచ్చే అన్మత్‌ = మాయొక్క, దిశాం 
= సవుస్తవుగు, అనిరాట్‌ం= అన్నా? భావము ( దుర్చిక్షము,), అనాహాతివు = 


ఆ ఎడి క { ఇ mE ఆ జ్య జ అడ్డ ఇగ 
We “DIE. LP OE (కొనల నము, అమీనాన్‌ చ జ. రోగ బాధలను, అపసున 


= పంవాంంపు, దు-స్త్రవ్యం = దున్న్యృష్నదోషములను సా ( పరిహరింవుము). 
ఓ సూర్యదేవ! నీవు నీ తేజస్సుతో నూకు రాత్రి బాధను తొలగించు 


చున్నావు. వీకట్టును, శీతల బాధను పారద్రోలు చున్నావు. అదే తేజస్సుతో 
సర్వలోకములందు. పర్యభ్రమించు. చున్నావు. కనుక నోప్రభు! అదే తేడోవుం 
డు ప్రభావముతో మాకు అహారమునకు లోపము లేకుండునట్లు, నీ నాసల్‌ 
మా యజ్ఞయాగాది క్రియలకు కాచ్మలోపము. లేకుండునట్టు అను[గ్రహించుము., 
నుతయు రోగి సముదాయుము మమ్ము చేరకుండునట్లుగ దూరముగ తొలగిం 
పుము. మాకు దూస్వవ్నవులు రారాదు. ఒక చేళ దు-న్వవ్నములు వచ్చినను, 
వానిచే ్సూచింపబడు దుష్తలితములు మమ్ము చేరకుండునట్లు అనుగ్రహింపుము, 

ఈ దిధముగ అయురారో గ్వెశ్య్వర్యములను కూర్చెడి ఓ సూర్య! నీకు 


డో ళు 


జ అ గగ 
నవుసా సరయు 


Ild4 


వుహాసౌర మం త్రము 42. 


విశ్వస్య హి (వేషితో రక్షసి వ్రతమహేలయ న్ను, చ్చరసి స్వధా అను! 
యదద్య త్వా సూర్యో పబవామహై తం నో దేవా అనుముంసీరత 
వా 
(క్రతుమ్‌॥ 
పదపాఠము : 
విశ్వస్య | హి | ప్ర-ఇషితః | రక్షసి | వ్రతమ్‌ | అహేళయన్‌ | ఉత్‌- 
వరసే | స్వధా- । అను | యత్‌ | అద్య |! త్వా ! నూర్య | ఉప-బవామహై | 
తత్‌ | నా । దేనా | అను | మంసీరత | క్రతుద్‌ ॥ 


సాయణ భాష్యము £ 


ల 


సూర్య ప్రేషితా ప్రేరిత త్వమహేళయన్‌ అక్రుధ్యన 

విశ్వస్య సర్వస్య యజమానస్య వ్రతం కర్మ రక్షసి హి యజ్ఞ విధ్వంస కేభ్యో 
రాక్ష సేభ్య* పొలయసి। స్వధాహ్యావ్రీంష్యను. ఉచ్చరసి ఉద్గచ్భన! 
ప్రాతరోమే నివృత్తే సతి పశ్చాదుద్గచ్చసీత్యర్ణ*ః। తథాచ యద్యదాద్యస్మిన్‌ 
అహని త్వా "త్వాం ఉపుబ్రనామహై ఉపబూము, తదా నో2స్మాకం 
తం క్రతుం తత్కర్మ దేవా ఇంద్రాద2నునుంసరత అనుమున్యన్హామ్‌॥। 


(బుక్‌ 10-37-5) 


మంత్రము 42 బుక్‌ 10-37-5 


GQ 


వాక్యాన్వ్యయము _ 


ఒర్‌ 
వాభయు 


లొ 


తీ 


శావ్‌ ఆక్షే 5 గ్య | a ub స 
లు ~ ఇ 5 ఆన క wry షే త్‌ 
బొ సూర్య (సంతు అ దిశ్య్వస్య వ్రతం రక్షఎ। స్వధా అను 


అచ్చరస। యదద్య త్వాం ఉపటబ్రవామహై తత్‌ న క్రతుం దేవా- మంనరత॥ 
పతివదార్హము : 

హే సూర్య! నీవు, (పేషిత = పంపబడిన చాడవగుచు, (పేరేపింవ 
బడిన చాడచై), అహేళయగ్‌ = కోవములేకుండ్క విశ్వస్య = లోకముయొక్క, 
(వ్రతం = యాగాది కర్మను, జీవన క్రమమును రక్షసి = రక్షించు చుంటిది, 
సృధా* అను = స్వాహాకారములతో నీయబడు హవిస్సుల ననుసరెంచుచు, ఉచ్చ 


రస = ఆకాశమున మిక్కెళి పైకి ఫోవుచున్నావు, అద్య = ఇపూడు, యత్‌; సే 


= అట్టే నిన్ను, ఉవబవామహై = ప్రార్థించుచున్నాము. తత్‌ = అట్ల మా 
అ ద త ౧ త్‌ యా 
ప్రార్థనను నా క్రతుం = మా యొక్కయజ్జకర్మనుు దేవా. = ఇంద్రాది 


దేవతలు, నుంసరత= ఆమోడదింతురుగాక, 


ఓ సూర్య! బహావిధముల మాచే (పేరేపించబడియు (మాచే పిలవ బడు 

చున్నను) నమాచె క్షోపింపక, మేము చేయు సర్వ్యయజ్ఞ కార్యములను రాక్షసాది 
వూ యు 

దుష్టుల నుండి రన్నైంచుచున్నావు. మా ప్రాత సవనాది హవిర్దానముల తరు 

వాతనె నీవు ఉదయించుచున్నావు. మరియు మేము చేయు జపహోమ దానాది 

కార్యములను ఇంద్రాది దేవతలు ప్రతుళై గ్రహింతురు గాక. మా కార్యములను 
ఆమోదింతురుగాక- అని నిన్ను ప్రొర్హించుచున్నాము,. 

లై 


సర్వ దేవతలకు తేజస్సును సూర్యుడె ఇచ్చుచున్నాడు. కనుక వారీతని 
మాటను గౌరవించి ఆచ౦ంతురు. కనుక సూర్యుని ప్రార్హించినచో ఇతరులను 
వేరుగ ప్రార్హించ నక్కరలేదు, 

కనుక అట్రి ఏ ఆదిత్య! నీకు నమస్కారము. 


(42) 
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నుహాసౌర మం (త్రము 43 


తం నో ద్యావా వృథివీ తన్న ఆప ఇందద్రః 
శృణ్వన్తునురుతో హవం వచః 
మా శూనే భూదు సూర్యస్య సందృ్చశి 


భద్రం జీవన్లో జరణామశీమహి 
పదపొఠవము ; 


తదు | న | ద్యావా సృధివీ ఇతి | తత్‌ | నా |! ఆపు | ఇన | 
లీ ఆగ ణ్‌ సనో ఇరా ఓ £ ఆగే కూ 
శృణ ను మరత హూద్‌ 1 వనమా హాసు | భూదు | సూర్యస్య / 


సవ్‌ం-ద్బడి | భదట్‌ 1 జీవన" | జరణాచ్‌ | అగినుహా || 
ఆధి 
నాయరా భాష్యము క 


ద్యావా ప్పధివీ ద్యావా వృథివ్యా అవశ్చ ఇన్హ్రశ్చ మరుతశ్చ న్యోస్మాకం 
తంహవమాహ్వానం నో౭స్మాకం తద్వచా స్తుతిరూపం వాక్యం చ| న 
పజ: (2 ల అలలే 
ప్‌ గ్రా? గ wd ప ప్ర ఇం అ, క ల్‌ Nh శ సం 
ఇచి దరు రాదర న్‌ శ్చేణ్విన్తు! చ చయం ను ర్య సి నంద్బగి 
సందర్శన శూనే ్రవృద్దాయ దుఖాయ మా భూమ మైన భచేను। 
౪ 4 వూ 
దెన్హు జీవన్త" చిరం పొణాగ్‌ ధారయనో వయం భద్రం కల్యాణం జరగా 


వృద్ధ తృమమరత్వం చాశీమహి ప్రావ్నువూయ॥। 


"(బుక్‌ 10-37-6) 


llr 


వుం|త్రము - 48 బుక్‌ 10-37-6 
వొక్కొన(యము న 


ద్యావా పృథివీ ఆపు ఇంద్ర, మరుతం న తం హవం, న తం వచు 
శృణ్యన్తు, సూర్యస్య సందృశి శూనే మాభూమ! జీవన్త- భద్రం జరణా మశీమహే॥ 
(ప్రతివదాక్థ వమ : 

బా 

ధ్యావావ్చథివీ = భూమ్యాకాశములు, ఆటా? డా ఉదకములు, ఇంద్ర* = 
ఇంద్రుడు, నురుత-= మరుద్దేవతలు, వీరందరు నా= మాయొక్క తం హవం 
= ఆ (మా) ఆపహ్వానమును, న= మాయొక్క, తం వచ్చ = ఆ స్తుతు 
లను శృణ్యన్తు = ప్రీతితో విందురుగాక్క మరియు మేము, సూర్యస్య = 
ఆదిత్యుని, సందృశి= చూచుటయందు, శూనే= రోగగస్తులము, మాభూమ = 
కాకుందుముగాక. నురియు మేము, జీవన్తం= చిరకాలము జీవించు, భద్రదు 
= కల్యాణమును, జరణామ్‌= వృద్దిని (వార్హక్యమును) కూడ, అకీమహి = 

3 ఠా య 

అనుభదింతుముగాక్‌, 


ఓ ద్యానాపృథివీ దేనతలార! ఉదక ఇంద్ర మరుత్తులార! చేమీచ్చు 
హవిస్సులను (గబాంచి మా ఆహ్యనములను స్లో తములను సాదరముగ (గబాం 
వుడు. అట్లు సూర్యుని దర్శించుటలో చూకు బాధలు లేకుండుగాక, మాకు 
దృష్టిదోషము వాటిల్లకుండుగాక. సూర్యుడు (నేత్ర) ప్రకాశకుడు కనుక నేత 
సంబంధ రోగములను వారించును. ఆ విధముగ దేవతానుగ్రహమునకు పాత్రుల 
మగు మేము యావజ్జీవితము కళ్యాణము నొందుచు, అన్ని విధముల వర్ణిల్లుచు, 
మేము వృద్దావ్యము ననుభవింతుముగాక, అనగ ఓ సూర్య నీవు మాకు సుఖ 
నముయవుగు చిరజీవనమును ప్రసాదింపుమని భావము, 


ఇట్టి సుఖజీవము నొసం7”డి ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము, 
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వుహాసౌర మంత్రము - 44 


విశ్వానో తా నసుదుననః సుచక్ష సః ప్రజావంతో అనమీవా అనాగసః।. 
ఉద్యన్తం త్వా మిత్రమపో దివే దివే జ్యోగ్టీవాః ప్రతి పశ్యేను సూర్వ్య॥ 


పదపొఠవు : 


చిశ్వావో 1 త్వా |! సుమనస | సు-చక్షస | ప్రజా-వన్త, 1 అనమీవా* | 

అనాగస | ఉత్‌ - యన్తద్‌ | త్వా | మిత్రమహః ॥ దిచే - దివే | 
జ్యోక్‌ | జీవా? | ప్రతి | వశ్యేమ | సూర్య ॥ | 
సాయణ భాష్యము : 

జాన్‌ జి ఇ! లై ఇడా పిల స న్‌ ఇ లలో 

ey సూర్య, త తం సుమున (బతియుక్త చున నా నుంజక్ష 
సుదర్శనా* (ప్రజావన్ష* వుత్రాద్యుపేతా- అనమీవా* రోగ రహితా* అనాగస అవరా 
ధవర్ణితా శ్చ వయం విశ్వాహా సర్వదా యజేనేతి శేషం కించ హే మి[తమహోాః 
మిత్రాణాం పూజయితః సూర్య దివేదివే (ప్రతి దినం ఉద్యన్త్న ముదయం 
ప్రావ్నువన్తచ, త్వా త్వామ్‌ జ్యోక్‌ చిరం జీనా జీవన్తో వయం ప్రతివశ్యేము॥ 


(బుక్‌ 10-37-7) 


J:t9 


వుంత్రము - 44 బుక్‌ 10-37-7 
వాక్యాన్యయము : 

హెసూర్య! త్వా సుమనస సుచక్షస- ప్రజొవన్త, అనమీవా- అనాగస+ 
విశ్వాహో (యజేము) హేమిత్రమహ* దివే దిచే ఉద్యన్తం త్వా జశ్యోక్‌ జీవా 


(ప్రతి పశ్యేమ॥॥ 
(పతి వదార్హము - 
త 


హే సూర్య! త్వా= నిన్ను వయమ్‌= మేము, సుమనసం= శుచియగు 
మనస్సు _ కలవారమై (సంతుష్టి చెందిన మనసు కలవారమై), ' సుచక్షనే* = 
మంచి (రోగరహితములగు) నేత్రములను గలవారమై, (ప్రజానన్తః = సంతానవం 
తులమగుచు, అనమీవా* = రోగరహితులమగుచు, అనాగసః = పాపరహితులమై, 
పరిశుద్దులమై, విశ్వహా = ప్రతినిత్యము (పూజింతుముగాక), హే మిత్రమవో+ 
= సుమనస్కులగు సర్వులకు వూజ్యూడవగు, ఓ సూర్య! దివేదివే = ప్రతిది 
నము, ఉద్యన్తవ్‌= ఉదయించుచుండెడి, త్వా = నిన్ను జ్యోక్‌ = చిరకాలము, 
జీనా= జీదించువారలమగుచు. మేము, ప్రతిపశ్యేమజ ఎదురు చూచెదము గాక, 


ఓ సూర్య! మేము సంతుష్టి చెందిన మనసు కలవారము. నీదయచే 
మంచి నేత్ర దృష్ట గలవారము. సంతానవంతులము. రోగరహితులము. పాప 
ములు లేని వరిశుద్దులము, అట్టి మేము, సర్వులకు సర్వదా వపూజ్యుడవగు 
నిన్ను ఉదయించుచుండగ చూచుచున్నాము. ఇ స్తై నీ కొరకై మేము ప్రతి 
నిత్యము. జీదితాంతమును ఎదురుచూచు చుందుము. అట్టి దీర్హ జీవితమును, 
నిన్ను దర్శించగల స్పష్టదుగు దృష్మని ఆయురారో గ్యెశ్వర్యములను (పసొదిం 
వవ. అని భావము; 


అట్లు మమ్ము అనుగ్రహించు శి సూర్యదేవ! నీకు నమస్కారము. 
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వుహాసొర నుంత్రము - 45 


మహి జ్యోతి ర్చిభతం త్వా విచక్షణ భాస్వన్తం చక్షుషే చక్షుషే 
నుయః। 


ఆరోహన్తం బృహతః పాజ సస్పరి నయం జీవాః ప్రతి వశ్యేమ సూర్య 


వుహా | జ్యోతి | దిభతమ్‌ | త్వా |! విచక్షణ | భాస్వన్తము | 
చక్తుషే- చక్షుషే | మయ 1 ఆ-రోహన్తమ్‌ 1 బృవాతా | పొజస- | వరి | 
వయమ్‌ | జీవా. ! ప్రతి ! పళ్యేను | నూర్య ॥ 
సొయరా భాష్యము : 
అ my 4 “| య ల మ జగ న్‌ నోం స గ్‌ 
హే విచక్షణ విద్రష్ట* సూర్య మహి మహత్‌ జ్యోతి. తేజు దిభ్రతం 
న AM 3 n ఇల 7 “we శబ ఆ అగ 
ధారయన్తం భాస్వాన్తం దిబ్బమన్తం ఇక్షు బృ wy A సర్వేషాం [(దృష్ట్రూనాం 
చక్షుషే మయ. సుఖకరం బృహతో దుహత+ పాజసో బలవంత: వరి మహతో 
కి ళు ఇ స కంగా జతే. స 5 లె 2 
బలవత- సాము[ద్ర స్యోదకస్యోపరిత్యర్హ- 1 ఆరోహన్తం త్వా త్వాం జీవాశ్చిం 
జీవంతో వయం ప్రతి ప్రతిదినం వశ్ళ్యేమ ॥| 


(బుక్‌ 10-37-8) 


121 


వుంత్రము - 45 బుక్‌ 10-37-8 


వాక్యాన్యయము వ్‌ 


వవ్‌ Fy ~~ ఇక శా, షు చచి బై ణ్‌ య ఇ ~~ Ca చాప 

బో విచక్షణ సూర్య మహాజో పతిః ఓభతం భఖాస్వన్తం చక్త్నుష చక్షు 
మయః* బృవాత- పొజస+ ఆరోహనం తా వయం జీవో ప్రత్‌ పశ్యేమ 

చి అజ ఫ్‌ 
(ప్రతిఎదార్హ వము శ 

ఇకా 

శాక న్న లతా న్న శీ సట్‌ షీ "a 

హే స. . ఇ య. దగ: ల స. నభా 


ములకు చుయ= సుఖకరుడ న్‌ వసునట్టియు స్క బృహతా పొజు = మిగుల బరిషముగు 
చ ల 

ఉల ర్‌ pm wy న త్న రగ ఎ యు కు i 

సముద్రమునకు ఎటు ఆరోహన్తట్‌ = గగనమండలమునధిరోహెంచెడి, తాఇ= 


ల్‌ = ee te 
వనదు hw అను (పతపశ్వేను = 
శీ 


{గం 


' త న్‌ జంక cr 
ఎన్ను, జనా. వయిటు = చిరకాల 


అనుదివదు చాయము గానక, 


విశేష ప్రకాశముగల ఓ ఆదిత్య! మవోన్తమగు తేజస్సును గలిగి మిక్కి 
రిగ చెలుగొందుచ్చు నిన్నారాధించు సర్వజీవులకు నేత్రానందము. కల్షించుచు, 
థి ఫే 
నుహో బలవత్తరముగు సముుద జలముల నుండి సెసెకి ఉదయించు చుండెడి 
యాం - 


నిన్ను మెము (యావఎజ్లీవము) చిరకొలము, ప్రతినిత్యము దర్శంచుదుము గాక, 


జల | ః రః ఉఉ డేవి ~™ 4 ల్ని 
ఈ విధముగ ఉపొసకుడు సుఖకరవుగు చిరజవననమును కోరుకొనుచు 


ఇట్లు 
న్ను 


ఉపాసకుల ననుగ్రహాంచెడి ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారమ 
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మహాసౌర నుం|త్రము 46 


యస్య తే విశ్వా భువనాని కేతునా ప్రచేరతే ని చ విశంతే అక్తుభిః | 
అనాగా స్తేన హరికేశ సూర్యాహ్నాహ్నా నో వస్యసా వస్యసోదిహి ॥ 
పదపాఠము : 
యస్య | తే |! విశ్వా |! భువనాని | కేతునా | ప్ర | చ | ఈరతే। 
ని। చ 1! దిశస్తే | అక్తు-భి | అనాగాః -త్వేన | హరి-కేశ | 
సూర్య | అహ్నా-అహ్నా | నా 1 వస్యసా-వన్యసా |! ఉత్‌ |! ఇహీ ॥| 
సాయి భాష్యము : 
హే హంశేశ! పారితవర్హ కేశ సూర్య యస్యతే తవ కేతునా ప్రజ్ఞా 
దాం థీ జా 
నేన విశ్వా విశ్వాని భువనాని భూతజాతాని వ్రచేరతే ప్రకర్తేణ గచ్చన్తి అక్తుభి* 
రాత్రిభి- నినశన్తే చ విశ్రామ్యన్తి | చ స్వపన్తీత్యర్హ- |! సత్యం నో౭స్మాకం 
అనాగాస్త్యేన అవరాధవర్షితత్వేన వన్వసా అత్యన్తశ్రేయస్క రేణ వసువుత్త రేణ 
వా ఆవ్నోహ్నా తేన తేన దివసేన ఉదిహి ఉద్లచ్చ ॥ 


(బుక్‌ 10-37-9) 
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వముంత్రము 46 బుక్‌ 10-37-9 
వాక్యాన్వయము : 

హే హరికేశ! సూర్య! యస్యతే కేతునా విశ్వా భువనాని ప్రచేరతే, 
అక్తుభిః నివిశన్తే (సః త్వం) నః అనాగస్త్వేన వస్యసా వస్యసా అహ్నా అహ్నో 
ఉదిహి ॥ 
(పతిపదార్హ ము : 

హే హరికేశ. = హారితవర్ష కేశములు కల్గిన) సూర్య= సర్వ గ్రైరకుం 

౯ ళం 

డవగు ఓ ఆదిత్య! యస్య తే= అట్టి నీ యొక్క, కేతునా= ప్రజ్ఞాపనచే 
(తేజస్సుచే) విశ్వా= విశ్వాని= సమస్త, భువనాని= లోకములు (సర్వప్రాణులు) . 
ప్రచేరతే = మిక్కిలి సుఖముగ చరించుచున్నవి. జీవించుచున్నవి. అక్తుభి, 
నివగిన్తే= రాత్రులలో విశ్రమింప చేయుచున్నావు. అట్టినీవు నః = మా కొరకు 
అనొగస్తే(న= పరిశుద్దముగ, వస్యసా వస్యసా=అత్యంత|శేయస్క_రమగు ఐశ్వర్య 
ముతోను, అహ్నా అహ్నా= (ప్రతిదినము, ఉదిహి = ఉదయింపుము, 

హరితకేశుండవగు ఓ సూర్య! నీయొక్క భాస్వంతమగు ఆజ్ఞాపనములచే 
సమస్త లోకములందరి సర్వజీవ జాలము తమ తమ కర్మలను సుఖముగ 
చేసుకొనుచున్నవి. అట్టే రాత్రులందు సుఖముగ నిద్రించి విశ్రాంతిని పొందుచు 
న్నవి. అట్టి (వ్రజ్ఞాశీలివగు నీవు ప్రతిదినము మమ్ము పావ ముక్తులుగ చేయుచు, 
అనంత (శేయస్క్రరముల్సు పౌష్టికరములనగు ఐశ్వర్యమును వెంటగొని ఉపాస 
కుల కిచ్చుటకు ఉదయింపుము. 

ఇట్టు నీభక్తులను (బోవు ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము. , 
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వుహాసొర మం|తము - 47 


శం నో భద చక్షసా శం నో అహ్నా శం భానునా శం హిమా శం 

ఘృణేన | 

యథా శమధ్వ చృమస ద్దురోతో తత్ఫూర్య ద్రవిణం ధేహి చిత్రమ్‌ ॥ 
పదపాఠము : 


శమ్‌ | నః | భవ | చక్షసా | శమ్‌ | నః 1 అహ్నా | శమ్‌ | 
భానునా | శవు | హిమా | శమ్‌ | ఘృణేన | యథా ! శమ్‌ | అధ్వన్‌ | 
శమ్‌ | అసత్‌ | దురోతే | తత్‌ | సూర్య | ద్రవిణమ్‌ | ధేహి | చిత్రమ్‌ || 


సాయణ భాష్యము : 


"హే సూర్య త్వం చక్షసా తేజసా న్యోస్మాకం శం సుఖకరో భన | 
అహ్నా దివసేనచ శం సుఖకరో న్మో౭స్మాకం భవ [| భానునా రశ్మినా చ భవ 
| అస్మాకం సుఖకరో భవ 1 హిమా శ్రైత్యేన చ శం భవ । ఘృణేన జాష్ట్రేన 
చ శంకరో భవ | యథా యాదృశేన నో అస్మాకం అధ్వన్‌ అధ్వని నూరే 
భవతి దురోజే గృహే చ శం శం సుఖమస్మదృవతి తచ్చిత్రం వూజనీయం 
ద్రవిణం ధనం ధేహ్యస్మభ్యం ప్రయచ్చ ॥ 


(బుక్‌ 10-37-10) 


నుంత్రము - 47 బుక్‌ 10-37-10 
వాక్యాన్యయము 2 

హే సూర్య! (త్వం) నః చక్షసా శం భవ నః అహ్నా శం (భవ) 
భానునా శం (భవ) హిమా శం (భవ) ఘృణేన శం (భవ) యథా న అధ్వన్‌ 
శం భవతి దురోణే చ శం అసత, తత్‌ చిత్రం ద్రవిణం ధేహి | 
(వతిపదార్హము న 

హే సూర్య! నీవు మాకు, చక్షసా = తేజస్సుచే," శంభవ= సుఖకరుడవు 
అగుము. (సుఖము కల్షింవుము) అహ్నా = వగటియందు, శంభవ = (శ్రేయ 
స్కరుడ వగుము. హిమా = శీతలముచే “(రాత్రులందును,) శంభవ! ఘృణేన 
= ఉష్టత (వేడిమి) తో కూడ, శంభవ | యథా= ఏవిధముగ, నః= మాకు 
(మాయొక్క) అధ్యన్‌= మార్గము, శంభవతి= మంగళకరమగునో, దురోజే చ 
= గృహమందు కొడ శమ్‌= సుఖము కల్లునో, తత్‌= అట్టు (నీవు మాకు) 
అట్టి చిత్రం ద్రవిణం= నానావిధములగు (చిత్రవిచిత్రములగు) ఐశ్వర్యములను, 
ధేహి= ఇమ్ము, (ప్రసాదింపుము. సమకూర్చుము. 

ఓ సూర్య! నీ తేజస్సు మాకు సుఖకరమగుగాక్క దినమంతయు, 
శుభములు కలుగుగాక. నీయొక్క కాంతులు మాకు సుఖమును కూర్చుగొక. 
కీతాతపములు సుఖకరవుములె యుండుగాక, ఇవి యవి యన నేల, మేము 
నడుచు (చరించు) మార్గము (సర్వప్రదేశము) మేము నివసించు గృహములు 
కూడ మంగళకరములు, సుఖకరములగునట్టు నీవు నానావిధై శ్వర్యమును మాకు 
ప్రసాదింవుము. 

ఓ భాస్కర నీకు నమస్కారము. 
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నుహాసౌర మంత్రము - 468 


అన్మాకం దేవా ఉభయాయ జన్మనే శర్మ యచ్చత ద్విపదే చతుష్పదే। 
అదిత్సిబదూర్జ్ణయమాననూశితం తదస్మే శం యో రరపో దధాతన॥ 


పదపొఠము : 
అస్మాకన్‌ ! దేవాః | ఉభయాయ | జన్మనే | శర్మ | యచ్చత | 


ద్విపదే | చతుః౭పదే | అదత్‌ | పిబత్‌ | ఊర్హయమానమ్‌ | ఆహితన్‌ | 
అస్మే ఇతి |! శమ్‌ | యోః | అరవః | దధాతన ॥ 
సాయళణ భాష్యము: 

హే దేవాః సూ ర్యేణాభ్యను జ్ఞాతాః యూయమస్మాకం ద్విపదే మనుష్యా 
త్మకాయ, చతుష్పదే వశ్వాత్మకాయు చోభయాయ ఉభయ విధాయ జన్మృనే 
భూతజాతాయ శర్మ సుఖం యచ్చ చ | దత్త | కించ యథాస్మత్చుత్రాదికం 
అదత్‌ భక్షణీయం, భక్షయత్‌, పిబత్‌ పానీయం పిబచ్చ ఊర్హయమానం బల 
వంతమివాత్మాన మాచరదాశితం సుహితం చ భవతి. తథా అస అస్మాకం 
యత్‌ శం రోగశాంతి నిమిత్తకం సుఖం యోర్విషయయోగ జనితం సుఖం 
చ అరపః అపొనంచ దధాతన (పయచ్చత Il 


(బుక్‌ 10-37-11) 
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మంత్రము 48 బుక్‌ 10-37-11 
వాక్యాన్యయము 
హే దేవాః అస్మాకం ద్వివదే చతుష్పదే ఉభయాయ జన్మే శర్మ 


యచ్చత। (తత్‌) అదత్‌ పిబత్‌ ఊర్ణయమానం ఆశితః యోః అరపః 

తదస్మే శం దధాతన॥॥ 

(పతిపదార్హము న 

హే దేవాః = ఓ ఇంద మిత్ర వరుణాగ్భ్యాది సర్వ దేవతలార!, అస్మా' 
కద్‌ = మా యొక్క, ద్విపదే = ద్విపొదులగు బంధుజాలమునకు, ఇతర 
జంతుజాలమునకు, చతుష్పదే = చతుష్పాత్తులగు గో మహిషాది పశు సంపదకు, 
ఉభయాయ జన్మనే = ద్విజన్ములకు (అండజములగు షక్ష్యాది జీవరాశికిని)ి శర్మ 
= సుఖమును, యచ్చత = ప్రసాదింపుము మరియు, అదత్‌ = భక్షణ యోగ్య 
మగు ఆహారము, పిబత్‌ = పానయోగ్యమగు జలములు, ఊర్ణయ మానమ్‌ = 
బలకరము, పుస్టికరము అగుగాక. అశితమ్‌ = మాకు హితకరములగు గాక, 
యోః = సుఖము -(దేహేస్ట్రాయ, విషయేన్దియ జనితమగు సుఖము) అరపః 
= పావరహితమైనది అగునట్టు, తత్‌ అస్మే = దానిని మాక్కు దధాతన = 
ఇచ్చెదవు గాక (ప్రసాదింవుము). 


| 


ఓ ఇంద్రాది సమస్త దేవతలార! మీరందరు సూర్యునిచే అనుజ్ఞాతులై, 
ఈ సృష్టిలోని ద్విపాదులు చతుష్పాదులుు అండజములు నగు సమస్త జీవరా 
శియు సుఖమును శాంతిని ఫొందునట్టు అనుగ్రహింవుడు. మేము [గ్రహించు 
ఆహారము, మేముగోలు పానీయములు కూడ మాకు తుష్టిని పుష్టిని కల్షిం 
చుగాక, ఓ దేవతలార! రోగరహితుల మగుచు, మే మనుభవించు విషయేన్దింయ 
సర్వసుఖములు ధర్మబద్దములై, కల్యాణ దాయకములై, సౌభాగ్య  ప్రదములగు 
నట్టు వానిని మీరు మాకు ప్రసొదింపుడు. 


సర్వదేవతల నాజొపీంచ గఠిన ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము, 
జ ళీ 


(48) 


128 


వుహాసౌర మం తము 49 


;:యద్యో దేవాశ్చకృమ జిప్వాయా గురు మనసో వా ప్రయుతి దేవ- 
హాళనమ్‌।. 
అరావా యే నో అభి దుచ్చునాయతే తస్మిన్తదేనో వసనో నిధేతన॥! 


వేదపొధము : 


యత్‌ | వః | దేవాః ! చకృమ । జిహ్య్వయా । గురు |! మనసః | 

వా | ప్ర-యుతీ | దేవా-హేలనవ్‌ ! అరావా | యః | నః | అధి | 

దుచ్చునాయతే | తస్మిన్‌ | తత్‌ | ఏన | వసవః | ని ధేతన ॥ 
సాయణ భాష్యము : 

హే వసవో వాసయితారో దేవాః వో యుష్మాకం నయం జిహ్వాయా 
వాచా మనసః ప్రయుతీ ప్రయుత్యా ప్రయోగేణ ఉరు నుహద్దేనహేళనం దేవక్రో 
ధనం చ యదేనశ్చకృమ అకార్హ్మ యో౭ స్మచ్చ త్రు ర్నోస్మానధిప్రతి అరావా 
గమనవాన్‌ భూత్వా దుచ్చునాయతే పాపాన్యాచరతి అస్మానుద్వేజయతి, వా 
తస్మిన్‌ అస్మచ్చత్రౌ తదేనో,స్మాధిః కృతం పానం నిధేతన సూర్యస్యాజ్ఞ యా 
నిధత్త _స్టాపయతేత్యర్హః ॥ 


(బుక్‌ 10-37-12) 
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వుంత్రము 49 బుక్‌ 10-37-12 
నొాక్యాన్వయము : 
హే దేవా వసవః (వయం) జిహ్య్వయా మనసః ప్రయుతీ గురు దేవహే 


భనం చకృమ। (తజ్జనితం మరణం) ఏనః యః నా అరావా యదు చ్చునాయతే 
తస్మిన్‌ నిధేతన॥॥ 
(పతివదార్హము ర్త 

హే వసవః దేవాః = సుఖనాసము కూర్చెడి ఓ దేవతలార! వః = 
మీకు వయమ్‌ = మేము, జిహ్యయా = వాక్కుచే మనసః = మనసు 
ద్వార ప్రయుతీ = కర్మ చేతను గురు = అధికమగ్సు దేవహేళనమ్‌ = 
దేవతాపచారమును, చకృమ = చేసే యుందము. కనుక అందువలన మాకు 
కలుగు, ఏనః = పాపమును, న= మమ్ముద్దేశించి యః = ఎవడు, అరావా 
= శత్రు భావముతో, దుచ్చునాయతే = కీడు కల్గించు చుండునో (పాపము 
నాచరించు చుండెనో), తస్మిన్‌ = అట్టివానియందు, తత్‌ = దానిని మేము 
మీ యెడ నాచరించిన అపచారముచే మాకు కలుగు పాపమును లేక మీకు 
కలుగు [కోధమును, నిధేతన = ఉంచుడు. |ప్రదర్శింవుడు. 


మాకు సుఖవాసమును కూర్చెడి ఓ దేవతలార! మేము మీపట్టు మనో 
వాక్కాయ కర్మలచే తెలిసియో తెలియకయో అవచారము చేసి యుందుము. 
ఫలితముగ మాకు పాపము వచ్చును. అట్లు మీకు మావై కోపము కూడ 
గల్గును. కాని (ప్రభూ! దేవతలార! మీరా కోపమును, మా పాపమును కూడ 
మాకు తగులనియకుడు, మాపై చూపకుడు. దానినంతయు మమ్ము దుర్మార్గ 
మున నెదుర్కొనుచు, మమ్ముద్వేజితులుగా చేయు మా శత్రువులవై ప్రదర్శిం 
పుడు. అపుడు ఆవేగో ద్వేగములను చెందని మేము స్టిరచిత్తములు కలవారమై, 
మీ సేవయంద పచారము నాచరించకుందుము. అపచారము జరుగనీయమని 
భావము. 


ఈ విధముగ ఆశీర్వదించు ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము 


(49) 
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మహాసౌర మంత్రము 50 
సూర్యో నో దివస్పాతు వాతో అన్తరిక్షాత్‌। 
అగ్నిర్నః పార్టి వేభ్యః॥। 
పదపొఠము : 
సూర్యః | నః । దివః | పాతు | వాతః | అన్రరిక్షాత్‌ | అగ్నిః | నః 
| పార్టి వే భ్యః It 
సాయణ భాష్యము ౩ 


సూర్యః సర్వస్య (పేరకః శోభనీయో వా దేవో ద్యులోకాత్‌ ద్యులోక 
వర్తినో జనాన్నో2 స్మాన్సాతు। రక్షతు! వాతో వాయుశ్నాన్త రిక్షాన్మధ్యమ స్తాన 
గతా ద్బాధకాదస్మాన్నాతు రక్షతు! తథా పృథివీ స్టానో౭గ్నిశ్చ పార్హి చేభ్యః పృథివ్యాం 

వర్తమానేభ్యః శత్రుభ్యోనో౭స్మా నక్షతు॥। 
(బుక్‌ 10-158-1) 


131 


మంత్రము 50 బుక్‌ 10-158-1 
వాక్యాన్యయము : 

సూర్య। న! దివ! పాతు! వాత। అన్తరిక్షాత్‌। అగ్ని! న। పార్థివే భ్య॥ 
ప్రతిపదార్హము : 

సూర్యః = సర్వజీవ(ప్రేరకుండగు ఆదిత్యుడు, నః = మనలను, సర్వ, 
దివః = ద్యులోకమునుండి (వచ్చు ఆపదల నుంఢి) పాతు = రక్షించుగాక. 
వాయుః = వాయువు, అన్నరిక్షమునుండి వచ్చు ఆఫదల నుండి రక్షించును. నః 


= మనలను అగ్నిః = అగ్ని దేవుడు, పార్టివేభ్యః, = పృథ్వీ సలబంధములగు 
ఆపదల నుండి రక్షింఛుగాక। 


సర్వలోక (పేరకుడు, శోభనీయుడునగు సూర్యుడు మనలను ద్యులోక 
మునుండి సంభవించు ప్రమాదముల నుండి, రక్షించును, వాయువు అన్నర్షిక్ష 
లోకము నుండి సంభవించు ఉల్కాది పాతమ్సులు ఫిడుగు (పొతములు) వంటి 
ఆపదలనుండి రక్షించుగాక. వృథ్వీ దేవత యగు అగ్ని భూమిపై నుండు 
రాక్షసాది కూరుల వలన సంభవించు ప్రమాదముల నుండి రక్షించుగాక, 

ఈ విధముగ ముల్లోకాధిపతులగు సూర్యనాయ్యగ్నులు మనలను త్రిలో 
కముల నుండి సంభవించు ఉపద్రవనముల నుండి రక్షింతురు గాక. 

ఇట్టి నియమము చేయు ఓ సూర్య! నీకు సమస్కారము. 


(50) 
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ముహాసౌర మంత్రము 51. 


జోషూ సవితర్యస్య తే హరః శతం సవాగుం అర్హతి! 
సొహి నో దిద్యుతః పతంత్యాః ॥ 
పదపొఠము : 
జోష | సవితః | యస్య | తే ! హార | శతమ్‌ | సవాన్‌ | 
అర్హతి 1 పొటా | నః | దిద్యుతః | పతంత్యోః ॥ 
సాయణ భాష్యము : 
"హే సవితః సర్వస్య (పేరకః సూర్య! జోష అస్మత్‌ స్తుత్యాదికం "సేవస్వ్య! 
యస్యతే తవ హరో  'రసహరణ శీలం తేజు శత సదాన్‌ బహూ న్యజ్ఞాన్‌ 
ప్రత్యర్హతి యోగ్యం భవతి! యద్వా! (ప్రకొశనాది ద్యారా పూజయతి! న త్తం 
నో, స్మా నృతంత్యా నిపతంత్యాః శత్రుభిరస్మాసు క్షిప్యమాణా యా దిద్యుతః। 
వజనొమైతత్‌! ద్యోతమానాయాః శక్తే రాయుధాత్సాహి 11రక్ష॥ 
(బుక్‌ 10-158-2) 
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మంత్రము $51 బుక్‌ 10-158-2 
వాక్యాన్యయము ప 

హే సవిత జోష।! యస్య తే హరః శతం సవాన్‌ 

అర్హతి! పతంత్యా దిద్యుతః నః పాహి [| 
(ప్రఆపదార్థ్హ వమ : 

హే సవితః = ఓ సూర్య! జోష = సేవస్వ = పాలింవుము. యస్య 
తే = అట్టి నీయొక్క, హరః = రసహరణసమర్థమగు తేజస్సు, శతం సవాన్‌ 
= సూరు ( అనేక) యాగములను, శతమనునది కేవలము అనేకము అను 
నర్తమునకు ఉపలక్షణము. 

అర్హతి = సొందుటకు తగియున్నది. మరియు పతంత్యాః = మీద 
నుండి (మానై) పడెడ్సి దిద్యుత = ప్రకాశవంతమగు, శక్తివంతనుగు (ఆయుధ 
'ప్రమాదముల నుండి) నూ = మమ్ము, పాహి = రక్షస్త్వ = రక్షింపుము. 

సర్వజీవ(పేరకుండవగు ఓ సూర్య! మేము చేయు హోమాది [క్రియలను 
స్తోత్రములను [గ్రహించి మమ్ము పొలింపుము. సర్వజలధుల నుండి రస్మగహణ 
మందు శక్తి వంతములగు నీ తేజస్సులు మా నుంచి వరశ్శతములుగ స్తోత్రము 
అను సేవలను పొందుటకు అర్హములైనవి. కనుక ఓ (ప్రభు! మా శత్రువులు 
మాపై ప్రయోగించు శక్తివంతములు, (పకొశవంతములునగు ఆయుధములనుండి, 
అస్లు ఊర్హ్వ్యలోకముల నుండి మాపై పడెడు పిడుగులు, ఉల్కా దిపాతములనుం 
డియు మమ్ము రక్షింపుము. 


ఇట్టు సర్వరక్షకుడవగు ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము. 
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మహాసౌర మంత్రము - త్‌2 

చక్షుర్నో దేవః సవితా చక్షుర్న ఉత పర్వతః। 

చక్షు ర్హాతా దధాతు నః! 
పదపొఠము : 

చక్షుః । నః | దేవః ! సవితా |! చక్షుః |] న | ఉత | వర్వతః | 
చక్షుః | ధాతా | దధాతు ! నః H 
సాయణ భాష్యము : 

సవితా (వేరకో దేవః నో౭స్మాకం చక్షుః (ప్రకాశక మిన్దిియం, ఇంది 
యాను (గ్రాహకం తేజో వా దధాతు! ఉతా పిచ పర్వత ఇంద్రసహచరః వర్వతా 
ఖ్యోపి దేవో నో౭స్యాకం చక్టుర్తదాతు! ధాతా సర్వస్య విధాతా ౭దిత్యానా మన్య 
తమః చ నో౭స్మాకం చక్షుర్తిదధాతు॥! 

(బుక్‌ 10-158-3) 


మంత్రము త2 బుక్‌ 10-158-3 
వాక్యాన్యయము క 

దేవః సవితా నః చక్షుః ఉత పర్వతః నః చక్ష్నః। 

ధాతా నః చక్షుః దధాతు! 
(పతినదార్హము ల 

(=) 

దేవః = మిక్కిరీగ ప్రకాశించునట్టి, సవితా = (పేరకుండగు సూర్యుడు, 
నః = మనకు, చక్షుః = తేజస్సును దర్శన శక్తిని నేతశక్తిని దధాతు 
= ఇచ్చుగొక్క ఉత = మరియు, పర్వతః = ఇంద్రసహచరుండగు పర్వతుడను 
దేవత, నః = మనకు చక్ష్షః = సేత్రదార్జ్యమును (ఇచ్చుగాక). ధాతా = 
ద్వాదశాదిత్యులలో నొక్షడగు విధాత్య లేక సృష్టి కర్తయగు బ్రహ్మ, చక్షుః = 
అక్షీణదర్శన శక్తి గల్గిన _ నేత్రదృష్టిని దధాతు = ఇచ్చుగాక, 

సర్వమును (ప్రకాశింపచేయువాడు. సర్వులను. (ప్రేరేపించువాడు. ద్యోతన 
శీలియునగు సూర్యుడు మనకు నేత్రములను అనగా దృష్టికి ప్రధానమగు తేజ 
స్సును ఆక్రీణమగు దర్శన శక్తి గల నేత్రములను ఇచ్చుగాక. అౌ్టే ఇంద్ర 
సహచరుడగు పర్వతుడను నతడు మనకు నేత్రముల నిచ్చి రక్షించుగాక. అట్టె 
ద్వాదశాదిత్యులలో నొకడగు విధాత లేదా సృష్టికర్తయగు (బ్రహ్మి మనకు అక్ష 
ణమగు నేత్ర శక్తిని ఇచ్చుగాక, 

ఈ మా ప్రార్ధనను సఫలము చేయు ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము. 
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ముహాసౌర మం|త్రము - 53 


చక్షుర్నో ధేహి చక్షుషే చక్షర్విఖ్యై తనూభ్యః। 
సం చేదం వి చ పశ్యేను॥ 


పదపాఠము : 


చక్షుః | న | ధేహి | చక్షుషే |! చక్షుః | విఖ్య |! తనూభ్యః | సమ్‌ 
| చ | ఇదమ్‌ | వి |! చ! వశ్యేమ ॥ 
సాయలణ భాష్యము : 

నోఃస్మాకం చక్షుషే రూపోపలద్ది కారణాయేన్దింయాయ, చక్షుః ప్రకాశకం 
తదాను గ్రాహకం తేజో హే సూర్య ధేహి | విధేహి! కురు! యద్యా॥ న ఇతి 
వ్యత్యయేన బహొనచనమ్‌। చక్షు వే చక్షుః సంజ్ఞాయ నో మహ్యం చక్షరిన్దియం 
వా తేజో వా హే సూర్య ధేహి! ప్రయచ్చ। ' తనూభ్యోస్మాకం శరీరేభ్యః తన 
యేభ్యో.వా విఖ్యె విఖ్యానాయ ప్రకాశనాయ చకస్త(దీయం ప్రకాశం విధేహి! 
యత ఏవం తస్మా త్కొరణాత్త(దియేన తేజసా వయం చేదం సర్వం జగత్సం 
పశ్యేమ॥। సమ్యగ్దంష్టారో భవేమ। వివశ్యేమ చ। వివిధం చ సవిశేషం (ద్రష్టారో 
భవేమ।! | 

(బుక్‌ 10-158-4) 
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వముంత్రము రీతి. బుక్‌ 10-158-4 
వాక్యాన్వ్యయము : 


హే సూర్య। నః చక్షుషే చక్షుః ధేహి! తనూభ్యః విఖ్యే' 

చక్షుః (ధేహి)! సమ్‌ (వయం) చ ఇదం పశ్యేమ। వివశ్యేమ॥ 
పతివదార్హము : 

హే సూర్య! = ఓ సూర్య!, నః = మాక్కు చక్షుషే = రూపోపలబ్రికి ' 
కారణమగు ఇం|ద్రియమునాక (కన్నులకు), చక్షుః = ప్రకాశమును రూవ గ్రహ 
ణము చేయు తేజస్సును, ధేహి = ఇమ్ము, విధింపుము. తనూభ్యః = మా 
శరీరముల నుండి, లేక పుత్రుల నుండి విఖ్య = మిక్కిలి ప్రకాశించుటకు, 
చక్షుః = నీదియగు ప్రకాశన శక్తి గల తేజస్సును (ధేహి. వయం చ 
= మేమును ఇదమ్‌ = దృశ్యా దృశ్యవమగు సర్వజగత్తును, స్తంవశ్యేమ = 
సమ్యక్సశ్వేమ = చక్కగ . చూతుముగాక్క మరియు, విపశ్యేమ = విచక్షణా 
వూర్యముగను, విశ్లేషణాత్మకముగను చూచెదము గాక, 


సర్వతేజో మయుడవగు ఓ సూర్యదేవ! మా చక్షురిన్రియములు శక్తివం 
తములగునట్లు, రూపదర్శన కారకములగు నీయొక్క తేజస్సులను, (ప్రకాశమును 
మా కండ్లకిమ్ము. మా శరీరములు, అట్లు మాసంతానములు క్షకాడ కొంతివం 
తమై, తేజోమూర్తమై, ఆప్టోదకరముగ నుండునట్లు నీ యొక్క తేజస్సును 
మా యందు ప్రవేశవెట్టము. ఈ విధముగ నీ తేజస్సుచే అనుగ్రహింపబడిన 
మేము సర్వలోకమును దోష రహితముగ, నిశ్చయముగ, విమర్శనాపూర్వకముగ్య 
విశ్హేషణాత్మకముగ దర్శించగలము. అట్టు మమ్ము సమర్దులుగ చేయుచు ధిశ 
కిని దర్శన శక్తిని మాకు ప్రసాదింవుము. 


సషూఠరం! 
ఇట్లు ప్రొర్లితుడవగు ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము. 
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మహాసోర మంత్రము 54 

సు సందృశం త్వా వయం (ప్రతి పశ్యేమ సూర్య! 

విసశ్యేమ నృచక్ష్మసః।। 
పదపాఠము : 

సు - సందృశమ్‌ | త్వా! వయమ్‌ | ప్రతి | వశ్యేమ | సూర్య! 

వి । పశ్యేమ | నృ-చక్షసః ॥ 
సాయణ భాష్యము : 

హే సూర్య! సుసందృశం సుష్టు సంద్రష్థారం త్వాత్యాం వయం ప్రతి 
వశ్యేమ! ప్రత్యేకం దష్టాఈో భూయాన్మ। తథా నృచక్షసో నృభిః స న 
అస్మాభిర్ష్రష్టవ్యాన్‌ పదార్హాన్‌ విపశ్యేను। విద్రష్టారా భవేమ। యద్వా! నృచ 
క్షసో నృణాం శత్రుమనుష్యాణాం హింసకాః సన్తః వయం విశిష్ట్రజ్ఞానాః భవేమః।। 


(బుక్‌ 10-158-5) 
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మంత్రము - రీ బుక్‌ 10-158-5 
వాక్యాన్వయము క 

హే సూర్య ! వయం సు సందృశం త్వా ప్రతివశ్యేమ। నృచక్షసః వివ శ్యేవు॥ 
(ప్రతిపదాక్హ ము : 

హే సూర్య= ఓ సూర్య! వయమ్‌= మేము, సుసందృశమ్‌= సర్వమును 
చక్కగ దర్శించునట్టి, త్వా= నిన్ను, ప్రతిపశ్యేమ= ప్రత్యేకముగ (అనుకరించుచు 
చూతుముగాక). నృచక్షసఃణ= మాచే చూడయోగ్యములగు పదార్హములన్నింటిని, 
వివశ్యేమ= విశేషముగ, విచక్షణతో చూడగలుగుదుముగాక. (లేదా) విసశ్యేమ 
= విశేషముగ (గ్రహింపగల్లుదుము గాక... 


ఓ సూర్య! వూర్వము మేము నీయొక్క తేజస్సును మా నేత్రము 
లందు ప్రవేశ పెట్టమని కోరితిమి. ఆ విధమగు సుదృఢమగు దృష్టిని కల్షిన 
మేము, నిన్ను నీయొక్క వివిధ స్థాయీ గతులను , మహిమలను వివిధములుగ 
దర్శించగలము. మానవులనుగు మేము మాచే దర్శనీయములగు సర్వమును 
దర్శించెదము. అస్టే నీ భక్తులమగు మేము దుష్ట్ర చిత్తులగు నూ శత్రువులను 
వారి వ్యూహములను చక్కగ గుర్తించగల్లుదుము. 

పూర్వ మంత్రమున కోరిన నేత్ర శక్తి కేవలము బా హ్యాన్ట్రియమగు 
నేత్రములకే గాక, అంతరింద్రియములకు శక్తిని కోరుట జరిగినది, కనుక కేవ 
లము చర్మ చక్షువులకు గోచరించు బాహ్యద్రవ్యములనె గాక, జ్ఞాన చక్షువునకు 
వ్యక్తుల మనస్సు వందరి ఆలోచనా స్వభావమునులను కూడ గ్రహించు 
సమర్తత యుండును. 

అట్టి శక్తిని (పసాదించెడి ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము. 

CD 
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మహాసౌర మం (తము రస్‌ 


విభాడ్భృహ త్పిబతు సోమ్యం మద్వాయుర్హధద్యజ్ఞ పతా వవిహ్నతమ్‌। 
వాతజూతో యో అభిరక్షతి త్మనా (ప్రజాః పుపోష సురుధా విరాజతి 
పదపొఠవుు 


విభ్రాట్‌! బృహత్‌ | పిబతు | సోమ్యమ్‌ | మధు | ఆయుః | దథత్‌ | 

యజ్ఞ-పతౌ | అవి-హ్నతము | వాత-జూతః | యః | అభి-రక్షతి | 

త్మనా | ప్రజాః వుపోష |! వురుధా ! వి ! రొజతి | 
సాయణ భాష్యము : 

విభాట్‌ విభాజమానో విశేషణ దీవ్యమానః సూర్యో బృహత్‌ మహత్‌ 
సరివృఢం సోమః సోమమయః మధు పిబతు! కిం కుర్వన్‌? | యజ్ఞపతౌ! 
యజమానే: విహ్నత మకుటిల మాయుర్దధత్‌ కుర్వన్‌! యః సూర్యో వాత 
జాతో వాతేన మహా వాయునా (పేర్యమాణః సంస్త్మనాత్మనా స్వయమేవాభి 
రక్షతి! సర్వం జగదభిపశ్యన్సాలయతి। రాశిచక్రస్య వాయు _ప్రేర్యత్వాత్‌ సూర్య 
స్యాపి తత్పేంర్యత్వవ్‌! ససూర్యః (ప్రజాః వుపోష! వృష్ట్యాది (ప్రదానేన పోషయతి। 
పురుధా బహధా వి రాజతి। విశేషణ దీష్యతే ప్రదానేన పోషయతి। పురుధా 
బహుధా వి రాజతి। విశేషణ దివ్వతే చ॥ 


(బుక్‌ 10-170-1) 
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వుంత్రము - 55 బుక్‌ 10-170-1 
వాక్యాన్యయము: 
పిభాట్‌ సూర్య యజ్ఞపతౌ అవిహృతం ఆయు- దధత్‌ బృహత్చో మ్యం 
మధు పబతు। య- వాతజూతో తనా అభిరక్షతి (సూర్య) ప్రజా? 


పుపోష వురుధా విరాజతి।। 
(ప్రతిపదార్హము న్‌ 
యు 
విభ్రాట్‌ = విశేషతేజశ్చాలియగు), సూర్య = సూర్యుడు యజ్ఞపతౌ= 


యజ పఏతియం దు. ( యూగనప. మెటుము..యదమూనిన 


జ 


న అదిహృతన్‌ం= మధ్యలో 


స 


హరించి పోనటువంటి (దిరవగు), ఆయు. = ఆయువును దధత్‌ = ఇచ్చుచు, 
ఆల 


a 


బృహత్‌ = మిక్కిఠిగ (వృద్దిపొందించబడిన), సోనమ్మిదు= సోనురసముతో కూడిన, 


మధు= తేనెను, పిబతు= (గోలుగాక॥ ఎ ఏ సూర్వుడై తె, వాతజూతం= మహా 
డా 


గీ ష్‌ వా లో 2 జ క 3 వ 
వాయువుచే (_ప్రరఎఐపబఉనతా డై క తనా ఆత్యశా= ఎ )చఆలవటిగ నె, అభిరక్షతి= 
య జు అ 
ళా క య 4 ఇ WI బూ 2 ఉస అలి ఇఇ ః ~ ఇ oa 6 
ఎర్యజగత్తును యై ఐచుంచుంఉసో అటు ఆ సోముడు. [టౌ నర్గజవులనుు, 
జూద వు ren ౮ టు 


వుపోష- వృడ్దినౌందించుచు, మరలి పోచంచుచునా?టు. మతెయు, పురుధాజ 


స 
నానావిధములుగ (అతడు కూడ) పిరాజతి- దబ సొందుచున్నాడు॥! 


EY mh (| ఇ ఇ! వ్ర కళ అలు ~~ న్న 
మిచ్ళాలిగ వెలుగొందు తేడోముండలముతో దెదిష్యమానముగ ప్రకాశించు 


సూర్యుడు యూగాది ఒర్వాబవాకులకు, తంట ne సుదీర్హమగు సదాయువు 


» 
సీ 


క. * are | క్‌ 
వ్‌ ey లంటి 


ri 


సిక్కేలిగ వృద్ది పొందింపబడిన సోమరసవటుతో గూడిన తేనెను 
ఆఅస్వాదించుగాక, మహావాయునుచే (పేరేపెంపబడిన ఆ సూర్యుడు స్వయముగ 
సమస్త జగత్తును పరిశిలించి, రక్షించుచు సొలించుచుండెను. వర్గాదిదానముచే 
సర్వజీవులను వృర్దిపాందించు చుండెను. మరియు తానును. నానావిధములగు 


7 శ అహ్‌ వ్‌ 4 ఫశ తు « 
తెజమ్యుతె లక ప్రకారముల (ప్రకాశించు సుతల నను 


ఇంతటి దయాశాలివగు ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము. 


jas: 


నువోసొర నుంత్రము 56 


విభ్రాడ్‌ బృహత్సుభృతం నాజసొతమం 

ధర్మన్దినో ధరుణే సత్య మర్పితవ్‌! 

అమి(త్రవో నృత్రహో దస్యుహన్త్నమం 

జ్యోతిర్దజే అసురవో సపత్నవో॥ 
పదపొఠము : 


విభాట్‌ | బృహత్‌ | సం-భృతద్‌ | వాజూసొతమమ్‌ | ధర్మన్‌ | 

దివ | ధరుణే | సత్యను | అర్పితమ్‌ | అమిత్ర-హా | వృత్ర-వో । 

దస్యుహన్‌-తమమ్‌ | జ్యోతిః | జజ్జే | అసుర-హో | సవత్న-హో ॥ 
సాయణ భాష్యము : 

విభాట్‌ విభాజమానం, బృహత్‌ ప్రొఢం సుభృతం సువుష్ట్రం వాజసాతమం 
వాజస్య అన్నస్య బలస్య వా దాతృతమం ధర్మన ధర్మణి వాయునా ధారయిత స్వే 
దివో ద్యులోకస్య ధరుజే ధారకే సూర్యమండలే అర్పితం సత్యమవినశ్వరం అమి 
త్రపో మిత్రాణామప్రియాణాం హంత్స, వృత్రహా వృత్రాణా మావృణ్వ్యతాం 
హాంతృ్బ, దస్ఫ్యువాన్తమం దస్యూనాముషక్షయి త్రాణాం, హన్తతమం, అసు 
రాణాం క్షేషాణాం ఘాతకం, సపత్నహా సపత్నానాం సహజ శత్రూణామపీ 
ఘాతకం, ఈదృగ్బూతం జ్యోతిః సౌరం తేజః జజ్జే [ప్రాదుర్చవతి॥ 


(బుక్‌ 10-170-2) 
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మంత్రము 56 | బుక్‌ 10-170-2 
వొక్యాన(యము న 

విభాట్‌ బృహత్‌ సుభృతం వాజసాతమం ధర్మన్‌ దివధరుణే అర్పితం 

అమిత్రహా వృత్రహా దస్యుహన్తమం అసురహా సపత్నహా జ్యోతిః జే 
(ప్రతిపదార్హ ము 

విభాట్‌ = విశేషముగ ప్రకాశించు నట్టియు, బృహత్‌ = దృఢమగు, 
సుభృతవ్‌ = మిక్కిలి వృద్దిపొంది నట్టయు, వాజసాతమవ్‌ు = అన్నమును, 
బలము నిచ్చునట్టియు, ధర్మన్‌ = వాయువుచే (ప్రేరేసించ బడినట్టి తేజస్సు, 
దివః = ద్యులోకముయొక్క, ధరుజే = ధారకమగు సూర్యమండలమందు, అర్సి 
తీవ్‌ = నిక్షిప్తమై యున్నది. సత్యము. ఈ తేజస్సు నాశరహితమైనది. 
మరియు ఈ సూర్యుని తేజస్సు అమిత్రహా = శత్రువులను హతమార్చును, 
వృత్రహా = ఆవరించి యుండు (చీకట్లను మేఘములను) వానిని హరించునది. 
దస్ఫుహన్తమమ్‌ = సాధువులను హింసించెడి నీచులను నాశనము చేయును, 
అసురహా = రాక్షసనాశని, సపత్నహా = శత్రుదినాశని, మిత్రద్రోహాల నశింపచే 
యును. అట్టి విశిస్టమగు, జ్యోతిః = సూర్యతేజము, జజ్లే = పుట్టినది. 

చికట్లును చిల్చుకొని 'వైకెగసి వచ్చు సూర్యుని వర్షించుచున్నారు. 

ఈ తేజస్సు విశేషముగ వెలుగులు చిమ్ముచున్నది. దృఢమైనది. గాఢ 
ముగ నున్నది. ఆరాధించువారికి అత్యధికముగ అహారమును బలమును కూర్చు 
నది. చాయువుచే (పేరేపించబడి ద్యులోకధారియగు సూర్యునిమండలమున ఈ 
తేజస్సు స్టిరముగ నున్నది. ఈ తేజస్సే తన యొక్క, తన భక్తుల యొక్క 
శత్రువులను నాశనము చేయును. తన గమనమును అవరోధించు వారిని మిత్ర 
ద్రోహులన్సు సాధుజన హింసకులగుచు, రాక్షస ప్రవృత్తిగలవారిని యాజ్ఞకుల 
యొక్క _ బాహ్యాన్త శృత్రువులను నశింప చేయును, అట్టి మహత్తర శక్తివంత 
నుగు సూర్యతేజస్సు ఉదయించు చున్నది. శ 


న్‌ జ ఇ అల్లి | 0 
ఇట్లు ఉదయించుచున్న ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము. 


(56) 


వుహాసౌర మం (త్రము ర్‌7 


ఇదం (శెప్పం జ్యోతిషాం డ్యోతిరుత్తమం 
విశ్వజి డ్లనజి దుచ్య తే బృహత్‌ | 
నో 


విశ్వభ్రాడ్‌ భ్రాజో మహే సూర్యో దృశ 

ఉరు వవథే సహఒజో అచ్యుతమ్‌!। 
పదపొఠము : 

ఇదదు | (శ్రేవ్పమ్‌ | జ్యోతిషాద్‌ | జ్యోతి- | ఉత్‌-తమమ్‌ | విశ్వజిత్‌ | 
ధన-జిత్‌ | ఉచ్యతే | బృహత్‌ | వెళ్ళ భాట్‌ | భాజు ! మహి ! సూర్య-। 
దృశే! ఉరు | వప్రధే ! సహ | ఓజ | అచ్యుతదు | 
సాయలణ భాష్యము : 

ఇదం సౌరం తేజు (శ్రేవ్మ వ్రశస్యతమం జ్యోతిషామ న్యేషాం [గ్రవానక్షత్రాది 
నామపి జ్యోతి* ప్రకాశకం అత ఏవోత్తమముత్కృస్టం విశ్వజిద్విశ్వస్య సర్వస్య 
జేత్చ ధనజిద్ధనన్య చ జేత్స, బృహత్‌ (ప్రభూత ముచ్యతే! ఏవం గుణ విశిస్మమితి 
సర్వెరభిధీియతే! అపిచ _ విశ్వ భ్రాడ్విశ్వస్యప్రకాశయితా భాజో భాజమానో 
మహిమహాన్ఫూర్య- దృశే దర్శనాయోరు విస్తిర్లం సహస్తమసో౭భిభదిత్రచ్యుతం 
చ్యుతి రహితమవినాశ మోజస్తేజో రూపం బలం (ప్రవథే! విస్తారయతి॥ 


(బుక్‌ 1] 0-170-3) 


మంత్రము ర్‌7 బుక్‌ 10-170-3 
వాక్యాన్వయము : 

ఇదం శ్రేష్టం జ్యోతిషాం డ్యోతి- ఉత్తమం విశ్వజిత్‌ ధనజిత్‌ బృహత్‌ 

జో (ఓ వో Tay se చాంద్‌ గం ఇష వ్‌ 

ఉచ్యతే విశ్వభాటు (భాజ మట నూ ర్య దృశే ఉదుసహ+- అచ్యుతం 

ఓజి+ పప్రథే।॥ 
(పటపదార్హము 

వ్‌ 

ఇదన్‌ = ఈ సూర్యతేజస్సు, (శేవ్మమ్‌ = మిక్కిలి (శేష్మ మైనది. డ్యోతి 
షాధు = [గ్రహనక్షత్రాదులకు, జ్యోతి” = ప్రకాశకము. కనుకనే, ఉతమద్‌ 
= ఉత్కృష్టమైనది, విశ్వజిత్‌ = సృష్టినంతను జయించునది, ధనజిత్‌ = 
ధనముచే ఐశ్వర్యముచే జయించునది అని, బృహత్‌ = గొప్పగ బిగ్గరగ, ఉచ్యతే 


చెవృబడుచున్నడ్కి విశ్వభ్రాటే = విశ్వమునకు వెలుగునిచ్చునట్టియు, భ్రాజు 
= ప్రకాశకుండగు, దుబొసూర్య- = మహాత్ముడగు సూర్యుడు, దృశే = లోక 
దర్శనము కొరకై, ఉరు = విస్త్రృతముగ, సహా = చికట్టు నెదుర్కొనువాడు, 
అచ్యుతమ్‌ = నాశనములేనట్టి, ఓజు = (తేజోరూపమగు) బలమును, పప్రథే 
= సర్వత్ర విస్తరింప చేయు చున్నాడు. 

పూర్వమంత్రమందు చెప్పిన ఆ సూర్యతేజస్సు ప్రశస్త మైనది. [గహనక్ష 
త్రాది వెలుగుచుక్కలను కూడ వెరిగించునది. కనుకనె ఇది ఉత్కృష్టమైనది. 
సమస్తమును జయించ. గల్లిన శక గలది, సర్గ సంపదలను జయించి యిచ్చు 
నది. అందులకె బుషులచే బహు ప్రకారముల కొనియాడబడినది. సర్వలోక 
(ప్రకాశకుడు, దీప్తెమంతుడు, మహాత్ముడునగు సూర్యుడు సృష్టియందరి ప్రాణిజాత 
మునంతటిని స్పష్టముగ చూచుటకై అజీర్యమనంతబలిష్టమును, మహత్తరమునగు 
తేజస్సును వృద్ది చేసికొనుచు, చీకట్లను పారద్రోలుచు, ఆకసమునందంతటను 
కాంతిని 'వెదజల్టుచు. వెలుగులతో నింపుచున్నాడు. 


ఇటి ఓ సూర్యనారాయణ! నీకు నమస్కారము. 
Co 


GH: 


1-46 


మహాసొౌర మం (త్రము 58 


విభాజం డ్యోతిషా స్వరగచ్చో రోచనం దివః। 

యేనేమా విశ్వా భువనాన్యాభృతా విశ్వకర్మణా విశదేన్యావతా॥ 
పదపొఠవము 

వి-భాజన్‌ | జ్యోతిషా | స్వః 1 అగచ్చః | రోచనమ్‌ | దివః | యేన । 
విశ్వా | భువనాని ! ఆ-భృతా | విశ్వ-కర్మణా | విశ్వదేన్య- వతా ॥ 
సాయణ భాష్యము 

హేసూర్య! జ్యోతిషా తేజసా స్వః సర్గం జగద్విభ్రాజయన్లివః సంబంధి 
రోచనం స్లానమగచ్చ। ప్రాప్నోః। విశ్వకర్మణా సర్వవ్యాపార హేతునా విశ్శదేవ్యా 
నతా। విశ్వేషాం దేవానాం హితో యాగాదిర్విశ్వ దేవ్యః। తద్వతా యేన సౌరేణ 
నేజసేమేమాని పరిదృశ్యమానాని విశ్వాసర్యాణి భువనాన్యుదకాని భౌమాన్యా 
భత ఘర్మకాల ఆఅభ్బతాని భవంతి! యద్వా! సర్వాణీ భూత జూతాన్యాభృతా 
సమన్తాద్బృతాని పోషితాని భవన్తి! తేన జ్యోతిషా ఇత్యన్వయః*।। 


(బుక్‌ 10-170-4) 
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మంత్రము తరి బుక్‌ 10-170-4 
వాక్యాన్యయము 

విశ్వకర్మణా ' విశ్వదేవ్యావతా యేన జ్యోతిషా ఇమా విశ్వా భువనాని 

ఆభ్బతా తేన డ్యోతిషా "హే సూర్య! స్వః విభాజన్‌ దివః రోచనం 

అగచ్చః। 
(ప్రతివదార్హ ము 

విశ్వకర్మణా = సర్వవ్యాపార హేతుచై నట్టియు, (సమస్త కర్మలను చేయిం 
చునట్టి) విశ్వదేవ్యావతా = సర్వదేవతలకు హితకరమగు యాగాదులను కర్లినట్టి 
(చేయింటునట్టి), యేన జ్యోతిషా = ఏ తేజస్సుచే, ఇమా విశ్వాభువనాని 
= ఈ సమస్తలోకములు, ఆభృతా = పోషింపబడుచుండెనో, తేన తేజసా = 
ఆతేజస్సుతోనె హేసూర్య = ఓ సూర్య! నీవు స్వః = స్వర్గ్లోకమును, 
విభాజన్‌ = విశేషముగ వెలొందించుచు, దివః = ద్యులోకమున, రోచనం = 
దివమగు నీ స్తానమును, అగచ్చః = చేరుము. 

ఫ్రీ డా } A 

ఓ సూర్యదేవ! నీ తేజస్సు లోకమందలి సర్వవ్యాపారములకు మూలము, 
లోకమున దేవతా _ప్రీత్యర్థము జరుగు యజ్ఞయాగాది క్రియలనన్నిటిని క్రమ 
ముగ (ప్రవర్తింపవచేయునది నీ _ తేజుస్సేగద. 'ఆ తేజస్సే సమస్తలోకములకు 
ఉదకాన్నరూపమగు సమస్తావహారమును కూర్చుట ద్వార పోషించుచున్నది. అట్టి 
మహత్తరమగు తేజస్సుతో, ఓ ఆదిత్య! నీవు స్వర్గాదిలోకములను కూడ ప్రకా 
గింవచేయుచు, ద్యులోకమందలి నీ స్థానమును చేరుము. 

ఇట్లు స్వస్తానమునకు పోవుచున్న ఓ! సూర్య! నీకు నమస్కారము, 


(58) 
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మహాసౌర మం తము 59 


ఆయం గౌ? ప్పశ్ని రక్రమీ దసదన్మాతరం పురః 
పితరం చ ప్రయన్న +! 
వదపాఠము : 
ఆ | అయమ్‌ 1 గౌ- ! వృణ్ని" | అక్రమీత్‌ ! మాతరదు | పుర |; 


డా 


పితరదు | చ | ప్రయన్‌ |! స్వరితిస్తూ ॥ 
సాయణ భాష్యము : 
గౌర్గమనణిల* వృశ్నిః (ప్రొస్టవర్షః ప్రాప్తతేజూ అయం సూర్య అక్రమీత్‌। 
ఆక్రాంతవాన్‌। ఉదయాచలం ప్రావ్వవానిత్యర్హ॥ ఆక్రమ్య చ వుర వురస్తాత్‌ 
వూర్వస్యాం దిశి మాతరం సర్వభూతజాతస్య నిర్మాత్రీం వృధివీమసదత్‌। ఆసీ 
దతి। ప్రాప్నోతి! తతః ' పితరం పాలకం ద్యులోకం చ శబ్దాదన్తరిక్షంచ ప్రయన్‌ 
ప్రకర్షేణ శ్రీషఘ్రం గచ్చన్‌ స్వ న్వరణ శోభనగమనో భవతి! యద్వా! పితరం 
స్వర్గలోకం ప్రయన్వర్తతే।॥! 
(బుక్‌ 10-189-1) 
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వుంత్రము 59 బుక్‌ 10-189-1 
వాక్యాన్వయము: 

గాం పృణ్ని* అయం (సూర్యః) అ|క్రమీత్‌ | (స*) వురు మాతరం 
అసదత్‌ | పితరం స్వః చ ప్రయన్‌ (వర్తతే) ॥| 
(పతివదార్హము 

గౌ = గమనశీలియు, ప్పశ్నిః = తేజో విరాజింతుడునగు, అయం 
= ఈతడు (సూర్యుడు), అక్ర మీత్‌ = (సర్వమును) ఆక్రమించెను. ఆ 
ఆక్రమణ స్వరూవమెట్టున్నది? పురు = ముందుగ, (ప్రథనుమున, మాతరమ్‌ 
= సర్వ జీవ జాలమునకు మాతృ స్లానీయమగు, వృథివిని అసదత్‌ = 
పొందెను. తన వెలుగులచే నింవెనని భావము. తర్వాత, పితరమ్‌ = పితృ 
స్తానీయమగు స్వః = స్వర్గోకమును, చ = కూడ అనగ అన్తరిక్షలోకమును 
గూర్చియు, ప్రయన్‌ = చేగముగ పోవుచున్నాడు. 


నిర్విరామ గమనశగీలియు, నిత్యస్తోత్రపాఠ పావిర్దాన యజ్ఞయాగాది [కతు 

అజాన్‌ డా య 
పరివృద్ద తేజోవిరాజి తుండునగు సూర్యుడు సముద్ర గర్భమునుంచి ఉదయిం 
చుచు, క్రమముగ సర్వమును ఆక్రమించి తన వెలుగు రేకలతో నింవుచు 
న్నాడు. అందు ముందుగ సర్వజీవ ప్రాణదాత్రియు మాత్స స్టానీయమునగు 
య 
భూమండలము నొవరించెను. తరువాత పితృస్తానియము-అనగ సర్వజీవులకు 
వర్గాదికముల నొసగి పోషించి పొలించెడి దేనతా నివాసస్తానమగు స్వర్గోకమును, 
అట్లు అంతరిక్షనును కూడ తన తేజస్సుతో అక్రమించుటకై మిక్కిలి చేగముగ 
న్న ఈ... 
పోవుచున్నాడు. 


ఇట్టు అతిరయముగ పోవు ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము 


(59) 


ముహాసౌర ముం (త్రము 60 


అన్తశ్చరతి రోచనాస్య ప్రాణా దపానతీ | 
వ్యఖ్యన్మ హిషో దివవ్‌॥ 
పదపొఠము : 


అన్తరితి | చరతి | రోచనా । అస్య |! ప్రాణాత్‌ ! అప-అనతీ ! వి | 
అఖ్యత్‌ | మహిష* |! దివమ్‌ 1 
సాయణ భాష్యము : 

అస్య సూర్యన్య రోచనా 'రోచనూనా దీప్పిరంతః శరిరమ ధే ముఖ్య|[పొ 
కొత్మనా చరతి | వర్తతే | కిం కుర్వతీ 1 ప్రాణాదపానతీ | ముఖ్యప్రాణస్య 
ప్రాణాద్యాః వంచ వృత్తయ- | తత్ర ప్రాణనం నాడీధిరూర్హ (0 వాయోర్నిర్గమనమ్‌ 
| తథావిధాత్సాంణాత్‌ బాణనాదనంతర మపానతీ | అపాౌననం నా డీభిరవాజ్మఖం 
వాయోర్న్మయనం | తత్కుర్వతీ ॥ యద్వా | అన్తర్ద్యానా పృధివ్యోర్మధ్యే 
అస్య సూర్యస్య రోచనా రోచమానా దీప్తిశ్చరతి | గచ్చతి | కిం కుర్వతీ 
| ప్రాణాత్చాంణనాత్‌ ఉదయానంతరమపానతీ సాయం సమయే౭స్త్రం గచ్చతీ । 
ఈ దృశ్యానిప్త్యాయుక్తః | త ఏవ మహేషో మహాన్‌ సూర్యో దినమన్తరిక్షం 
కదరా తయా ల! వ్యఖ్యత్‌ విచస్టే ! ప్రకాశయతి ॥ 


(బుక్‌ 10-189-2) 


151 


వుంత్రము 60 బుక్‌ 10-189-2 
వాక్యాన్వయము ఇ 


అస్య రోచనా ప్రాణాదపానతీ అన్తశ్చరతి మహిష॥ దినం వ్యఖ్యత్‌ ॥| 


(ప్రతిపదార్హ వము 
నానా! 
అస్య = ఈతని యొక్క, (ఈ సూర్యుని యొక్క), రోచనా = 
ప్రకాశనంతమగు కాంతి అన్తః = శరీర మధ్యయందు, ద్యావా పృథివీ = 
అన్తరిక్షమందు, ప్రాణాత్‌ = ప్రొణస్థానమునుండి (ప్రాణాపాన సమానోదాన 


వ్యదానాత్మకమగు నంచప్రాణములలో మొదటిదగు ప్రాణస్థానము నుండి- లేక 
ఉదయమునుండి) అపానతి = అపాన స్థానమువరకు (అస్తమయము నొందు 
నరకు) క్రమముగ చరతి = చరించుచున్నది. మహిషః = మహా శక్తియుతు 
డగు ఈ సూర్యుడు, దివవ్‌ = ద్యులోకమును, వ్యఖ్యత్‌ = ప్రకాశింపచేసెను. 


ఈ సూర్యుని తేజస్సు లేక శక్తి ఒకే కాలమున: రెండు వనులను చేయు 
చున్నది. 

ఈ సూర్యుడు జీవుల శరీరమందు ప్రాణాపొనాది వాయు రూపమున 
చరించుచున్నాడు. అదే సమయమున అతడు ద్యులోకమునకూడ ప్రకాశించు 
చున్నాడు, 

ఈ సూర్యుని యొక్క శక్తివంతమగు తేజస్సు స్వర్లోక భూ లోకముల 
నడుమనున్న అంతరిక్షమున సూర్యోదయ సూర్యాస్తమయ రూపమున చరించు 
చున్నది. తర్వాత మహాసత్త్య సంపన్నుడగు సూర్యుడు ద్యులోకమున కూడ 
(ప్రకాశించు చున్నాడు, 


వ | 
ఇట్లు విశిషృత నొందిన ఓ ఆదిత్య! నీకు నమస్కారము, 


(60) 


మహాసౌర మంత్రము 61 


తింశద్దామ. విరాజతి వాక్సతంగాయ దీయతే! 
(పతి వస్తో రహా ద్యుభిః।। 


పదపాఠము 


తింశత్‌ | ధామ | వి ! రాజతి | వాక్‌ | వతంగాయ | ధీయటే। 
(వేతి । వస్తోః ! అహ | ద్యు-భిః।! 


సాయణ భాష్యము 


త్రింశత్‌ ధామ ధామాని స్తానాని | వచన వ్యత్యయః | వస్తోర్వాసరస్య 
అహోరాత్రస్య అవయవ భూతాని | అహశబ్దోవధారణే | ద్యుభి సూర్యస్య 
దీప్తేభి రేవ విరాజతి | విరాజంతే | విశేషేణ దీవ్యన్తే | వ్యత్యయేనై కవచనమ్‌ 
|! ముహూర్తాన్యత్ర ధామాన్యు చ్యన్తే | పంచ దశ రాత్రే పంచదశాహ్నః | 
వతంగాయ | పతతి గచ్చతీతి పతంగః సూర్యః | త స్మె శ్రుతు రూపా వాక్‌ 
ప్రతి ధీయతే | ప్రతి ముఖం స్తో తృభ్యః క్రియతే | యద్వా | వస్తో రహని 
త్రింశద్దామాని | ఘటికాభిప్రాయ మేతత్‌ | త్రింశత్‌ ఘటికాభిః | ఏతావన్తం 
కాలం దీప్తి భిః ద్యుభిరసౌ సూర్యో విరాజతి | విశేషణ దీవ్యతే | తస్మింశ్చ 
సమయే త్రయో రూపా తస్మె సూర్యరూపాయ పతంగాయ ప్రతి ధీయతే 
(పతి ముఖం ధార్యతే | సూయతే సూర్యః సర్వత ఇత్యర్హః | శూయతే బా 
| బుగ్చిః వూర్వాహై దివి దేవ ఈయతే యజుర్వేదే తివ్యతి మధ్యే అప్నా 
ఇత్యాది॥ (తై.బా. 3-12-9-1)॥ 


(బుక్‌ 10-189-3) 


వుంత్రము 61 బుక్‌ 10-189-3 
వాక్యాన్వ్యయము; 

వస్తోః త్రింశద్దాను ద్యుభి విరాజతి 1 పతంగాయ వాక్‌ ధీయతే ॥ 
(పతివదాధ్ధముః: 

“pl 

వస్తోః = దినము యొక్క (రాత్రింబవళ్ళ యొక్క), (త్రింశత్‌ ధామ 
= ధామాని = మున్నది (ముహార్తరూవ) స్టానములు, ద్యుభిః = సూర్యుని 
యొక్క దీప్తులచ్చే విరాజతి = విరాజంతే = విశేషముగ ప్రకాశించు చున్నవి. 
(లేదా వస్తో, = పగటి యొక్క ్రింశత్‌ ధామ = ముప్పది ఘడియల 
-ఘటికా కాలములు - ఇవే న్లానములుగ దీష్యన్తే). అట్టు సూర్యుని చే అహో 
రాత్ర వ్యవస్త కల్పింపబడు సమయమున, పతంగాయ = గమన శీలియగు , 
సూర్యుని కొరక్కు నాకి = యజనూనులయొక్క స్తోత్ర రూపమగు వైదిక 
వాక్కు, ధీయతే = ఉంచబడుచున్నది. గానము చేయబడుచున్నది॥ 


ముప్పది ముహూర్త కాలముల పరిమితమైనది దినము. అందు పదునైదు 
ముహూర్తములు పగటి (ప్రమాణము, 15-ముహూర్తములు రాత్రికాలము. ఈ 
ముహార్తములే ధామ (స్టానములని) ఆలంకారికముగ చెప్పబడెను, ఆ కాల 
విభజన, రాత్రింబవళ్ళ కల్పన - సూర్యుని యొక్క దీప్తి మంతమగు తేజః కిర 
ణముల వలననె జరుగు చున్నది, ఇచట ధామ శబ్దమునకు “ఘటిక” (గడియ) 
అనికూడ అర్హము చెప్పవచ్చును, అట్లునచో పగలు 30ఘటికలు, రాత్రి 30 

ర్త టై. 
ఘటికలు అగును. అపుడు వస్తోః = పగటి యొక్క లేక రాత్రి యొక్క 
అని అర్దము. ధామ శబ్దమునకు, వస్తోః పదమునకు నేయర్హము చెప్పినను 
కాలగణనము సూర్యుని తేజస్సును బట్టి యె జరుగుచున్నది. అట్టి ఈ 
వూ యు 

కాలములందు సూర్యుని తత్తద్రూపమును ఉపాసకులు వైదిక మంత్రములతో 
గానము చేయుచున్నారు. 


ఈవిధముగ స్తుతింపబడు ఓ సూర్య! నీకు నమస్కారము. 
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మహాసౌర మంత్రము 62 


బుతం చ సత్యం చాభీద్దా త్రపసో, ధ్య జాయత । 
' తతో రాత్ర జాయత తతః సముద్రో అర్హనః॥ 


పదపొఠవు 


బుతమ్‌ | చ । సత్యమ్‌ | చ! అభీద్దాత్‌ | తపసః | అధి | అజాయత। 

తతః | రాత్రి | అజాయత | తతః | సము[ద్రః | అర్హ వః! 
సాయణ ' భాష్యము 

బుత మితి సత్యనామ | బుతం మానసం యధార్త సంకల్పనం 
సత్యం యధార్హ భాషణమ్‌ | చకారాభ్యాం అన్యదపి శ్నా స్త్రియం ధర్మ 
జాతం సముచ్చీయతే | తత్సర్వమభీద్దా దభి తప్పా దృహ్మణా వురా సృష్ట్యర్హం 
కృతాత్తపసో,ధి | అధి = ఉపర్యర్లే |! ఉపర్య జాయత | ఉదవద్యత । 
తఫస్తవ్తా ఇదం సర్వమసృజత 11, (తై ఆఅ, 8-6 ) ఇతి శ్రుతేః | తవశ్చా త్ర 
స్రష్టవ్య పర్యాలోచన లక్షణమ్‌! తనా నమయం తవః | (ముం.ఉ 1-1-9)॥ 
ఇతి శుత్యంతరాత్‌ ॥ 


యద్వా |! అభీద్దాత్‌ = అభితః ప్రకాశమానాత్‌ వరమాత్మనః మాయాధి 
ష్థాన రూపాపాదాన భూతాద్భతం సత్యం చాజాయత | ఇతి ప్రకృతే రుపాదాన 
సంజ్ఞా | తతః తస్మాదేవ ఈశ్వరాత్‌ రాత్రీ | ఉపలక్షణ మేతత్‌ | అహ్మో౭పి 
! ఆహశ్చ రాత్రిశ్చ అజాయత | తతః తస్మా దేవేశ్వరా దర్షవోః ర్హసోదకేన 
యుక్తః సముద్రశ్చాజాయత | -సముద్ర శట్టోన్తరిక్షో దధ్యోః సాధారణ ఇత్యభి 
మతార్హస్య (ప్రకాశనాయార్లవ శబ్దేన విశేష్యతే॥ 


(బుక్‌ 10-190-1) 
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వుంత్రము 62 బుక్‌ 10-190-1 
వొక్యాన్వయముు 

అభిద్దాత్తపసం అధి బుతం సత్య మజాయత | తతః రాత్ర్యజాయత | 

తతః _అర్హవ* సముద- (అజాయత) 

ళాల త 

(వతివదార్హము 

అభిద్దాత్‌ = తీవ్రమైన, నిష్టురమైన, తపసః అధి = తపస్సు నుండి 
బుతవ్‌ = మానసిక మగు యధార్హ భావన, సత్యదు = వాగ్రూపమగు యదార్హ 
భాషణమున్సు అజాయత = ఆవిర్భవించెను. తతః = పిమ్మట రాత్రి 


|| 


|| 


రాత్రి అట్టే పగలు అజాయత = పుస్టైను, తతః = పిమ్మట, అర్షవః 
వరోదకములచే నిండిన, సముద్ర = జలధియు (అజాయత = వుక్టైను). 


స్పష్ట్యారంభమున, చతుర్ముఖ (బ్రహ్మ విరాద్డ్రహ్మయగు-విరాట్స్యరూపుం 

డగు-వర మేశ్వ్యరు నుడేగించి ఏకా |గదిక్షతో కఠోరమగు తపస్సు చేసేను. తతలిత 
aa] ఇ 

ముగ ('ప్రధమమున మానసికమగు యదార్హ భావనయు, పమ్మట వా[గ్రూపమగు 
యదార్హ భాషణమును పుట్టినవి. బుతమనగ ధర్మవిహతమగు ఆలోచనలు. సత్య 
మనగ ధర్మ నిబద్రములగు భాషణములు. తదనన్తరము, అహోరాత్రులు పుట్టినవి. 
అనగ దివారాత్రములను గుర్తించుటకు కారణమగు సూర్యుడు జన్నించినని 
భావము. అటు పిమ్మట వరో దకములచే నిండిన . సముద్రము లుద్భవించెను. 


(62) 


మహాసౌర మంత్రము 63 


సముద్రా దర్శవాదధి సంవత్సరో అజాయత | అహోరాత్రాణి విదధ 
ద్విశ్వస్య మిషతో నకి ॥ 
పదచ్చేదము ర 
సముద్రాత్‌ | అర్హవాత్‌ | అధి ! సంవత్సర | అజాయత | అహో- 
రాత్రాణి | చిదధత్‌ | విశ్వస్య | మిషతః | నరీ॥॥ 


సాయణ భాష్యము : 


అర్హవాత్‌ = సముద్రాత్‌ సృష్టాదధ్యూర్హ్యం సంవత్సరః సంవత్సరోసల 
శీత సర్వః కాలో అజాయత | శ్రూయతే హి | సర్వేనిమేషా జజ్జిరే 
విద్యుత వురుషాదధికలా ముహూర్తాః కాష్టాశ్చ! (తై.ఆ.10-1-2) 1 ఇతి 
| సచేశ్వర* అహోరాత్రాణ్యేతదువలకి తాని సర్వాణి భూతాని విదధత్‌ కుర్వన్‌ 
సృజన్‌ || తత మిషతః నిమిషాది యుక్తస్య విశ్వస్య సర్వస్య ప్రాణిజాతస్య 
వశీ స్వామీ భూత్వా వర్తతే ॥ 


(బుక్‌ 10-190-2) 


వదపాఠముగ- అదే మంత్రము పునః పఠితమైనది. కనుక పదచ్చేదమును 
చూపితిమి. పూర్యనుం[తమున కూడ ఇట్లయని (గ్రహించవలెను. 


ASF 


నుంత్రము 63 బుక్‌ 10-190-2 
వాక్యాన్యయము; 

సముద్రా దర్హవా దధి సంవత్సరః అజాయత | అపహోరాత్రాణి విదధత్‌ 

విశ(స్య. మిషత* వశీ (అభూత్‌) ॥| 
(ప్రతిపదార్హ ము: 

ణా 1 

సముద్రాత్‌ అర్హవాత్‌ అధి = వర్లోదక పూరితమగు జలధి ఆవర్భవిం 
చిన తదువరి, సంవత్సరా = సంవత్సరము (సర్వ కాల విభాగము), అజాయత 
= పుస్టైను. తర్వాత అహోరాత్రాణి = దినారాత్రములు, విదధత్‌ = 
విభాగము చేయుచు మిషతః = నిమిషాదియుక్తమగు, విశ్వస్య = ఈ 
సర్వస్వమునకు (సూర్యుడు), వశీ = అధిపతి ప్రభువు అయ్యెను. 

వర్శాదక పూరితములగు జలధి ఉద్భవించిన తర్వాత్క కాలము పుఘ్టైను. 
బుక్కునందలి సంవత్సర పదము కాలమున కుపలక్షణము. తదనంతరము 
సమస్త భూత రాశియు (సర్వజీవజాలము) పుబ్లును, మంత్రమందలి అహోరాత్ర 
శబ్రములచే సర్వభూతజాతము నువలక్షితమగును. ఈవిధముగా జ వరమేశ్వరుడు 
ఈ సమస్త సృష్టిని కాలాధీనము చేసి దానికి తానధిపతియై విరాజిల్లుచుండెను. 


ఈసందర్భమున “సర్వే నిమేషా జజ్ఞిరే విద్యుతః వురుషా దధి కలా 
ముహూర్హాః కాష్టా*” ఇత్యాదిగ నున్న తైత్తిరీయ ఆరణ్యకము (10-1-2) 
చూడుడు! 
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వుపహాసౌర మం (త్రము 64 


సూర్యా చంద్రమసౌ ధాతా యథా పూర్వవు కల్పయత్‌ | 
'దివం చ వృథివీం చాన్తరిక్ష మథో స్వా॥ 
పదచ్చేదము: 
సూర్యా చన్హ్రుమసౌ | ధాతా | యధథా-వూర్యమీ | అకల్పయత్‌ | 


దివదు | చ 1 వృథివీద్‌ | చ | అన్హరిక్షమ్‌ | అథో 1 స్వ 
చు 


సాయణ భాష్యము: 
సూర్యాచన్హ్రమసౌ కాలస్య ధ్వజ భూతౌ | దివంచ ప్పథివీంచాన్త రిక్షం 
చ ఇత్తం త్రిభువనం, సః = స్వ శబ్దః సుఖవావీ | దివో విశేషణమ్‌ | 
సుఖరూపాం దినం | తదేతత్సర్వం ధాతా విధాతా యథా పూర్వం పూర్వస్మి 
న్కాలేన కల్పయత్‌ | స్పష్టవాగ్‌ తథైవాగామిన్యపి కలే కల్పయిష్యతీ త్యర్హః॥ 
(బుక్‌ 10-190-3) 


పదపాఠముగ. ఇదే మంత్రము యథాతథముగ వున పఠితమయ్యెను. ఇట్టి 
విశేష విధానము ఈ మూడు బుక్కుల విషయముననె యున్నది. 


మంత్రము 64 బుక్‌ 10-190-3 
వాక్యాన్యయము న 
సూర్యాచన్హ్రమసౌ యథాపూర్వమకల్పయత్‌ | దివం చ ప్పధివీంచ అన్త 
గిక్ష మథోస్వ* 11 
(పతివదార్హము 


అథో = అత = పిమ్మట, ధాతా = చతుర్ముఖ బ్రహ్మ, సూర్యా 


చన్హ్రవుసౌ =  సూర్యచంద్రులను, యథావూర్వవు = పూర్వకల్పవుందువలె, 
అకల్పయత్‌ = కల్పించెనుు సృష్టంచెను. అస్సే స్వా దివం చ = సుఖస్తా 


నమగు స్వర్గోకమును, వృధిపీమ్‌ చ = భూలోకమును, అన్హరిక్షద్‌ = అన 
గిక్షమును, ధాతాయధావూర్వమకల్పయత్‌ = వూర్వకల్పమందున్నట్లుగనే ఈ 
కల్పనుందును (బవ్మా సృృజించిను,1| 


విధాతయగు చతుర్ముఖ (బవ్మా పూర్వకల్పమందు సనూర్యచంద్రులను, 
భూమిని, సుఖస్తానమగు స్వర్గమును, అన్తరిక్షమును సృజించిన విధముగనె, 
ఈ కల్పమందును (బ్రహ్మ) వానిని ఆ విధముగనె సృజించెను. ప్రస్తుతము 
శ్వేతవరాహ కల్పము నడుచున్నది. 

(పతి కల్పాంతనుందు ఈ స్పష్టయంతయు నశించిపోవును. మరల కల్పొ 
దియందు (బ్రహ్మా పున" సృష్టే చేయవలెను. ఆ సృష్టే ఎల్లప్పుడు నొకే విధముగ 
నుండును. కనుకనే మంత్రమున “యధావూర్యమ్‌ = వపూర్వమందున్నట్టుగనె” 
అని చెప్పబడినది, 


(64) 
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మహాసౌర మంత్రము 65 


సవితా వశ్చాతా తృవితా పురస్తాత్‌ 

సవితో త్త రాత్తా తృవితా = ధరా త్తాత్‌ | 
సవితా నః నువతు సర్వతాతిం 

సవితా నో రాసతాం దీర్షమాయుః॥ 


పదపాఠము: 


సవితా! వశ్చాతాత్‌ |! సవితా | పురస్తాత్‌! సవితా |! ఉత్తరాత్తాత్‌। 


సవితా | అధరాత్తాత్‌ | సవితా | నః | సువతు | సర్వ-తాతిము ! సవితా 
! నః 1 రాసతామ్‌ | దీర్హదు | ఆయుః 
సాయణ భాష్యము: 

పశ్చాతాత్‌ పశ్చిమతః స్టితః సవితా, ఫురస్తాత వుూర్వతళ్ళ్చ, స్తితః, 
సవితా ఉత్తరాత్తాత్‌ = ఉత్తరతః స్టితశచ్చ సవితా నోః స్మాకం సర్వతాతిం 
సర్వమభిలషితం ధనాధికం సువతు! (వేరయతు। కించ సవితైవ నో౭స్మభ్యం 
దిర్హం బహుకాలీనమాయూరాసతామ్‌। దధాతు! బహుధా సవితృవదగహణ మత్యం 
తమాదరార్హద్‌।। 


(బుక్‌ 10-36-14) 


సమాప్తమిదం మన్తాంర్హ వివరణదు॥। 
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మంత్రము 65 బుక్‌ 10-36-14 
వాక్యాన్యయముః: 

సవితా నః పశ్చాతాత్‌, సవితా పురస్తాత్‌, సవితా ఉత్తరా త్తాత్‌, సవితా 
అధరాత్తాత్‌ సవితా నః సువతు! సర్వతాతిం సవితా(నః) దీర్థమాయుః రాసతాత్‌ ॥ 
(ప్రతపదార్హ వముః 

సవితా= సూర్యుడు, నః = మనలను, వశ్చాతాత్‌ = చెనుకనుండి, 
పురస్తాత్‌ = ముందునుండి, ఉత్తరాత్తాత్‌ = మీదనుండియు, అధరాత్తాత్‌ = 
క్రిందు భాగమునుండియు (రక్షించుచు), సర్వతాతిమ్‌= మనచే నభిలషితమగు 
సర్వ సంపదలను, సువతు= (ప్రరేపించుగాక్క పొందించుగాక్క సవితా నః = 
సూర్యుడు మనలకు, దీర్హం ఆయు*= దీర్ధాయువును, రాసతాత్‌ = ఇచ్చుగాక॥ 

ఇంతవరకు (64 బుక్కులలో) సూర్యుని మహత్తును, శక్తిని ఘనముగ 
స్తుతించి, భక్తుడు చినరగ ఆ సూర్యుడు తనను రక్షించవలసిన విధానమును, 
ఉపసంహారముగ ఈ. ఒక్క మంత్రమునందు కోరుకొనుచున్నాడు. 


మహాతేజోయుత! శక్తిమాన్‌ ! సహస్రకిరణ, సవిత_! నీవు మమ్ము, 
మాయొక్క కుడివైవు నుండియు, ఎడమప్రక్కనుండి, మీదనుం,చి క్రిందనుం 
చియు అనగ అన్నివైవులనుండి ఆవదలు రాకుండ రక్షించుము. ఓ ప్రభు! 
నీవు మాకు అన్నిచైవులనుండి శుభములు, ఐశ్వర్యములు కలుగునట్లు అనుగ్రబాం 
పుము. వీనినంతయు అనుభవించుటకు వలయు దీర్హమగు ఆయురారోగ్యములను 
మాకు ప్రసాదింవుము. అనంత దీప్తి వలయుండగు సూర్యుని _(సూర్యకవచ 
మును) అధిగమించి ఏ దుష్ట్ర శక్తియు మమ్ము చేరజాలదు. 


ఈవిధముగ అనంతమగు ఆయరారో గ్యెశ్వర్యములను ప్రసాదించెడి ళు 
సూర్య! సనీకిపె మూ అనంతములగు నమస్సుమాంజులులు. 


(65) 


ఇంతటితో మహాసౌర మన్తాంర్రదవివరణము ముగి సెను. 
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డన 


9. సూర్యాష్టకము. 


అస్య శ్రీ, సూర్యాష్ట్రకమహో మన్తస్య సొంబ* బుషి! 
సూర్యోదేవతా!॥! అనుష్హుష్ఫందః। శ సూర్యనారాయణ 
(ప్రేత్యర్హం శీ/,సూర్యాష్ట్రక మహామంత్రపారాయణం కరిష్యే॥ 


. ఆదిదేవ నమస్తుభ్యం ప్రసీద మదు భాస్కర; 


దివాకర నమస్తుభ్యం (ప్రభాకర నమోస్తు తే॥ 


. సప్తాశ్వరథమారూఢం ప్రచండం కశ్యపాత్మజమ్‌। 


శ్వేత సద్మధరం దేవం తం సూర్యం ప్రణమామ్యహమ్‌ 


లోహితం రథ మారూఢం సర్వలోక పితామహమ్‌। 
చుహాపాపహరం దేవం తం సూర్యం ప్రణమామ్యహమ్‌॥ 


- తైగుణ్యం చ మహాశూరం బ్రహ్మవిష్ణు మహేశ వరమ్‌! 


ముహాపాపహరందేవం తం సూర్యం ప్రణమాద్యుహమ్‌॥ 


. బృంహితాం తేజసాంపుంజం వాయుమాకాళమేవచ। 


ప్రభుస్త (౦ సర్వలోకానాం తం సూర్యం ప్రణమామ్యహమ్‌।। 


. బంధూక పుష్పసంకాశం హారకుండల భూషితమ్‌! 


ఏకచ క్ర ధరం దేవం తం సూర్యం పణదూమ్యహవమ్‌। 


. విశ్వేశం విశ్వకర్తారం మహాతేజః |ప్రదిసనమ్‌! 


దుహాపొపహరందేనం తం సూర్యం ప్రణమామ్యహమ్‌॥ 


_శీవిష్ణుం జగతాం నాథం జ్ఞాన విజ్ఞాన మోక్షదమ్‌। 
దుహాపాపహరం దేవం తం సూర్యం ప్రణమామ్యహమ్‌ 


103 


ఫల శ్రుతి ఆ 
సూర్యాష్టకం పఠేన్నిత్యం గ్రహపీడా ప్రణాశనమ్‌। 
అపుత్రో లభతే పుత్రం దరిద్రో ధనవాన్‌ భవేత॥ 


నియమములు | 
అమిషం మధుపానం చ యః కరోతి రవేర్తినే; 
సప్తజన్మ భవేద్రోగీ జన్మజన్మ దరిద్రతా।। 
వ్రు తెల మధుమాంసాని యస్త్యజేత్తు రవేర్షినే। 
న వ్యాధి శోక దారిద్ర్యం సూర్యలోకం స గచ్చతి॥ 
[గుహ్యోతి గుహ్య గోప్తా త్వం గృహాణాస్మత్సృతం జపం 
సిద్ధిర్భవతు మే దేవ త్వత్ప్రసాదా న్మపౌశ్యర।॥। 
ఏ తత్త్సలం (శ్రీ, సూర్యనారాయణ దేవతార్పణమస్సు॥| 
హరిః ఓం తత్సత్‌ | 


గవునిక్‌ | 


ఆదివారమునాడు మాంసము తినుట), కల్లు మొదలగు మాదక [ద్రవము 
సేవించుట, (స్త్ర, .సంభోగాదులను చేయరాదు. 
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10. శ్రీ భాస్కరాష్ట్రకము. 


శ 1.8, పద్మినీశ మరుణోజ్ఞ (ల కాంతిమంతం 
మౌనీంద్రబ్బంద సురవన్రిత పాదపద్మం | 
“ సిరేజ సంభవ ముకున్ల శివ స్వరూపం 
శ భాస్కరం భువన బాంధవ మూాశ్రయామి॥ 


2. మార్తాజ్ఞ మీశ మఖిలాత్మక మంశుమంతం 
ఆనవ్రరూప మణీమూాదిక సిద్ధిదం చ! 
ఆద్యన్త మధ్య రబాతం చ శివప్రదం త్వాం 
& భాస్కరం నతజనా|శ్రయ మాశ్రయామి॥ 

3. సప్తాశ్వ మభమణేీ దూత పొరిజూతం 
జొంబూనదాభ మతి నిర్మల దృష్టదం చ! 
దివ్యాంబరా భరణ భూషిత చారుమూర్తిల 
8 భాస్సరం (గహగణాధిప మా(శ్రయామి॥ 


4. పాపార్తి రోగ భయ దుఃఖహరం శరణ్యం 
సంసార గాఢతను సాగర తారకం చ! 
హంసాత్మకం నిగమ వేద్య మహస్కరం త్వాం 
శీ/భాస్కరం కదముల బాంధవ మా[శ్రయామి॥ 


ర్‌, (ప్రత్యక్ష దైవ మచలాత్మక మచ్యుతం చ 
భక్తప్రియం సకల సాక్షిణ మప్రమేయం 
సర్వాత్మకం సకల రోగహరం (పసన్నం 
శీ/భాస్కరం జగదధిశ (ర మాశయామి॥ 


6. జ్యోతి సరూప మఘసంచయ నాశకం చ 
తాషత్రయాంతక మనంత శుభప్రదం చ 
కాలాత్మ కం (గహగజేన సుసేవితం చ 
శ్రీ భాస్కరం భువన రక్షక మాశ్రయామి॥ 


T. సృష్టి స్థితి పళయకారణ మీ వరం చ 
దృష్టి ప్రదం పరమ హృష్టిద మొితీనాం।' 
ఇష్టార్హదం సకలకష్ట్ర నివోరకం "చ 

శ భాస్కరం మృగపతిశ్వర మా(శ్రయామి॥॥ 

8. ఆదిత్య మార్తజనరక్షక మవ్యయం చ 
ఛాయాధవం కనక రేతసమ గ్నిగర్భం। 
సూర్యం కృపాళు మభిల్మాశయ మాదిదేవం 
లక్ష్మీ నృసింహ కవిపాలక మాశ్రయామి॥ 


* 8, భాస్కరాష్ట్రక మిదం పరమం పవిత్రం 
యత్ర (శ్రుతం చ పరితం సతతం స్మృతం చ! 


తత్ర స్టిరాణి కమలొప్త కృపా విలాసైః 
దిరాయు రర బల వీర్య సుతాదికొని॥ 
అవని cp 


ఓం తత్సత్‌ 
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11. Wy సూర్య కవచము 


హరిః ఓమ్‌ 
ఆచమ్య | దేశకాలౌ సంకీర్త్య = పూర్యోక్త ఏవంగుణ విశే 
షణ విశిష్టాయాం శుభతిథౌ! (శ్రీ, సూర్యనారయణ దేవతామద్దిశ | | శ్రీ, 


సూర్యనారాయణ దేవతా (ప్రత్యర్హ్ణం మను సర్వవిధోవద్రవేభ్య- రక్షణార్హం, (శ్రీ 
సూర్యకవచ స్తోత్ర మహామంత్ర పారాయణ మహం కరిష్యే; 

అన్య (శ్రీ), సూర్యకవచ చమహామన్త్రస్య ఈశ్వరా బుషి! అనుమ్మవృంద?*। 

శ్ర సూర్యనారాయణో దేవతా। (హ్రాం బీజం! (బాం శక్త హ్రూం కీలకం! 
కసూర్యనారాయణ ప్రసాద సిద్ధ్యర్ర జపే వినియోగం] 

(హోం ~ అంగుషాభ్యాం నమ+। ట్రం ~ తర్ణనిభాాం నమ"*। (దాం 
మధ్యమాభ్యాం నమః! హైం - అనామికాభ్యాం నమ*। (పొం - కనిబ్బకాభ్యాం 
నమః। (హః - కరతలకరప్పష్టా భ్యాం నమః॥ 

(హ్రాం - హృదయాయ నమః | (హం = శిరసే స్వాహా। హూం - 
శిఖాయై నషత్‌। (హైం - కవచాయహంం | హొం - నేత్రత్రయాయ వౌషట్‌ | 
(హ్రః - అస్త్రాయఫట్‌ | భూర్భువ స్పువరోమితి దిగ్భంధ-॥ 

థ్యానమ్‌: నమస్సవిత్రే జగదేక చక్షుషే 

జగత్సర్గిసూతి స్టితినాశ హేతవే! 
త్రయీ మయాయ త్రిగుణాత్మధారిలే 
విరించి నారాయణ శంకరాత్మే॥ 
ఓదు - 
లం - ప్పధ్వీ తత్త్వాత్మనే శినూర్యనారాయణ స్వామి నేనమ 

గంధం పరికల్పయామి, 
హఠ - అకొశ తత్త్వాత్మనే | శ్రీసూర్యనారాయణ స్వామినేనమః 

పుష్టం పరికల్పయామి]; 

యం - నాయు తత్త్యాత్మనే జ సూర్యనారాయణ స్వామినే నముః। 
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రం 


ఓం 


ధూపం పరి కల్పయాచి। 

తేజస్తత్వాత్మనే (శీసనూర్యనారాయణ స్వామినే నమః। 
దీపం వరి కల్పయామి. 

అమృతతత్త్యాత్మ నే శ్రీ. సూర్యనారాయణ స్వామినే నమః 
అమృతోపహార నై వేద్యం పరి కలయామి; 
సర్వతత్త్యాత్మనే (క్రీ, సూర్యనారాయణ స్వామినే నమః 
తాంబూలాది సర్వోపచార పూజాం పరి కల్పయామి॥। 
గురుర్భ్చిహ్మా గురుర్విస్టుర్లురు ర్రేవో మహేశ (రః। 

గురుస్సాక్షా తృర బ్రహ్మ తస్మె (కగురదే నమః॥ 


దేవా సురైస్సదా వంద్యె రహైశ్చ సరివేస్మితమ్‌। 
చా లో ౬ ళల మాజా 
ధ్యేయం పరేత్సునర్షాభం యతూర్య కవచం ముదా! 


అఘనాశం ప్రవక్ష్యామి కవచం సర్వ కామదమ్‌। 
ఇదం తు కవచం బధా విచరన్వ; గత జ్వరః।। 


ఘృణిః పాతు గిరో దేశం సూర్యః ఫాలం చ పాతు మే! 
ఆదిత్యో మే దృశౌ పాతు (శ్రుతీ పాతు దివాకరః! 


ఘాణం పాతు సదా భానుః అర్హః పాతు ముఖం తథా 
జిహ్వాం పాతు జగన్నె(తః కంఠం పాతు విభావసుః!!. 
స్నంధౌ గ్రహపతిః పాతు భుజౌ పాతు (పభాకరః। 

కరౌ తీవ్రకరః పాతు హృదయం పాతు భానుమొన్‌ |! 


మధ్యం మే పాతు సప్తాశ్యో నాభిం పాతు నభోమణిః। 
ద్వాదశాత్మా కటిం పాతు సవితా పొతు సంధినీ॥ 


ఊరూ పొత్రు సుర (శ్రేష్టో జానునీ పాతు భాస్కరః। 
జంఘే మే సొత్తు మార్తాండో గుల పాతు ఉషాపతిః॥। 
పాదౌ [బ్రధ్నస్సదా పాతు పాతు మిత్రో? భిలం వపుః 


168 


Me 


ఇద మే తత్కృతం గౌరి చింతితాథిలం కామదం! 
సర్వరోగ భయా త్తాంతు ముచ్యతే నాత్ర సంశయః॥ 
సర్వసిద్ది మవాప్నోతి విమ్ణులోకే మహీయతే! 

సతతం ప్రాతరుత్తాయ పరే ద్రోగా ద్విముచ్యతే॥ 
ఆదిత్య కవచం వుణ్యమభేద్యం వజసన్నిభమ్‌। 
సంవత్సర ముపొసిత్వా సువర్ల సద్బశి తనుః॥ 


హ్రాం-హృదయాయనమః (హాం - శిరసే స్వాహా। 

ప్రాం - శిఖాయై వషట్‌! (హైం - కవచాయ హమ్‌! 
ప్రొం - నేత త్రయాయ వౌషట్‌ | హ్రః -అ స్త్రాయఫట్‌ | 
భూర్భువస్సువరోమితి దిగ్విమోకః॥। 


ధ్యానమ్‌: నమస్సవితే జగదేక................ తస్మె (గ్రీ,గురచే నమః॥ 
అనేన మయా కృతేన (శ్రీసూర్యకవచ మవోమన్తం పారాయజేన భగ 


వాన్‌ సర్వాత్మకః శ్రీ, సూర్యనారాయణ స్సుపీతో ప్రసన్నోవరదో ' భవతు! 


ఏ తత్పారాయణఫలం (క్రీ సూర్యనారాయణ దేవతార్పణమస్తు॥ 


ఓం తత్సత్‌ ॥| 
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నుం|త్ర 


సంఖ్య 


19 
60 
02 
09 
48 
59 
ర్‌7 
20 
25 
13 
33 
0౮0] 
ll 
10 
29 
28 
62: 
21 
ర్‌2 
53 
14. 
ర్ర్‌1 


మంత్ర (బుక్‌) స్వరూపము 


అద్భశమస్య'కేతనో విరశ్మయో... 
అద్యాదేనా ఉదితా సూర్యస్య... 
అంతశ్చరతి రోచనా అస్య... 
అపత్యేతాయవో యథా... 
అయుక్త సప్త శున్హ్యువ నూరో... 


అస్మాకం దేవా ఉభయాయ జన్మనే.... 


అయంగొః పృశ్నిర[క్రమీ... 

ఇదం (శ్రేష్టం జ్యోతిషాం జ్యోతి... 
ఇన్ద్రం మిత్రం వరుణమగ్ని... 
ఉత్పూర్య బృహదర్చీ ష్యశేత్సురు... 
ఉదగాదయ మాదిత్యో విశ్వేన... 
ఉదుత్యద్దర్శతం దవుర్తివ... 
ఉదుత్యం జొతవేదసం దేవం... 
ఉద్యన్నద్య బిత్రమవా,.. 


ఉద్యయం తమసస్సరి జో్యోతిష్పశ్యన్త ... 


ఉద్వేతి ప్రసవీతా జనానాం... 
ఉద్వేతి సుభగో విశ్వచక్షా... 


బుతం చ సత్యం చాభిదా.ల 


కృష్ణం నియూనం హరయః సుపర్తా,,. 
a 


చక్షుర్నోదేవస్సవితా చక్షుర్న.., 

చక్రుర్నోధేహి చక్షుషే... 

చిత్రం దేవానా ముదగొదనీకం... 
జోషా సవితర్యస్య తే హరః... 
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12. వుహాసౌర మంత్రములు - అకారాది[క్రమము 


బు 'గ్వేదమున 
బుక్సంఖ్య 
వమం-సూ-బు 
1-50-3 
1-115-6 
10-189-2 
1-50-2 
1-50-9 
10-37-11 
10-189-1 
10-170-3 
1-164-46 
7-62-1 
1-50-13 
7-66-14. 
1-50-1 
1-50-11 


1-50-10 


7-63-2 
7-63-1 
10-190-1 
1-164-47 
10-158-3 
10-158-4 
1-115-1 
10-158-2 


35 
43 
18 
17 
04 
61 
31 
40 
35 
05 
37 
36 
16 
45 
32 
23 
24 
49 
46 
41 
06 
07 
ర్‌రి 
30 
ర్‌ర్‌ 
56 
27 
42 


తచ్చక్షు ర్లేవహీతం శుక్రముచ్చరత్‌ ... 


తం నో ద్యావా వృధివీ తన్న... 
తన్మిత్రస్య వరుణస్యాభి చత్తే... 
తత్చూర్య దేవత్వం తన్మహిత్వం 
తరణిర్విశ్వదర్శతో జ్యోతిష్క్పదసి 
(తింశడ్దామ . విరాజతి వాకృతంగాయ 
దివోరుక్మ ఉరు చక్షా 

నతే అదేవః ప్రదివో 

నమో మిత్రస్యవరుణస్య చక్షసే 
ప్రత్యజ్‌ దేవానాం విశః 

బట్‌ సూర్యశ్రవసామవాో 
బణ్మహా అసి సూర్యు 

భద్రా అశా(వారితః 
మహాజ్యోతిరిబభ్రతం 

యత్ర చకృరమృతా 

యత్తా సూర్యస్వర్భాను 
యదద్యసూర్య[బవో, నాగా 
"యద్యోదేవాశ్చకృమ 

యస్యతే విశ్వా భువనాని 

యేన సూర్యజ్యోతిషా బాధసే 
యేనా. పావక చక్షసా భురణ్యన్తం 
విద్యామేషి రజస్పృథధ వో 
విభ్రాజ జ్యోతిషా స్వరగచ్చో 
విభ్రాజమాన ముషసా మువస్టా 
విభాడ్సృవా త్చిబతు 

విభాట్‌ బృవాత్సుభృతం 

వినః సహస్రం శురుధో రక్షసి 
విశ్వస్య హి (పేషితో రక్షసీ 


ననే 


7-66-16 
10-37-6 
1-115-5 
1-115-4 
1-50-4 
10-189-3 
7-63-4 
10-37-3 
10-37-1 
1-50-5 
8-101-12 
8-101-11 
1-115-3 
10-37-8 
7-63-5 
5-40-5 
7-60-t 
10-37-12 
10-37-9 
10-37-4 
1-50-6 
1-50-7 
10-170-4 ' 
7-63-3 
10-170-1 
10-170-2 
7-62-3 
10-37-5 


44, 
45 
34 
12 
08 
63 
65 
26 
39 
54 
64 
15 
50 
22 


విశ్వాహా త్వా సుమనసః 
శం నో భవ చక్షసా శం 
శీర్ష 8 శీర్హో జగత తస్త స్టు 


నుకేషు మె హరిమాణం 
సప్త త్వా హరితో రథ 
సము డాదర్హవాదధి... 
సవితా పశ్చా తాత్సవితా 
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10-37-7 
10-37-10 
7-66-15 
15 0-12 
1-50-8 
10.190-2 
10-836-14 
7-62-2 
10-37-2 
10-158-5 
10-190-3 
1-115-2 
10-38-1 
4-40-5 


బు గ్వేదా నర్గతమగు సూర్యుదేనతాక మంత భాగముల సుద్ధరిం 
a aa ॥ 

నున సెద్దలందించిన మని సొరను అనుఖాగనుునతు సాయణ భాష్య సు 
న్‌ తనలో క ఓ లాగి 

పొటు, నులలిత సరళ తెలుగు వివదరణమున కూడ ఢ్రీనూ సీ షం 


జ అమీ న్‌ ఫీ భి టమ pp ట్రీ క wr 4. నే 
సు టహ్మణ్యం గారందించి ఈ కొశము అద్భు ఏమంత రటల్‌ తయారయిన డి 
(= కే 


లీ Om బ్‌ డ్‌ ee న సు జ 
అమ ల్రిందంటి చిన్ను బియర ని నవింవారు 


వేద విశ్వవిద్యాలయను = పీతొానగర ము -_$825] 


ey) వ జ ప్ర స్‌ అ గ అస ఓ ff ఇ 
పై దికమైన మంతిములతొ కలా కమెన పసదతటుబడతొ అచరింఇ 
Cham ళా రం న Urn యో 
ఆలం గట ro లం (జె ణి ఓ ఏ ry Moms 
సూర్యాచాసనా |; ద్ర తర “సొరనుం" రేక “మతో సారను* అనీ కురు... 
మ లొ జ్‌ ఇ a 4 ఇ ఇ లనీ టీ (| 
తంల రి ధిని “1 హం. ష్‌ యహంమయు విం త్‌ స్స్‌ అంబు రండో ie సతంగొ, (౨ సుప ౧1 ధుదాం టి తి 
ఇ ఆయ్‌ = న 


జస అల బి న్‌ ఉనలు గీ hf Param vs వ శక జు జో శ శ 2b కా 
ఖ్‌ సుకూరాను, స Pg 0 జగ ga ల పీ శి డిడి అ ఫ్‌ (0 క , సంర సాలటి దం 
పొహిత్యపికారత అప్టల్ల బరహ ర కలం, 
ళు po) aa ఖు 
శ డె క అప్‌ అభి లన! ఖు జపే 
సొర జవపొశాయణలు చేసుకొనగదేనీ, కోయించుకోదేని బడుగు వర్ణా 
నార కొరికి ధ్యాన జో కా లను, సూర్యాష్టకం, భాస్మరాష్టకం, సూర్యకవ 
చాన్ని ఈ ; గ౦ంథంలో చేర్చడం ఎంతయు ముదావహము. 


ఆచార్య హోచంచర్ల శ్రతామమూ ర్తి, 

ఆయురారోగ్యముల కాయువుపట్టు మహాసొరము. అందలి మంత్రము 

లకు అర్ధ తాత్సర్యములను మనలోని (పతి ఒక్ళులు తెలుసుకోవాలి, అందుకు 

ఈ |గంథము ఉత్రమ సాధనము. ఇందలి వివరణము శిష్టవ్యాపహారి 
కొరి|ధము నందుండుట గంథమున కొక విశిష్షతను చపాత్చిన విం 


పొ, తి గు, సేంకట రంగాచార్యులు 


కేంద సచిపులు. విశ సంస్కృత (పఖిహ్ధాన్‌, 


